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Predgovor

Monografija Kora’ljica srebrom zakovana: Poj od Budve i Ljute prema 
rukopisu Mijata Sabljara iz 1854. godine predstavlja najnovije djelo dr 
Zlate Marjanović, etnomuzikološkinje i profesorice na Katedri za etno-
muzikologiju Akademije umjetnosti Univerziteta u Banja Luci. 

Objavljivanje ove knjige uvršteno je u izdavačku produkciju Javne 
ustanove Muzeji i galerije Budve, institucije kojoj su povjereni zadaci 
očuvanja, zaštite i prezentacije materijalne i nematerijalne kulturne zao-
stavštine budvanskog prostora. S tim u vezi, blagonaklono je prihvaćena 
ideja autorke da upravo ova ustanova bude izdavač monografije, koja se 
tematski vezuje i rasvjetljava dio našeg lokalnog nasljeđa.

U ovoj knjizi autorka je isplela narativnu nit oko rukopisa naslovljenog 
Pjesme i drugi napisi iz Budve (1854), koji je do 1949. čuvan u Matici hrvat-
skoj, a danas u arhivi Odsjeka za etnologiju Hrvatske akademije znanosti 
i umjetnosti u Zagrebu, kojoj ovom prilikom izražavamo zahvalnost na 
dozvoli za istraživanje i objavljivanje. 

Valja istaći da je rukopis do pojave ovog izdanja bio nedovoljno poznat 
široj javnosti, a najveća nepoznanica odnosila se na autorstvo same građe, 
sastavljene od rukom pisane bilježnice, dodataka (dva lista) i prepisa pje-
sama iz bilježnice. Zahvaljujući minucioznom istraživačkom poduhvatu, 
utemeljenom u iščitavanju i analizi brojnih izvora i literature, a naročito 
na temelju komparacija rukopisne građe s drugim objavljenim primjerima, 
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dr Zlata Marjanović je nedvosmisleno zaključila ko je zapravo taj nepo-
znati zapisivač. Njegovo ime i prezime otkriva već u podnaslovu knjige, 
a potom i do detalja pripovijeda o kompleksnoj ličnosti Mijata Sabljara 
(1790–1865) iz Dubice na Uni. U pitanju je čovjek brojnih interesovanja, 
po činu major austrijske vojske, čiji je život u zrelim godinama obilježen 
putovanjima po jadranskom priobalju i zaleđu, terenskim etnografskim 
radom, sakupljanjima najrazličitijih pokretnih starina (prirodni ostaci, 
arheološki nalazi, pisani izvori...), te bilježenjem raznih osobenosti ovoga 
kraja s kojima se na putu susretao. 

Tokom jednog od njegovih putešestvija po Južnoj Dalmaciji, koncem 
januara 1854, obreo se u Budvi, gdje je nastala rukopisna građa koju osvjet-
ljava ova knjiga. Iako je na prednjoj strani bilježnice zapisano „Iz Budve“, 
sadržajem referira i na okolna mjesta i krajeve, poput Kotora, Ljute, Grblja 
i Paštrovića, koje je tom prilikom, takođe, pohodio. Bilježnica predstavlja i 
svojevrsni terenski dnevnik s mnoštvom zanimljivih i dragocjenih detalja 
i opisa putovanja njenog vlasnika. U njoj čitamo o geografskoj rasprostra-
njenosti i međusobnoj udaljenosti područja koja posjećuje, o susretima 
s lokalnim življem, o njihovom govoru, o cijenama onoga što kupuje na 
putu i, konačno, čitamo tekstove pjesama koje pedantno zapisuje. 

S obzirom na to da je dr Zlata Marjanović iskusni, višedecenijski 
istraživač muzičke tradicije i običaja Crnogorskog primorja, ne čudi što 
su upravo devetnaest pjesama koje je zapisivač pribilježio u Budvi i četiri 
koje je sakupio u Ljutoj – bile u fokusu njenog istraživačkog postupka, čiji 
je plod ova rijetko dragocjena monografija.

Mr Lucija Đurašković  
direktorica JU Muzeji i galerije Budve



I 
Tragom reči i dela autora  

rukopisne zbirke Pjesme i drugi  
napisi iz Budve (1854)

Od nepoznatog do otkrića

Među vrednom rukopisnom građom arhiva Odsjeka za etnologiju 
Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu nalazi se i zbirka 
nazvana Pjesme i drugi napisi iz Budve (1854) (sign. MH 191). Posre-
dovanjem etnomuzikologa dr Jakše Primorca,1 akademik Pavao Rudan, 
glavni tajnik HAZU, 11. maja 2017. daje odobrenje u vidu dopisa broj  
10-45/7-4-2017, prema kojem se ova zbirka može preslikati i publikovati. 
Etnološkinja dr Klementina Batina iz Odsjeka za etnologiju HAZU potom 
prosleđuje skenove i fotokopije ovog materijala kako bi bio objavljen u okvi-
ru izdavačkog projekta JU Muzeji i galerije Budve koji su aprila te godine 
inicirali direktorica mr Lucija Đurašković i njen saradnik Dušan Medin.

Zahvaljujući tome, omogućen nam je uvid u sledeći materijal:2 
1) neukoričenu beležnicu B. 134 № 4 Iz Budve „nepoznatog sabirača“ s 

kraja siječnja (januara) 1854, kao i dva lista s tri pesme koja prate beležnicu,
2) prepis pesama (listovi) iz navedene beležnice sastavljen iz dva dela 

naslovljena – Pjesme iz Budve sabrao u Siečnju 1854. i U Ljuti, med Pe-
rastom i Dobrotom u Boki (bez navedenog autorstva i godine nastanka), 

1	 Ovom prilikom se izražava zahvalnost dr Jakši Primorcu, koji je autorki ukazao na 
postojanje ove rukopisne zbirke.

2	 U pratećem e-mail dopisu dr Klementine Batina od 3. jula 2017. o rukopisnoj zbirci 
navedeno je da je format sveščice (beležnice) 11×16 cm, dva prateća presavijena lista 
(21×29,5 cm i 22,5×17,5 cm), a prepisa pesama 18×11 cm (Batina 2017).
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3) izvod iz Izvještaja „koji je prethodio darivanju cijelog korpusa na-
rodnih pjesama“ Matice hrvatske Hrvatskoj akademiji znanosti i umjetnosti 
(pa tako i ove zbirke, sign. MH 191) od 17, 18. i 19. januara 1949. godine, 
koji potpisuju dr Vinko Žganec i Ante Šimčik. 

Detaljnim iščitavanjem navedenih dokumenata, prvo je konstatovano 
da je nepoznati sabirač autor oba dokumenta (beležnice i prepisa pesama). 
Daljim proučavanjem rukopisne zbirke, čiji se sadržaj pokazao veoma dra-
gocenim, javila se potreba za odgonetanjem autorovog identiteta. Upravo 
su zapisi iz navedene beležnice omogućili postepeno sklapanje slike o 
njegovom liku, interesovanjima, načinu rada i razmišljanjima. Bilo je ja-
sno da je školovan, da je osim maternjeg jezika dobro poznavao nemački, 
ali, još bitnije, da je bio ozbiljno i duboko posvećen sabiranju prirodnih i 
kulturnih osobenosti krajeva koje obilazi.

Istovremeno je uočena i jedna nepreciznost do koje je delom doveo i 
sam sabirač. Njegova rukopisna zbirka je do sada nazivana „budvanskom“, 
ne na osnovu detaljne analize sadržaja, već zato što je na prvoj strani 
naknadno upisano – „Iz Budve“ (i reč Budva dva puta podvučena). Ova 
tvrdnja jeste donekle tačna, jer se na prvoj strani beležnice a potom i na dve 
iduće, pokazuje da sabirač putuje za Budvu i, još važnije, da u njoj beleži 
poetske tekstove pesama. Međutim, da ova rukopisna zbirka nije samo 
„budvanska“, pokazuju sabiračevi redovi prema kojima on boravi u drugim 
mestima Boke Kotorske kao i u Grblju i Paštrovićima radi sabiranja raznih 
elemenata kulturnog nasleđa. O tome posebno svedoče i zapisi poetskih 
tekstova iz Ljute, malenog bokeljskog mesta nadomak Kotora. Ovo je tek 
jedno od nekoliko značajnih otkrića iznedrenih tumačenjima rukopisne 
zbirke iz 1854. godine koja, razumljivo, nadalje neće biti nazivana kao što 
je to do sada činjeno, „budvanskom“.

Sledeći korak bio je pomno promišljanje pri iščitavanju i analizi svake 
reči ponaosob u rukopisnoj zbirci. To je urodilo plodom i dovelo potragu za 
sabiračevim identitetom tamo gde i treba – do još jednog od otkrića – nje-
govog imena. Ključna reč je nađena u sabiračevom prepisu budvanske pesme 
Od kada je svijet postanuo (Pjesme iz Budve sabrao u Siečnju 1854: 16), uz 
stih Nego žalim pusto rufo moje. Objašnjavajući izraz „rufo“, u zagradi je 
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upisao – „prčija, u Dubici ruho“ – i time uputio 
potragu u pravom smeru. 

Nadalje se klupko oko tajne imena sabi-
račevog odmotalo bez većih teškoća i veoma 
brzo. Prvo je potraga išla u nalaženju odgovora 
na pitanja: o kojoj je Dubici reč, kakvo je kul-
turno ozračje ovog mesta i koliko je zname-
nitih i kvalitetnih istraživača polovinom XIX 
veka moglo biti u njemu? Tako, od bokeljskih, 
grbaljskih, budvanskih i paštrovskih predela, 
istraživanje se paralelno obrelo na potpuno 

drugoj strani od primorske, u Dubici. 
Ovo maleno mesto je nastalo na desnoj obali reke Une, a prema poda-

cima iz XIII veka to je villa (varoš, selo) i castrum (utvrda). Poput mnogih 
mesta šireg područja i u Dubici se nizanjem stoleća dešavaju kulturne 
promene uslovljene dominacijom raznih vladara. Od XVI veka ovo mesto 
je pod osmanskom vlašću, tokom XVII i XVIII veka je više puta prelazilo 
iz osmanske pod austrijsku vladavinu i obrnuto. 

U jednom od takvih perioda, tačnije 1689. godine, prilikom povlače-
nja osmanskih vladara, na suprotnoj, levoj obali Une sagrađen je kaštel i 
oko njega novo naselje. Iako odeljene samo rekom, ove dve Dubice nisu 
delile istu istorijsku prošlost. Od 1791. do 1878. godine je Dubica na de-
snoj strani reke bila ponovo pod Osmanskim carstvom, nakon čega su je 
okupirali Austrijanci (1687–1701, 1716–1741. i 1788–1796/97), potom 
je 1791. godine vraćena Osmanlijama, a od 1878. godine je došla pono-
vo pod austrijsku vlast. Za to vreme je Dubica na levoj strani Une bila 
pod jurisdikcijom hrvatskog bana i pod kontrolom habzburške vojske u 
sastavu Banske krajine (1689–1809), zatim u sastavu Ilirskih pokrajina 
(1809–1815) pod francuskom vlašću u doba Napoleona i ponovo pod 
austrijskom vlašću u sklopu Vojne krajine (1815–1881) i Zagrebačke 
županije (1881–1918).

3	 Izvor: Beležnica 1854 134/4: [1]. 

Deo prve strane  
beležnice3
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Dubica, grafika4

Konkretno, u doba života našeg sabirača, jedna je Dubica bila pod 
osmanskom vlašću, a druga pod austrijskom. U razgraničenju iz kojeg je 
tačno mesta pomaže njegov navod – Dubica, koji se prema istorijskim do-
kumentima odnosi na mesto nastalo na levoj strani Une (od 1995. godine 
Hrvatska Dubica), jer je ona druga, starija Dubica označavana kao Bosanska 
(a od 1992. godine Kozarska).5 Tome u prilog mogu ići i neki pojmovi, kao i 
rečeni delovi iz njegove beležnice napisani na nemačkom jeziku, svedočeći 
da sabirač vlada ovim jezikom živeći u mestu pod austrijskom upravom.

Od momenta lociranja mesta koje sabirač navodi, dalja je potraga 
bila veoma učinkovita, jer su svi izvori vezani za velikane iz Dubice (sada 
Hrvatske Dubice) tokom XIX veka pre svega upućivali na ime – Mihaela 
(Miha, Mija, Mihalja) Mijata Sabljara (1790–1865). I tako, pre redova o 
njegovom životopisu, kako i priliči, valja obelodaniti i njegov potpis koji 
nedostaje na prvoj stranici njegove rukopisne zbirke iz 1854. godine.

Potpis Mijata Sabljara6

4	 Izvor: [S. n. a.] Dubica.
5	 O tome v. u [S. n.] 2018 Kozarska Dubica; [S. n.] 2018 Hrvatska Dubica.
6	 Izvor: [S. n. a.] Mijat Sabljar. Mala povijest AMZ-a.
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• • •

Kao etnomuzikologu koji se više decenija bavi istraživanjem i tumačenjem 
bogatog i stilski raznovrsnog tradicionalnog pevanja Boke Kotorske, Grblja, 

Budve, Paštrovića i Spiča, svesna sam 
da ono iz mnogih razloga nije dovoljno 
istraženo.7 Iznova i iznova iščitavajući 
tradiciju ovog prostora, u svakom radu 
su mi neizmerno bitni i potrebni svi, pa 
i najmanji podaci, otuda u ovom slučaju 
i upoznavanje sa Sabljarovim životom i 
principima terenskog rada, koji će biti 
predočeni u prvom poglavlju. Dalje, u 
drugom poglavlju su svi čitljivi utisci iz 
njegove beležnice detaljno tumačeni u 
širem kontekstu kulturnih osobenosti 
pomenutih delova primorskog pod-
ručja, osvetljavajući istovremeno deo 
sabiračevog razmišljanja, života i ljudi sa 
kojima se tada sreće ili ih (u)poznaje. Tek 
potom su, kao najvažniji za tumačenje 
tradicionalnog pevanja Budve8 i Ljute, 

u trećem i četvrtom poglavlju sagledani i analizirani njegovi zapisi pesama, 
kako s aspekta njihovih melopoetskih osobenosti, dostupnih varijanata, 
konteksta i funkcije izvođenja, tako i s aspekta značaja koje su ove pesme 
imale u životu i kulturi njihovih nosilaca. Vreme nastanka zapisa poetskih 
tekstova ovih pesama jeste 1854, ali je ova godina zbog želje i potrebe za što 
vernijim tumačenjem ovde shvaćena kao središnja tačka kojom je tradicio-
nalno pevanje Budve i Ljute uvezano i vremenom pre i vremenom posle nje. 

7	 Uopšte uzev, razlozi tome su mnogi, počev od istorijskih okolnosti, zabrana poštovanja 
svakog oblika koji je upućivao na verski ili nacionalni identitet (pogotovo nakon 1945, 
uvođenjem nove ideologije), posledica razornog zemljotresa od 1979, odlazak sa sela u 
gradove i iz manjih i u veća mesta, nepostojanja izučavanja pri nekoj državno-kulturnoj 
instituciji itd. 

8	 Izvori: [S. n. a.] Povijest Geološko-paleontološkog odjela; Mirnik 2001: 208. 

Jakob Stager, Portret Mijata 
Sabljara, polovina četrdesetih 
godina XIX stoleća8
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O Mijatu Sabljaru iz izvora i literature

Ko je bio Mijat Sabljar? Za razliku od crnogorske, u hrvatskoj naučnoj 
javnosti on je ne samo poznat, već je i veoma cenjen.9 U najkraćim crtama, 
potekao je iz mnogočlane porodice koja je tradicionalno davala vojnike, 
ali i u kojoj je cenjeno obrazovanje, te su pored njega još tri brata, Matija 
(Mato) (1786–1861), Antun (Anton) (rođ. 1788) i Vinko (Vince) (rođ. 
1796)10, školovana za vojnike i od mladosti delila ljubav prema starina-
ma.11 Vinko je autor retkog i dalje vrlo korisnog dela Miestopisni riečnik 

  9	 V. u: Mirnik 1981: 209–240; Paušek Baždar 1990: 39–45; Mirnik 1991: 14–18; Vujnović 
1991: 26–32; Mirnik 2001: 205–215; Grubišić 2009: 111–144; Linke 2011: 219–260; 
Trinajstić, Paušek Baždar 2014; [S. n. a.] Mijat Sabljar itd.

10	 Ovde je potrebno istaći još jedan dokaz da je reč o rukopisnoj zbirci Mijata Sabljara.  
U pomenutom e-mailu upućenom Dušanu Medinu, gospođa Batina navodi sledeće: 
„dok sam tražila podatke, pronašla sam u istoj rukopisnoj zbirci (MH 191), ali uz 
prijepis narodnih ličkih pjesama iz iste godine, prijepis ovih pjesama iz Budve. Uz taj 
snop pjesama također nema navedenog zapisivača pa nije jasno je li isti autor bilježio 
i pjesme ličke i pjesme iz Budve ili je možda taj zapisivač ličkih pjesama prepisao „u 
čisto“ pjesme iz Budve koje je dobio te su se obje našle u istom rukopisu ali u različi-
tim snopovima.“ Najvažnije, nastavlja gospođa Batina, „ta rukopisna zbirka MH 191 je 
nastala pripajanjem 16 različitih rukopisa od kojih samo 3 imaju poznate zapisivače: 
Nikola Sabljar – major u miru, kanonik Marko Mahanović, učitelj Petar Andrijašević 
iz Makarske“ (Batina 2017). Manje je verovatno da je dotični Nikola neko od navedene 
braće Sabljar, već da je reč o Mijatovom pogrešno protumačenom ili navedenom imenu, 
koje se, već je rečeno, u izvorima javlja u raznim oblicima (Mihael, Miho, Mijo, Mihalj). 
Navedenom treba dodati i činjenicu da se navodima imena zapisivača iz e-maila gospođe 
Batina nije moglo odmah i jasno razlučiti da je baš Mijat Sabljar autor rukopisne zbirke, 
tako da njegovo ime prilikom iščitavanja ove zbirke (odnosno, sve do opisanog mesta 
na kome se navodi Dubica) uopšte nije bilo uzimano u obzir. Uz sve, u pominjanom 
izveštaju pod signaturom MH 191 Odsjeka za etnologiju Hrvatske akademije znanosti i 
umjetnosti, što između 17. i 19. januara 1949. godine potpisuju dr Vinko Žganec i Ante 
Šimčik, pre ovog „Budvanskog rukopisa“ iz 1854. godine nepoznatog sabirača navodi 
se još i – Stara zbirka iz 1854. godine. Zbirka majora Sabljara, svedočeći u prilog mo-
gućnosti da je na ovom mestu sabrano više rukopisa Mijata Sabljara. 

11	 Matija je službovao u graničarskoj vojsci, potom je bio kapetan-potporučnik u 48. 
ugarskoj pešačkoj pukovniji u Sopronu (Odenburg), a kao kapetan je više godina bio 
zapovednik austrijske posade u Vićenci. Nakon penzionisanja se nastanio na svom 
imanju Goljak kod Podsuseda. Poput Mijata, Matija je darivao Narodni muzej. Isto 
je učinio za Narodni muzej i Antun Sabljar, koji je penzionisan kao major, a služio 
je u 16. sedmogradskoj graničarskoj pešačkoj pukovniji u Orlatu. Treći brat je Vinko 
Sabljar koji je kao kadet u 31. sedmogradskoj pešačkoj pukovniji u Sibiu (Nagy Szeben; 
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kraljevinah Dalmacie Hervatske i Slavonije. Orts-Lexikon der Konigreiche 
Dalmatien, Kroatien und Slavonien publikovanog u Zagrebu 1866. godi-
na. Ovu knjigu je pisao nekoliko decenija, zahvaljujući obilascima raznih 
krajeva u Hrvatskoj.12

Mijat je završio vojnu akademiju u Bečkom Novom Gradu (Wiener 
Neustadt, Austrija). Bio je veoma dobar učenik, već tada pokazujući ljubav 
prema nauci. Primera radi, tokom školovanja iz akademijine biblioteke 
naručivao je za čitanje samo naučne knjige („navadno historičke, fizičke, 
od utvrđenih gradovah u obće samo znanstvene za se zaiskao“) i polako 
stvarao sopstvenu biblioteku, nabavljajući knjige ne kupovinom, već za-
menom za obroke sa bogatijim učenicima (Linke 2011: 225). Radio je kao 
građevinski inženjer u austrijskoj vojsci, a od službovanja u Lici počeo je 
da sabira starine i predmete za prirodoslovne zbirke. Po odlasku u penziju 
1840. godine nastanio se u Zagrebu, posvetivši se sakupljanju i popisiva-
nju starina i umetničkih predmeta. Između 1842. i 1848. godine kustos je 
zbirke starina grofa Lavala Nugenta na Trsatu. Zauzimao se za osnivanje 
Narodnog muzeja u Zagrebu, tako da je svojim darovima utemeljio arhe-
ološku, numizmatičku, sfragističku, mineralošku, zoološku, malakološku 
i dendrološku zbirku. Tu je od 1854. bio stalni kustos numizmatičke 
zbirke i, naposletku, u upravi Narodnoga muzeja ostao je do kraja života  
([S. n. a.] Sabljar).13

Životom i delom Mijata Sabljara posebno se bavio hrvatski arheolog 
dr Ivan Mirnik, posvetivši mu mnoge radove koji su bili od velike koristi 

Hermannstadt) bio dodeljen merničkim ekipama za katastarsko merenje Hrvatskog 
primorja i Dalmacije, a penzionisan je kao vrhovni nadzornik finansijske straže (Mirnik 
2001: 208, 209).

12	 Pored rečenog, Vinko Sabljar je i autor jednog istorijskog članka o turskim napadima 
na tvrdi grad Zrinskih – Gvozdansko (Mirnik 2001: 208, 209).

13	 Uz sve navedeno, ovo su neke od publikacija Mijata Sabljara, objavljene za njegovog 
života i kasnije: 1854. Izviestje odbornika društva g. c. k. majora Mihalja Sabljara o 
uspjehu svoga putovanja po Dalmacii god. 1853. i 1854. Arkiv, 3/1854: 339–342; 1864. 
Mane koje smetaju razvitku književnosti i sačuvanju umietnostih te starinskih predmeta. 
Danica ilirska (Zagreb), 18/1864, 1: 3–6; 2: 12–14; 3:19–20; 1990. Mane koje smetaju 
razvitku književnosti i sačuvanju umietnostih i starinskih predmetah. Muzeologija 
(Zagreb), 28/1990: 49–63; 1990. Fragment autobiografije (*oko 1861.) Muzeologija 
(Zagreb), 28/1990: 64–71.
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za odgonetanje identiteta doskora nepoznatog sabirača rukopisne zbirke 
iz 1854. godine (1981: 209–240; 1991: 14–18; 2001: 205–215 itd). Njima je 
Mijat Sabljar tako podrobno i plastično prikazan da su već prvim čitanjem 
uvezivali svi podaci iz rada i iz rukopisne zbirke. Umesto prepričavanja tih 
radova, za podrobnije osvetljavanje lika Mijata Sabljara mnogo adekvatnije 
poslužili su citati iz jednog od Mirnikovih radova (2001: 205–215). U njima 
su podebljani (odnosno boldovani) oni delovi koji se naročito poklapaju sa 
podacima iz rukopisne zbirke od 1854. godine a koji su na samom početku 
potrage bili presudni za otkrivanje njenog autora:

Mijat (Mihael, Mijo, Mihajlo) Sabljar rodio se u Dubici 5. svibnja 1790. 
Otac mu je bio Ilija Sabljar (*Dubica, 16. VII. 1757. † 5. X. 1815.), isprva 
obični vojnik, a poslije pisar Dubičke satnije, a majka Magdalena (Manda) 
Šep (*1. 1. 1761. † 7. X. 1815.). Imali su dvanaestero djece: šest sinova i šest 
kćeri. O tom ranijem razdoblju Sabljarova života možemo čitati u neobič-
no prisno napisanom fragmentu autobiografije koju je napisao početkom 
šezdesetih godina. 

Mijat je pučku školu pohađao u Dubici, a poslije se od 1799. do 1809. 
god. školovao u Bečkom Novom Gradu u glasovitoj Terezijanskoj vojnoj 
akademiji. Tamo se već otkriva njegova ljubav prema knjizi. Već 1809. god. 
sudjeluje u ratovima s Napoleonom I, a neposredno nakon Bečkog mira 
zatekao se na područjima koja je okupirala francusku vlast. 

God. 1813. vraća se sa svojim bataljonom pod austrijsko zapovjedništvo 
i ratuje po Italiji. Između 1814. i 1816. god. nalazi se sa svojom jedinicom u 
Dalmaciji, poslije služi u Kordonu, 1819. god. u okolici Trsta, god. 1821. u Glini, 
a od 1827. god. u Lici, gdje se razvija njegova ljubav prema starinama i gdje on 
počinje sabirati: Znanstvu starinah me je od mladosti zanimalo ali sam njih 
tekar u Liki počeo skupljati, kad sam čuo da iz starih mačevah ribeže i čavle 
kuju, a miedene i srebrne u Zadru prodaju, a prije nego njih tamo nose pokvare.

U austrijskom vojnom šematizmu za 1823. god. Mijat Sabljar se vodi 
kao poručnik 10. banske graničarske pješačke pukovnije, stacionirane u Glini.

U mirovinu je pošao 1840. god. sa činom majora. Tek tada su se punim 
izrazom očitovale njegove sabiračke i muzealne sposobnosti. God. 1842. 
postaje, doduše na kraće vrijeme, čuvarem velikog i vrijednog muzeja grofa 
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Lavala Nugenta od Westmeatha (*Ballynacor, Irska, 3.XI. 1777. +Bosiljevo, 
22. VIII. 1862.) na Trsatu.

Istodobno se, zajedno sa svojom braćom Matijom i Antunom zalaže za 
što hitnije osnivanje Narodnog muzeja u Zagrebu. God. 1843. vidimo ga u 
Zagrebu, u Narodnome muzeju, osnovanom 1836. god. Prvi mu je zadatak 
bilo sređivanje numizmatičke građe, koja se darovima rodoljuba sabrala u 
Narodnoj (Ilirskoj) čitaonici, a njoj je pridodao i svoju vlastitu zbirku. Uopće 
nema ni u Arheološkomu muzeju, Hrvatskom povijesnome muzeju, a ni u 
Hrvatskom prirodoslovnome muzeju ni jedne zbirke kojoj Sabljar nije bio 
osnivačem, ili barem najvećim darovateljem u njihovim počecima (Mirnik 
2001: 207).

Deo beležnice14

Zahvaljujući istaživanjima Ivana Mirnika, moguće je saznati i kako je 
Mijat izgledao u doba njegovog putovanja u Boku Kotorsku, Grbalj, Budvu i 
Paštroviće i šta mu je bilo najvažnije, te je naslikano na njegovom portretu: 

Postoji njegov portret, rad Jakoba Stagera s polovine četrdesetih godina 
19. stoljeća. Na njemu vidimo poprsje gospodina u zrelim godinama, s krat-
kom i gustom prosjedom kosom, s prosjedim brcima, u crnom građanskom 

14	 Beležnica 1854: [2].
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odijelu, s bijelom košuljom, visokim ovratnikom i crnom kravatom, a na 
prsluku se ispod kaputa vidi dugi zlatni lanac za uru. Premda su glava i 
poprsje postavljeni malo nalijevo, pogled mu je usmjeren prema dolje na 
desnu stranu. Na rubu platna slijeva postavljena je neka lijepo u kožu uve-
zana knjiga (Mirnik 2001: 208)

Nadalje istraživanja Mirnika još više pokazuju i dokazuju da je Mijat 
do sada nepoznati sabirač, jer se njegova istraživanja, videće se u redovima 
koji slede, poklapaju sa podacima iz rukopisne zbirke od 1854. godine:

S nešto novca Hrvatske vlade u kesi, Sabljar putuje 1852. i 1853/54. 
godine po Dalmaciji i za muzej sabire starine, knjige i prirodne rijetkosti.  
O tom putu on Društvu za povjestnicu jugoslavensku podnosi izvješće. Valja 
spomenuti da je upravo on, zajedno s Ivanom pl. Kukuljevićem-Sakcinskim, 
Vjekoslavom Babukićem, Mirkom Bogovićem, Nikolom Vakanovićem, Dra-
gutinom Rakovcem i Ferdom Žerjavićem i osnovao to društvo, pokrovitelj 
kojeg je tada bio hrvatski ban barun Josip Mačić Bužimski, a koje i danas 
postoji (od 1878. god.) kao Hrvatsko arheološko društvo. 

Zbog neslaganja s Ljudevitom pl. Farkašom Vukotinovićem, Sabljar 
je 1855. god. napustio Zagreb, ali se nakon Vukotinovićeva imenovanja za 
velikog župana križevačkog vratio natrag u Narodni muzej, gdje je pokušao 
vratiti red u zbirke, osobito u numizmatičku.

Do smrti predano radi na obogaćivanju muzeja: Sabljar istroši za ovog 
drugog ravnanja nar. muzeja, može se reći slobodno, i ono malo ostavših mu 
fizičkih sila na uredjivanje i pomnoženje sbiraka. Koliko je on truda u tom 
uložio, jasan su dokaz obširni katalogi, koje je u muzeju ostavio.

Putujući po Hrvatskoj, Sabljar, kao neobično vješt crtač, smjesta bilježi 
i skicira crteže svega zanimljivoga što vidi. Po danu skicira u bilježnicama 
olovkom, a navečer u svratištu, uz svijeću, on izvlači sve u crnoj tinti. Sabljaro-
ve bilježnice su neprocjenjive vrijednosti za svakog arheologa, povjesničara 
umjetnosti i konzervatora (Mirnik 2001: 207, 208).15

15	 O tome v. i u: Linke 2011: 241.
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Deo beležnice16 

„Što je osim tih teka i nebrojenih muzejskih predmeta ostalo od 
Sabljara“, pita se u svom radu Ivan Mirnik. To je „vrlo opsežna i vrijedna 
arhivska građa, raspršena po zagrebačkim ustanovama, a to su Arhiv 
Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, Arheološki muzej, Hrvatski 
povijesni muzej, te Državni konzervatorski zavod. To su različiti rukopi-
si, inventarski arci, popisi, topografske kartoteke, razna pisma, ceduljice, 
dopisi, izvješća, skice i sl., sastavljeni na hrvatskom i njemačkom jeziku 
(goticom) (Mirnik 2001: 208), a svemu navedenom sada je moguće dodati 
i rukopisnu zbirku iz 1854. godine.

Umesto bilo kakvog zaključka, a bolje, kao najava onoga šta sledi u 
narednim poglavljima, u rukopisnim zbirkama iz 1854. godine presecaju se 

16	 Izvor: Beležnica 1854: [5].
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Sabljarov crtež podnog mozaika crkve Sv. Ivana na Rabu (detalj)17

iskustvo terenskog istraživanja, mudrost sabrana u prošlosti i neutaživa želja 
za sakupljanjem kulturnog nasleđa čiju neizmernu vrednost – bez ideali-
zacije i kao krajnje jednostavnu istinu, Mijat Sabljar poznaje i prepoznaje.18

17	 Izvor: Vujnović 1991: 32.
18	 Bitno je naglasiti da je deo putnih beleški Mijata Sabljara već temeljno istraživan i 

analiziran s aspekta crkvenog inventara sakralnih spomenika sredine XIX veka u knjizi 
Martine Juranović Tonejc Putne bilješke Mijata Sabljara (1852–1854) publikovane 
2010. godine, a date na korišćenje Z. Marjanović ljubaznošću generalnog vikara Ko-
torske biskupije don Antona Belana i Miroslava Ulčara iz Perasta. U ovoj publikaciji 
se, pored ostalih dalmatinskih mesta, nalaze Sabljarovi opisi i crteži iz Herceg Novog 
(Kapucinski samostan, crkva Sv. Heronima), Jošica (crkva Sv. Neđelje), Perasta (crkva 
Gospe od Škrpjela, Franjevački samostan itd.), Kotora (crkva Sv. Josipa, Franjevački 
samostan, katedrala Sv. Trupuna, crkva Sv. Marije itd.), Stoliva, Dobrote (crvka Sv. 
Eustahija, crkva Sv. Matije), Risna (manastir Banja, crkva Sv. Georgija), Mula (crkva 
Sv. Vračeva), Prčanja (samostan Franjevaca, crkva Ivana Krstitelja, crkva Sv. Marije), 
Tivta (crkva Sv. Antona), Kostanjice (crkva Sv. Ivana Krstitelja), Ljute (u parohijskoj 
kući pri crkvi Sv. Petra) i Budve (crkva Sv. Trojice, crkva Sv. Ivana Krstitelja) od 1853. i 
1854. godine (Juranović Tonejc 2010: 95–137, 148–149). Koliko je Sabljarov rad bitan, 
pokazuje i to da se iz njegovih beležnica može saznati koji su se predmeti od crkvenog 
inventara nekada nalazili u peraškoj crkvi Gospe od Karmena a koji su u međuvremenu 
ili nestali u zemljotresu ili su od starosti i vlage propali (Ulčar 2018). 



II
Rod prošlosti a sjeme budućnosti:19  
rukopisna zbirka Mijata Sabljara  

o Budvi i Ljutoj iz 1854. godine 

Mijat Sabljar je veliki deo svoje pažnje posvetio sabiranju „riedkosti“ i 
„starina“ ondašnje Boke.20 Koliko je bio temeljan u svojim istraživanjima, 
pokazuje podatak da je četrdesetih godina XIX veka u ovom delu primorja 
bio prvi put, ne bi li se dobro pripremio za naredni, detaljnije izvršen „teren“.  
U svom izveštaju on ističe da je najviše vremena od svih terena boravio u 
Boki, u kojoj je pregledao skoro sve arhive, samostane, manastire i crkve, 

19	 Ova sintagma je preuzeta iz: Накићеновић 1913: 128.
20	 Pod terminom Boka podrazumeva se deo primorja koji je u XIX veku obuhvatao Boko-

kotorski zaliv, Grbalj, Budvu, Maine, Pobore, Brajiće, Paštroviće i koji je administrativno 
nosio različite nazive, u zavisnosti od toga pod čijom je vlasti bio. Tako je u doba vene-
cijanske uprave ovo područje bilo odvojeno od Dalmacije (koja je obuhvatala područje 
između Velebita i Neretve) i Dubrovačke republike (koju je od Boke razdvajao jedan uski 
izlaz Otomanske Turske na more kod Sutorine kraj Herceg Novog) i nazivano je Mletačka 
(Albania Veneta), a u doba austrijske – Austrijska Arbanija ili Albanija (v. u: Караџић 1969 
[1836] Бока Которска: 256; Миловић 1990: 22, 116; [S. n.] Boka Kotorska 1977: 238), a 
od druge austrijske uprave, između 1814. i 1918. godine, Boka je spojena sa Dalmacijom i 
Dubrovnikom ušla u sastav pokrajine poznatije kao Kraljevina Dalmacija (Вукотић 1988; 
Ivković 1992: 189). Tada je ova oblast preciznije označavana kao kotorska oblast „kralјevine 
Dalmacije“ (1882. godine) (Миловић 1990: 22, 116). U spisima s početka XX veka se pod 
terminom Boka uz navedena područja smatrao još i Spič (Накићеновић 1913), a ova se 
oblast delila na „severnu“ (Bokokotorski zaliv) i na „južnu“ (od Grblja do Spiča) (Цвијић 
1991 [1931]: 395). Da je ovaj izraz bio doskora (a možda još i dalje) u narodnoj upotrebi, 
svedoče i kazivanja Cetinjana koji pamte da su njihovi stari svaki deo Crnogorskog primorja 
u koji su dolazili nazivali Bokom („Idem u Boku“) (Radović 2013).
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zatim i da je precrtao značajne napise i prikaze sa kamenih spomenika 
kao i da je prepisao važnija pisma (Linke 2011: 236). 

„Vrata“ mu je svuda otvarala preporuka (odnosno naredba), sve sa 
prevodom na italijanski jezik, koju mu je „u svrhu unapredjenja narodnog 
duševnog razvitka, koje se gojenjem narodne poviestnice znatno polučiti 
može“, napisao ban Josip Jelačić 24. maja 1853. godine:

Otvorena zapovìd

U svrhu unapredjenja narodnog duševnog razvitka, koje se gojenjem na-
rodne poviestnice znatno polučiti može, prinukana se nalazim izdati otvoreno 
pismo gospodinu Mihovilju Sabljaru, c. kralj. majoru u miru, koji plemenitim 
domoljubljem oduševljen putuje kroz Primorje, dalmatinske otoke, Dalmaciu 
i dolnju Krajinu, za da tamo sakupi starine za jugoslavensku povìstnicu važne.

Ovim indi otvorenim pismom pozivam sve civilne i vojene oblasti u Hr-
vatskoj, Dalmacii i hrvatskoj granici, kao i sve zborove, društva i sve načelnike 
civilnih i vojenih poglavarstvah, da rečenomu gospodinu majoru Mihovilju 
Sabljaru svu moguću zakonitu pomoć na prenavedenom putovanju pruže, 
njega u izvršenju važne zadaće svoje svojski podupiru, njemu u tome na ruku 
idući i da mu na njegovo zahtìvanje predipregu uz priličnu cìnu pribave.

U Zagrebu 24. lipnja 1853.
Jellačić Ban

Za g. Mihovilja Sabljara c. kr. majora u miru
Linke 2011: 236, 237

Jedna takva naredba od 3. juna 1852. godine nađena je i u Arhivskom 
odsjeku Istorijskog arhiva u Kotoru.21

Zahvaljujući svemu tome, nastaje i ovaj rukopis kojim nas Sabljar vodi 
svojim, kako se u etnomuzikologiji češće kaže, terenom. Skupivši u jednoj 
tački njegove podatke sa onim koji su sabrani u mnogim decenijima nakon 
1854. godine, bilo je moguće pružiti jedan potpuno zadovoljavajući uvid, 
skoro kao dokumentarni film o mnogim aspektima života i kulture ljudi 

21	 Reč je o dokumentu pod signaturom IAK, OK XIII, 200 kojeg je pronašla gospođa Tina 
Braić Ugrinić, arhivistkinja Istorijskog arhiva u Kotoru.
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navedenog primorskog područja. To će sve biti prezentovano iščitavanjem 
Sabljarove terenske beležnice, njegovih prepisa pesama, a onda i tumače-
njem poetskih tekstova pesama koje ovekovečuje u Budvi i u Ljutoj.

Rukopis (beležnica) Iz Budve

Opis putešestvija po Boki Kotorskoj, Grblju, Budvi i Paštrovićima, za koje se 
saznaje iz beležnice, odnosi se samo na deo njegovog višemesečnog boravka 
na Primorju obavljenog između 27. septembra 1853. i 9. maja 1854. godine 
(koje bi još duže trajalo da ga nije ophrvala bolest u Dubrovniku). Koliko je 
Sabljarovo istraživanje, otkupljivanje i sabiranje tokom ovih sedam meseci bilo 
plodno, svedoči podatak da se s njega vraća sa osam velikih sanduka građe i, 
što je posebno važno, sa putnim beležnicama i crtežima (Mirnik 1991: 16). 

U Boku Kotorsku je, vele izvori, Sabljar stigao 26. decembra 1853. 
godine (Grubišić 2009: 116–117). Kako terenska beležnica Mijata Sabljara 
datira od 18. januara 1854. godine, jasno je da je ona samo jedna od više 

njih posvećenih ovom delu primorja. Sabljar je 
zavodi mastilom pod brojem (B.) 134, a moguće da 
je upravo on zavodi i kao četvrtu knjižicu po redu 
(№ 4), uz korekciju koju naknadno čini plavom 
mastiljavom olovkom, prepravljajući prvobitno 
napisan broj 2. Treba reći i da beležnica nije pagi-
nirana, dok su rimskim brojevima upisivani redni 
brojevi pesama zabeleženih samo u Budvi. Stoga 

će, nadalje, referiranje na narativni sadržaj cele beležnice izgledati ovako: 
(Beležnica 1854 134/4: [broj strane arapskim brojem]). Ukazivanje na pesme 
iz Budve, zapisane u beležnici, biće sprovođeno dosledno: (Beležnica 1854 
134/4: B broj pesme rimskim brojem), dok će se pesme iz Ljute citirati na 
sledeći način: (Beležnica 1854 134/4: LJ [broj pesme rimskim brojem]).22

Potraga za ostalim beležnicama iz Boke, koje bi svojim dragocenim 
sadržajem uokvirile i upotpunile beležnicu 1854 134/4, pošla je od postojećih 

22	 Izvor: Beležnica 1854 134/4: [1].

Gornji desni ugao prve 
strane beležnice22
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izvora. Prema njima, njih 41 su kao celina pohranjene u Upravi za zaštitu 
kulturne baštine Ministarstva kulture Republike Hrvatske. Među tim 
beležnicama se nalaze i sledeće, u kojima su navedena i mesta u kojima je 
Sabljar bio (Linke 2011: 246):

29. Hercegnovi – Novi23 – Boka Kotorska – Grude – Pridvorje – Cavtat
30. Perast – S. Juraj kod Perasta – Kotor
31. Kotor – Budva
32. Kotor
33. Kotor – Prčanj – Perast – Dobrota – Risano – Budva
34. Kotor – Perast
35. Kotor – Poda (Podi, prim. Z. M.) – Novi u Boki Kotorskoj
36. �Prčanj – Kavac (zapravo Kavač, prim. Z. M.) – Bogdanović (Bog-

dašić, prim. Z. M.) – Tivat
37. Budva – Dobrota – Ljuta

Poznato je da se među Sabljarovim beležnicama često ne može pratiti 
hronološki sled, a kamoli datumi kada su tereni vršeni, takođe, njegova 
numeracija ne mora nužno pratiti nastanak beležnica24 i, povrh svega, 
neke od njih nisu nastajale za vreme terenskog istraživanja već naknadno.25 
Ipak, u beležnice koje je Sabljar označio datumom spadaju i ove primorske, 
s kraja 1853. i početka 1854. godine. U iscrpnom radu Krešimira Linkea 
posvećenom liku i delu Mijata Sabljara može se naći neizmerno dragocen 
odlomak o navedenom. S tim u vezi, najvažnija je 35. beležnica, označena 
pritom i kao V knjižica, sa datumom od 30. januara 1853. godine! Jasno je 
da je reč o dokumentu koji se nastavlja na beležnicu 134/4, osvetljavajući 

23	 Ovo je jedan od Sabljarovih naslova, a kako još nije pročitana ova beležnica, nije moguće 
razlučiti da li se pod oznakom Hercegnovi – Novi misli na isti grad.

24	 Na primer, 29. beležnica je na prvoj stranici označena kao X knjižica s datumom od 
15. marta 1854. godine, dok je 32. beležnica na prvoj stranici označena kao IV knjižica 
s datumom 14. oktobra 1853. godine (v. o tome u: Linke 2011: 243).

25	 Videti dugačku listu dragocenih Sabljarovih dokumenata i tekstova koji se čuvaju na 
više mesta (u Arheološkom muzeju u Zagrebu, Arhivi HAZU itd.) i koji čekaju na 
detaljniju obradu (Linke 2011: 243, 244).
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neke nedoumice, pružajući dragocene po-
datke  potvrđujući navedenu nedoslednu 
Sabljarovu numeraciju (te je možda moguće 
naći i one tri koje bi prethodile beležnici 
134/4 kao i one koje bi se nastavile na ovu 
35. beležnicu).26

Pre svega, u beležnici 134/4 nije jasno 
kojim datumom završava. Kao poslednji, 
Sabljar navodi 27. januar, ali kako naredna 
beležnica počinje 30. januara, ova nejasnoća 
je možda time razjašnjena, te se može pret-
postaviti da je poslednje stranice beležnice 
134/4 ispisivao i 28. i 29. januara.

U narednoj beležnici (35/V), kao dru-
go, Sabljar zapisuje naslove sedam dela crnogorskog serdara, senatora i 
pesnika Stevana Perovića Cuce (1830–1857) i njegov potpis, a ispod toga 
daje i objašnjenje da su se njih dvojica lično upoznali: 

Sliedeće je njegov vlastoručni podpis s olovkom načinjen i kroz mene 
tintom prevučen, i znači: Stefan Andriin Perović Baiković Cuca. On je serdar 
Cucki i senator Crnogorski.

U nastavku ovog zapisa iz 1854. godine Sabljar je naknadno, nekoliko 
godina kasnije, dopisao da je njegov poznanik poginuo, pa i to potvrđuje 
koliko ima neujednačenosti između godine nastanka i upisivanja poda-
taka (Linke 2011: 243). Svemu treba dodati da su u noći između 17. i 18. 
novembra 1853. godine Stevan Perović, Pera Tomov Petrović i serdar Mile 

26	 Prema beležnici 29, u Herceg Novom je Sabljar bio 15. marta 1854. godine. Takođe je 
više puta boravio u određenim bokeljskim mestima: prema beležnicama 33, 34 i 35, 
na primer, u Kotoru je bio i 11. decembra 1853. godine (Juranović Tonejc 2010: 122). 
Na Prčanju je, zatim, prema beležnici broj 36 bio 24. februara 1854. godine, a prema 
beležnici 37 u Dobroti je bio i 8. februara 1854. godine (Juranović Tonejc 2010: 95, 122, 
126, 128).

27	 Izvor: Đurđić 2018.

Stevan Perović Cuca27
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Martinović (sa dvadesetak članova uže porodice) emigrirali iz Crne Gore.28 
Takođe, Stevan Perović Cuca jeste poginuo u Carigradu, ali ne 1858, kako 
Sabljar navodi, već 1857. godine:29

Vlastoručni potpis, god. 1853. kojega je Stefan Andriin Perović Buiković 
Cuca, vojvoda crnogorski i senator s olovkom u tu knjižicu napisao i meni 
kazao, da je ova 7 spomenuta diela napisao, i kad je u Kotor pobiegao, na 
Cetinju ostavio. On je poginuo u Carigradu 1858. (beležnica 35/V, od 30. 
januara 1853. godine) (Linke 2011: 243).

Uopšte uzev, čitanjem beležnice 34/4 jasno se može sagledati Sabljarov 
pristup terenskom radu. Ova tanana sveščica od pedesetak strana služi 
mu kao podsetnik, onako kako to i dalje znače slične sveske mnogim 
etnomuzikolozima, etnolozima i drugim naučnicima prilikom terenskog 
istraživanja.30 Sažeto, u njoj se takođe nalaze najrazličitije kratke beleške, 
čiji sadržaj obuhvata širok raspon podataka: 

28	 O tome v. u [S. n. a.] Istorija Crne Gore.
29	 Stevan Perović Cuca rođen je u Zovini (Katunska nahija), od oca serdara Andrije 

Perovića Cuce i majke Marije, sestre Petra I Petrovića Njegoša. Prvi učitelj mu je bio 
vladika Petar Petrović Njegoš II, sa trinaest godina se zatim školovao u gimnaziji u 
Beogradu, bio je štićenik i Sime Milutinovića Sarajlije. Potom je nastavio školovanje u 
Dubrovniku, a tada se o njemu starao ruski konzul Jeremija Gagić. Vraća se u Beograd, 
studirajući na Liceju, družeći se sa Vukom Karadžićem i Brankom Radičevićem, tada 
već intenzivno pišući poeziju. Nakratko uči i za oficira u kragujevačkoj vojnoj školi, ali 
se po ujakovoj smrti vraća na Cetinje. Odmah po dolasku Stevan se sukobljava zbog 
političkih mišljenja sa Njegoševim naslednikom, knjazom Danilom, te se sklanja u ino-
stranstvo (boravi u Trstu, itd., a najduže u Beču). Međutim, tokom njegovog boravka u 
Carigradu, juna 1857. (a ne 1858, kako Sabljar navodi) ubijaju ga sveštenik Joko Kusovac 
(Stevanov školski drug i „pričesni kum“) i Andrija Smokovac (presvučeni u prosjake). 
Pored bavljenja politikom, Stevan je pisao i poeziju u kojoj se osećao Njegošev uticaj. 
Pesme je objavljivao u Srpskim novinama, od kojih je ostalo sačuvano oko četrdesetak 
([S. n.] 2015: Junaštvo i čojstvo sestre Marije; Đurđić 2018).

30	 Na primer, tokom druge polovine XX veka na Odseku za etnomuzikologiju na FMU u 
Beogradu prof. dr Dragoslav Dević prenosio je na studente praksu da na „teren“ 1) nose 
sveske – dnevnike – ili 2) štampane obrasce koji su publikovani na FMU, u kojima su 
beleženi samo osnovni podaci o svakom kazivaču, njegovoj godini rođenja, mestu ro-
đenja i istraživanja, zatim prvi melostih snimljene pesme, uz napomene kojeg je pesma 
žanra, upisivanje određenih posebnih podataka po kojima se neka pesma ističe itd. 
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1) Poput svojevrsnog vizuelnog vodiča, Sabljar rečima „ucrtava“ u 
svojevrsnu topografsku kartu nazive mesta kroz koja putuje u drugoj po-
lovini januara 1854. godine (a možda i prikuplja podatke za realnu kartu). 
To čini našavši se (i) u Boki Kotorskoj, Grblju, Budvi i Paštrovićima, a onda 
i tumačeći koliko do njih treba vremena da se stigne hodom, 

2) Iščitavanjem njegovih redova u beležnici 134/4, nedvosmisleno 
se nameće jedan od primarnih poriva njegovog dolaska u Boku. To je 
potraga za delovima pokretnog materijalnog nasleđa, za koje on koristi 
dva izraza, „stvari (ilirske i srbske)“ i još adekvatniji, „riedkosti“ – koje 
su, izgleda, centar njegovog istraživačkog i sabiračkog „sveta“ (Beležnica 
1854 134/4: [26], [43], [44]). On tako, pre dolaska na ovaj primorski teren, 
zna za mnoge pravne dokumente, pre svega za statute, od srednjeg veka 
iznedrene u mnogim mestima. S tog aspekta, tumačenje rukopisa 1854. 
godine Mijata Sabljara takođe pruža još jedno otkriće, vezano za poreklo 
Budvanskog i Paštrovskog statuta.31

3) Sabljara zanimaju neke osobenosti dijalekta iz svakodnevnog lokal-
nog govora (koji su možda postali deo već navedene publikacije njegovog 
brata Vinka) (Sabljar 1866), razni izrazi (iz sveta botanike itd.), određena 
znamenita mesta najčešće vezana za crkve, navodi o nekim značajnijim 
događajima iz neposredne prošlosti vezani za pomenute primorske krajeve 
i drugo. Kao još jedno otkriće o njemu može se smatrati njegovo zanimanje 
za poetske tekstove pesama. Oni pokazuju da svoju pažnju Sabljar poklanja 
tradicionalnom pevanju urbanih sredina, ali ne i ruralnih sredina (poput 
grbaljskog i delimično paštrovskog). Takođe, tradicionalni rituali u okviru 
kojih su te pesme pevane ga, biće, ne zanimaju tako da nema niti jednog 

31	 Pravno-istorijski, reč je o poznijim prepisima propisa i zakona iz Dušanovog zakonika. 
U doba Mletačke republike ovi dokumenti bili su rasuti po ustanovama, te su ih Mle-
čići sistematizovali i sakupili u jednu knjigu. Otuda svaki statut, kao knjiga u kojoj su 
sabrani svi ti stari zakoni i propisi, nastaje u mletačko doba. Na primer, Kotorski statut 
je publikovan 1616. godine (Braić Ugrinić 2018). O Statuta et leges civitatis Cathari 
(Statut i zakoni grada Kotora) odnosno prepisu Kotorskog statuta, na primer, više: 
prema Cizila [oko 1624], u: Милошевић: 1996: 51, 51; Milošević, Ćirković 2009, u:  
[S. n.]. 2009 [1616]: 11–27. Više o srednjovekovnom Budvanskom statutu v. i u: Вучковић 
1988; Bujuklić 1988; Брајковић 1996: 68–69. veka; o prepisu Paštrovskog statuta v. u: 
Мошин 1951: 7–27; Бубало 2015: 119–146.



32		  Zlata Marjanović

podatka vezanog sa proslave Božića, svadbi 
itd., koje je, na primer, konstatovao početkom 
XIX veka Vuk Karadžić (1841; 1898 itd.).32 

4) Od posebnog značaja jeste i otkrivanje 
imena savremenika u primorskim krajevima 
koje Sabljar pohodi januara 1854. godine. 
Reč je o viđenijim ljudima koji poput njega 
dele ista ili slična interesovanja za „riedkosti“ 
i „stvari“. Iako o tome ne piše, vrlo je izvesno 
da je sa njima pre dolaska imao komunikaciju 
i možda ga je neko od njih i pozvao da dođe 
na ovaj teren. 

5) U beležnici 134/4 Sabljar navodi i imena 
savremenika iz raznih krajeva, zaposlenih u 
tadašnjoj, austrijskoj vlasti, vojnika ili činovnika 
u Kotoru, Budvi i Kastel Lastvi (Petrovcu na 

Moru danas), koji su mu bili domaćini ili mu davali preporuke u terenskom 
istraživanju. 

6) Delovi beležnice 134/4 se mogu iščitati i kao Sabljarov podsetnik sa 
imenima osoba iz drugih, najpre primorskih, krajeva koje tek želi da poseti 
ili ih je već posetio, među kojima su mnogi poznati i značajni pregaoci na 
polju sabiranja materijalnog i nematerijalnog kulturnog nasleđa i njegovog 
doba, ali i iz ranijeg perioda. 

7) Uz imena ovih lica Sabljar često upisuje i podatke o delovima 
materijalnog nasleđa koje želi da sakupi u raznim krajevima, pokazujući 
i time da je uvek bio veoma pripremljen za teren. 

9) Naposletku, Sabljar prilježno beleži troškove nastale tokom istra-
živanja koje daje za prenoćište, hranu, vodičima i, najvažnije, za plaćanje 
osoba koje su mu kazivale pesme33 i za kupovinu dokumenata. Pedantan, 
on tome podnosi i izveštaj Družtvu za povjestnicu i starine jugoslavenske 

32	 Izvor: Sabljar 1866.
33	 Iako se javila pomisao da je poetske tekstove pesama mogao da otkupi u rukopisu, a 

ne da ih je zapisivao od nekog meštanina, ona je odbačena samo zato što bi taj rukopis 
Sabljar poneo sa sobom i predao nekom arhivu u Zagrebu.

Naslovna strana knjige  
Vinka Sabljara32
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u Zagrebu 18. avgusta 1854. godine, prema kome je za otprilike sedam 
meseci terenskog istraživanja potrošio 400 forinti i 20 novčića (Sabljar 
1854, u: Mirnik 1991: 16–17).

Analizom beležnice 1854 134/4, Sabljar svoje istraživanje sprovodi 
određenom hronologijom, prema danima svog boravka i mestima u kojima 
je boravio. Iako zaista šture i vidno na brzinu zabeležene zbog uobičajenog 
zapisivanja podataka tokom istraživanja, ponekad i bez ikakve poveznice 
sa očekivanim ili konkretnim događajem, one će biti smernice po kome 
će teći naredni redovi.

Među Grblјanima, 18. i 19. januara (sreda i četvrtak)34

Svoje terenske dane upisane u beležnicu 1854 134/4 Mijat Sabljar zapo-
činje iz Kotora 18. januara 1854. godine stigavši najverovatnije ploveći 
parobrodom.35 Vezano za boravak u Kotoru, Sabljaru je važno da prenese 
pozdrave Komisara Coffou-a upućene Wineru koji je u Kotoru (Beležnica 
1854 134/4: [1]). Vrlo je izvesno da je reč o nekom vojniku ili činovniku 
koji mu je preporučen kao dobar poznavalac ljudi i oblasti.36 Moguće je 

34	 Sabljar greškom upisuje da je 18. januar četvrtak, međutim, to je bila sreda, što se i u 
njegovim navodima vezanim za naredne dane pokazalo kao tačno pa, na primer, na 
dvadeset petoj strani beleži ispravno: 21. januar, subota, 22. januar, nedelja itd.

35	 Tako je, na primer, i pola stoleća kasnije, u nekoliko navrata putovao i u Kotor stigao 
češki etnomuzikolog Ludvik Kuba (Primorac, Marjanović 2015: 13). O pomorskom 
saobraćaju u prošlosti Boke v. i u: (prema Cizila [oko 1624], u: Милошевић 1996: 90, 
91; Uredništvo 2017).

36	 Istraživanje materijalne i nematerijalne baštine jadranskog područja poput Sabljarovog 
nije bilo u XIX veku neuobičajeno, čak naprotiv, pa se u tom smislu mogu pomenuti 
mnoga imena. Među njima su i Sabljarovi savremenici, do čijih je dela on mogao doći 
i unapred se pripremiti za teren. Na primer, austrijski pukovnik Grof Teodor (Fedor) 
Karačaj fon Valje-Scaka (1787–1859) je 1835–1839. godine bio zapovednik Kotorskog 
grada i tvrđave. Govorio je više jezika i sakupio opsežnu građu o narodnom životu, kul-
turi, običajima, istoriji i geografiji tadašnje Austrijske Albanije, Crne Gore i nekadašnje 
Turske Albanije. Od 369 strana njegovog rukopisa, u kome su brojne karte, bakrorezi 
i drugo, deo je publikovan u Karaczay, Kowalewsky i Wilkinson 185? i 1859. godine. 
Poput Ludvika Kube, i on je bio slikar (akvarelista), te je i s tog aspekta naslikao dra-
gocene dokumente (uz sve, naslikao je i Petra II Petrovića Njegoša). Ser Džon Gardner 
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da 18. januara (prema preporukama dotičnog Winera?)37 Sabljar nastavlja 
svoj put. Prelazi ga na konju, starim putem preko prevoja Trojica zaputivši 
se ka grbaljskom manastiru Podlastva.38 Ovo je samo jedan od mnogih 
primera koji se daju iščitati u ovoj, ali i u mnogim drugim beležnicama, 
po kojima se u svojim istraživanjima Sabljar naročito oslanjao na lokalne 
sveštenike. On ih je upućivao da i sami popisuju šta poseduju od kulturnih 
dobara i ljutio se kada bi se uverio da se to blago uništava.39

Fedor Karačaj, Kotor, akvarel, 1837.

Nadalje Sabljar svoju pažnju posvećuje podacima o vremenu koje 
je potrebno do određenih grbalјskih mesta kao i o njihovoj lokaciji u 

Vilkinson (1797–1875), zatim, u literaturi označen i kao „otac britanske egiptologije“ jer 
je sistematski istraživao Egipat i Nubiju od 1821. godine, 1844. godine obilazi Dalmaciju, 
Crnu Goru i Bosnu i Hercegovinu. Njegovo istraživanje je rezultovalo 1849. godine 
publikacijom od dva toma Dalmacija i Crna Gora (v. na: [S. n. a. ] Portal vremenska 
linija: istorija Crne Gore; Wilkinson 1849; Kiepert 1859).

37	 Možda je to zadarski patricij, opat Deodet Venijer, koji je u XV veku okupio niz za-
darskih humanista, obnovio samostan Svetog Krševana u Zadru, a u njegovo vreme 
nastaju i vredni rukopisi: Misal, kartular Svetog Krševana pisan beneventanom, koji su 
izgubljeni, kao i kodeksi Epistolarium i Evangelistarium koji se nalaze u Nacionalnoj 
biblioteci u Beču. Oni su tamo dospeli jer ih je 1830. godine za 30 forinti tadašnjoj 
Carskoj biblioteci u Beču prodao grof Ivan Krstitelj de Ponte (v. o tome u: Kolanovič 
1979: 161–163). Iako ničim utemeljena, otuda se ipak javlja pomisao nije li Sabljar 
tragao i za navedenim izgubljenim rukopisima?

38	 Put preko Trojice je od srednjeg veka povezivao Budvu, Grbalj i Kotor (Kern 2016).
39	 O tome više u: Linke 2011: 242.
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odnosu na Kotor ili u odnosu na put ka manastiru Podlastva. Sagledano 
kroz način izlaganja u celom rukopisu, a ne samo na primeru Grblja, čini 
se da Sabljar nema toliko jaku nameru da stigne do ovih sela, već želi da 
ih pomene, poput svojevrsnog ucrtavanja u topografsku kartu kraja koji 
je imao prilike da pohodi.

Konkretno, prelazeći put na konju, on beleži da se od Kotora do prevoja 
Svete Trojice putuje 3/4 sata, otuda do Sutvare još toliko, uz uputstvo da 
treba do ovog sela skrenuti levo. U blizini Sutvare su, konstatuje Sabljar, 
Mlini (moguće lokalitet Mlinište) (Braić Ugrinić 2018),40 udaljeni ¾ sata. 
Prelazeći najverovatnije makadamski put kroz Grbalj,41 beleži i da se Šišići 
takođe nalaze na istoj strani, levoj kada se pođe od Kotora, a da ih od ceste 
deli pola sata puta. Sabljar pominje i Prijerade, udalјene jedan sat od puta 
a smeštene spram Pobrđa (Beležnica 1854 134/4: [1]). 

Sabljar uočava i Mirac, do koga od Kotora treba putovati sat i po 
(Beležnica 1854 134/4: [1–2]). Reč je o mestu koje administrativno pri-
pada Katunskoj nahiji, ali je geografski pozicionirano bliže primorskim 
područjima. Vrlo izvesno mu je ovo maleno mesto na obroncima Lovćena 
poznato po tome što su se početkom XIX veka u njemu sastali crnogorski 
vladika Petar I Petrović Njegoš i francuski general Gotje radi pregovora.42

40	 Prema dokumentima iz XV veka u Grblju su postojali mnogi mlinovi (za masline i za 
kukuruz). Bili su od velikog značaja za stanovništvo ne samo iz ekonomskog razloga, 
već i kao mesto komunikacije. Nakon 1945. godine ova mesta su, kao i delatnost vezana 
za njih, napuštena (Шовран 1998: 282–300).

41	 Dokumenti pokazuju da je na ovom području postojala mreža puteva građena u 
različitim periodima. Prema jednom dokumentu od 1759. godine, lokalitet Trojice 
se spominje kao važna utvrda na kome se ukršta sedam puteva (Braić Ugrniić 2018). 
Takođe, u Grblju se pominjani stari put od Kotora preko Trojice nadovezivao na 
makadamski, povezujući Dubrovnik, Kotor, (a preko Veriga, Kotora i Grblja je ova 
trasa povezivala i Herceg Novi) Budvu i skadarsko područje. Taj put su prisilnim 
radom pod Francuzima 1807. i 1808. godine gradili Grbljani i Bokelji (Храбак 2003: 
17–18). Noviji put između Kotora i Lastve (Grbaljske) je izgrađen krajem XIX veka 
(prema Ljubišinom pismu od marta 1872. godine) (Медиговић Стефановић 2012). Po 
ovom putu je najvećim delom napravljen i tzv. Jadranski magistralni put 1970. godine 
(Шовран 1998: 305). Naposletku, od 1873. pa nekoliko godina nadalje, u doba druge 
austrijske vladavine izgrađen je put od Trojice prema Grblju i Tivtu koji je i danas 
u upotrebi (Braić Ugrinić 2018, prema signaturama iz Kotorskog arhiva IAK, UPM 
LXXXIV, 658 i IAK, OK XLIX, 326).

42	 Više o tome u: Сомијер 1995 [1820]: 226–230.
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Sve ove podatke Sabljar precrtava vertikalnom linijom običnom olov-
kom, verovatno naknadno čitajući i pregledajući svoje terenske zapise, 
vodeći tako, pokazaće se i na mnogim drugim mestima u beležnici, neku 
svoju evidenciju (Beležnica 1854 134/4: [2], [3], [17], [25], [43] itd.).

Između 18. i 19. januara Sabljar noći u manastiru Podlastva. Revnosno 
upisuje troškove za konja na kome putuje do manastira, a sutradan i dalje 
u Budvu, za hranu („objed“, „večera“, „salami“, „kruh“) i vino koje nabavlja 
u manastiru kao i za „levor“ (revolver) (!), nagoveštavajući time da mu je 
verovatno preporučeno da ga nosi jer hodi „opasnim“ krajevima.43 Prem-
da ne upisuje niti jednu crticu o tome ko ga u manastir prima, dostupni 
podaci iz njegovih redova ali i postojećih izvora to donekle mogu dočarati 
(Beležnica 1854 134/4: [2]). 

U to doba su u ovom manastiru bili monasi,44 zaslužni za razvijanje 
i negovanje crkvenog života. Uz to, manastir Podlastva je predstavljao i 
političko-kulturni centar Grblja i okolnog područja.45 U manastiru je u to 
doba postojala i škola, „u kojoj kaluđeri podučavahu staro-slovenski jezik, 
crkveno pojanje, računanje itd.“ (Шовран 1998: 329).46 

43	 Iako tada Crna Gora i delovi sadašnjeg Crnogorskog primorja (Boka Kotorska, Grbalj itd.) 
nisu bili jedna država, zajedno su, u očima stranaca, smatrani opasnim predelima. Primera 
radi, francuski pukovnik Vijala de Somijer je pre puta u crnogorske predele početkom 
XIX veka od tadašnjeg crnogorskog guvernera Radonjića zahtevao oružanu pratnju radi 
svoje sigurnosti tokom putovanja. Takođe, tokom svog boravka u Crnoj Gori početkom 
XIX veka Somijer je uočio da su svi muškarci naoružani, a takođe su mu kazivali da je 
muškom detetu odmah po rođenju darovano oružje (1995 [1820]: 22, 163).

44	 Predanje veli da je manastir Podlastva sazdan 1350. godine, a da je ktitor bio car Dušan. 
Istraživanja pokazuju da je na mestu manastira bila crkva koja datira iz V ili VI stoleća (o 
čemu svedoče deo mozaika na podu hrama i fragment parapetne ploče). Ovaj manastir 
je tokom proteklih stoleća bio muški, ali je to promenjeno krajem druge polovine XX 
veka, tako da su od tada u njemu monahinje (v. u: [S. n. a.]. Манастир Подластва – 
Рождества Пресвете Богородице). 

45	 Vrlo je izvesno je da je Sabljar znao da su u manastiru Podlastva 1809. godine održani 
pregovori između Petra I Petrovića Njegoša i francuskog maršala Bertrana, tadašnjeg 
komandanta Boke. Pregovori su vođeni o obnovi trgovačkih i prijateljskih veza između 
Kotorana i Crnogoraca, a još su im prisustvovali markiz Pauluči, grof Bubić (pukov-
nik pandura), grof Gregorina (starešina odreda Narodne garde) i francuski pukovnik 
Somijer, koji je o tome pisao u svojoj studiji (1995 [1820]: 215–218, 224).); o tome v. i 
u: Јелушић Ђурашковић [s. a.].

46	 Među učiteljima se u manastiru Podlastva, na primer, navode imena mitropolita Visariona 
Ljubiše (1823–1884), Paštrovića rodom sa Svetog Stefana, koji je u ovom grbaljskom 
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Iako nema o tome potvrde, Sabljar je u ovom manastiru noćio najve-
rovatnije dobivši od nekog preporuku, ali i savet da se posveti i sabiranju 
podataka u Grblju.47 U prilog navedenom možda svedoče njegove beleške 
vezane o „Bielopavlićima“ (Bjelopavlićima) koji su krali zvona sa nekoli-
ko grbaljskih crkava: sa one iz Pobrđa (misli se na crvku Svetog Jovana) 
1847. godine, sa crkve „S. Venerande“, odnosno Svete Petke Trnove 1852. 
godine (najverovatnije iz Prijerada) – i ta su zvona vratili, a otprilike 1847. 
godine su uzeli zvona sa crkve „S. Jovagna“ iz Sutvare (verovatno crkve 
Začeća Svetog Jovana iz Duba kraj Sutvare). Bez dovoljno dokaza ostaje 
samo da se pretpostavlja da li je ove podatke čuo usput od nekog iz Gr-
blja, od nekog činovnika u Kotoru (Beležnica 1854 134/4: [1]) itd. U vezi 
sa time, nemoguće je i ne pomenuti vezu sa kasnije nastalom Ljubišinom 
pripovetkom Krađa i prekrađa zvona publikovanom 1874. godine (Ljubiša 
1924: 161–169) koja, premda vezana za susedno područje (krađu zvona na 
poborskoj crkvi Svetog Jovana Bogoslova za lješansku crkvu Svete Petke), 
ima istu potku, pa se može pretpostaviti da su Sabljar i Stefan Mitrov o 
ovakvim događajima razmenjivali utiske.48

manastiru učiteljevao neposredno pred Sabljarov dolazak, između 1849. i (otprilike) 
1851. godine. Nakon prvih poduka koje dobija u manastiru Praskvici od dede arhiman-
drita Save Ljubiše, Visarion je završio Pravoslavnu klerikalnu školu u Šibeniku (koja je 
1841. godine premeštena u Zadar). Godine 1844. se vraća u manastir Praskvicu, gde se 
zamonašio 1844. godine. Tu je osnovao školu koju su mnoga deca pohađala sa tolikim 
uspehom da je postao poznat i omiljen na celom primorju i u narodu i u sveštenstvu. 
Visarion Ljubiša od 1849. godine nadalje služi i učiteljuje ne samo u navedenim već i pri 
mnogim drugim manastirima i crkvama (Reževićima, Savini, u Perastu) sve do 1867. 
godine, kada je prešao na Cetinje, kod mitropolita Ilariona Roganovića. Zahvaljujući 
knjazu Nikoli, Ljubiša za svoje zasluge dobija mnoga odlikovanja i vrlo brzo napreduje: 
postaje iguman manastira Morače 1867, potom i arhimandrit iduće godine, ali i školski 
nadzornik, profesor Bogoslovije i rektor, episkop Zahumsko-raške eparhije 1878, a 
1882. mitropolit (v. Лукетић 2000: 98–103).

47	 Nije bilo moguće saznati ko je bio iguman manastira Podlastva u doba Sabljarovog 
boravka, ali je 1870. godine to bio Dmitar Kovačević ([S. n.] Србско-Далматински 
магазин 1870/71: 148).

48	 Uz navedeno, mogu se dodati i sledeći podaci koji na jedan poseban način uvezuju 
Sabljara i neke zavičajce. Pored arhimandrita Ljubiše, u grbaljskoj manastirskoj školi 
učiteljevao je i iguman Mojsije Vukšić, rodom iz Sutvare, koji je, takođe, Stefanu Mi-
trovom Ljubiši, bratučedu Visarionovom, dao osnovni motiv za pripovetku Prokleti 
kam (1924: 170–238; Шовран 1998: 329). Zatim, u priprati grbaljske crkve Sv. Đorđa 
u Prijeradima je od 1840. godine takođe bila škola. U njoj je paroh sela Šišići, Marko 
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Iz manastira Podlastve u Grblju Mijat Sabljar se ujutro 19. januara 1854. 
godine upućuje za grad Budvu. Nema, čini se, naročito pozitivno mišlјenje 
o Bokelјima koji žive oko Kotora, kao ni o Grblјanima i Mainjanima, jer 
primećuje da oko manastira Podlastve, Kotora i Budve, odnosno oko ceste 
kojom do navedenih mesta ide, ima dosta neobrađene zemlјe na kojoj bi 
mogli biti vinogradi ili maslinjaci – „da su lјudi radilјivi“ (Beležnica 1854 
134/4: [2]). Ova primedba ukazuje na to da je Sabljar bio solidno upućen 
u način primorskog (dalmatinskog) života i privređivanja uopšte. Ovde se, 
ipak, uočava da ga verovatno nije mnogo zanimalo istraživanje načina života 
i privređivanja u Grblјu i Mainama, jer da jeste, bilo bi mu poznato da su 
žitelji ovih područja u njegovo doba uveliko živeli i prilježno privređivali 
u selima koja su bila udalјenija od ceste kojom je on hodio (samim tim i 
manje uočljiva).49 Ipak, Sabljar ostavlja kratku belešku o kolenu Bajkovića, 
odnosno o onom grbaljskom bratstvu (naseljenom između IX i XIV veka 
u Glavatima),50 koje je u njegovo doba imalo polja kukuruza u plodnoj 
ravnici blizu manastira Podlastve (Beležnica 1854 134/4: [2]).

Šovran, podučavao decu od šest godina. Potom za učitelja 1846. godine dolazi Riš-
njanin Vuk Vrčević koji se pokazao ne samo kao dobar učitelj, već i kao sakupljač 
građe o delovima grbaljske kulture (običaje, poetske tekstove pesama itd.). U to doba 
je Vrčević bio i sekretar grbaljske opštine. Naposletku, nakon njegovog odlaska, uči-
teljevanja se ponovo prihvataju sveštenici šišićke parohije. Prvi je među njima otac 
Jovan Joko Grivić iz Šišića, savremenik Sabljarov, koji je između 1849. i 1867. godine 
decu učio iz sačuvanih rukopisa Skraćenog katehizisa i Tablice osnovih računskih 
radnji (Шовран 1998: 329).

49	 Grbljani su od srednjeg veka Boku Kotorsku snabdevali poljoprivrednim proizvodima, 
pogotovo pšenicom. Treba napomenuti da je i prema navodima u Budvanskom statutu 
(o kome će tek biti više reči) podstican razvoj poljoprivrede i brižno negovan odnos 
između grada i okolnih sela s aspekta ishrane. Otuda je, između ostalog, tokom XIX 
veka, najverovatnije za vreme učiteljevanja u Grblju, već pominjani Vrčević zabeležio 
jednu žetvarsku pesmu (Žetvu žnjele tri jetrve) (1888: 91). Opisano privređivanje je 
praktikovano sve do razornog zemljotresa 1979. godine, kada su se mnogi Grbljani 
iz svojih sela smeštenih, na primer, na obroncima Lovćena (poput Šišića), preselili u 
novonastalo naselje Radanovići koje se proteže duž puta između Tivta i Budve (v. o 
tome u: Cizila [oko 1624], u Милошевић 1996: 89; Накићеновић 1913: 405; Kовачевић 
1964: 11–15; Vujović 1996: 14, u Jelušić, Jelušić 2008).

50	 Više o bratstvu Bajkovića koje nakon zemljotresa iz 1979. godine više ne živi u selu 
Glavati v. u: Накићеновић 1913: 114, 366–368.
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Među Budvanima, 19–21. januara (četvrtak, petak, subota)

Prva Sabljarova beleška vezana za Budvu se odnosi na poetske tekstove 
pesama za koje u crkvi Svete Trojice plaća u novčićima (12 x). Nemoguće 
je osvetliti kome je dao novac, još manje, da li su se kazivač i on našli u 
ovoj crkvi zbog pesama. Jedino se da pretpostaviti da je u tome učestvovao 
ili je posredovao Gavril Rucović, tadašnji budvanski paroh.51

Deo beležnice52 

Potom sledi podatak po kome se nazire da, kako je već ranije nagove-
šteno, zna za rečenog Stefana Mitrova Ljubišu (1822–1878).53 Njih dvojica 
su se, pokazaće se i u kasnije zabeleženim utiscima u beležnici, vrlo izve-
sno sreli, a i sarađivali su.54 Da su se poznavali, ukazuje i beleška po kojoj 
je Stefan Mitrov kupio od Babukića početkom 1854. godine za 3 forinte 
neku publikaciju, ali mu ona nije stigla u celosti, odnosno, nedostajala je „II 
knjiga, 1va čast“ (Beležnica 1854 134/4: [3]). Reč je o Vjekoslavu Babukiću 
(1812–1875), hrvatskom preporoditelju i jezikoslovcu i najverovatnije 

51	 Budvanski paroh Rucović se u navedenom periodu navodi u: Николайевићь 1854–1859: 
186, 187.

52	 Izvor: Beležnica 1854 134/4: [3].
53	 U prilog navedenoj kulturnoj povezanosti Sabljarovih istomišljenika polovinom XIX veka 

ide i podatak da je navedeni mitropolit Visarion Ljubiša bio najvažniji saradnik mlađem 
Sabljarovom „kolegi“ Valtazaru Bogišiću (1834–1908) prilikom prikupljanja materijala 
za pisanje crnogorskog običajnog prava (v. u: Luketić 2000: 98–103; Rašović [s. a.]: 3).

54	 Možda je to pre svega bilo u nekoj prepisci, a onda se njihov susret mogao desiti 19. 
januara 1854. godine (ili koji dan kasnije, tokom Sabljarovog boravka u ovom delu 
primorja). U to doba je Ljubiša radio kao sekretar budvanske Opštine (koju je obavljao 
do 1870. godine i po izboru za poslanika u Dalmatinskom saboru 1861. godine). Da je 
Sabljar bio upućen ko je Stefan Mitrov i pre dolaska u Budvu mogu, na primer, ukazivati 
i druge činjenice, poput one da je čitao Ljubišine izveštaje o najznačajnijim događajima 
naslovljenim „Sa crnogorske granice“ nastale između 1853. i 1855. godine dok je bio 
dopisnik bečkog lista Agramer Zeitung (više o Ljubišinom životu u: Мартиновић 2014: 
235–243).
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njegovoj drugoj gramatici Osnove ilirske slovnice (napisanoj na nemačkom 
jeziku i prevedenoj na italijanski jezik), koju je između 1846. i 1849. godine 
objavio uz Ilirsko-nemačko-talijanski rječnik Josipa Drobniča.55

U beležnici zatim slede zapisi poetskih tekstova pesama koje Sabljar 
beleži od kazivača iz Budve kome ne navodi ime. Ništa manje važnije od 
zapisa poetskih tekstova pesama nije ni sledeći podatak vezan za Sablja-
rove budvanske dane. Iza pesme Na onu goru, na najvišu, sva zelena trave 
(Beležnica 1854 134/4: B IV) on beleži i kupovinu nekoliko primeraka 
zaostavštine iz ovog dela primorja. On plaća 32 ½ forinte za dva „grba 
pokvarena“, misleći možda na oštećena znamenja nekih plemićkih bud-
vanskih porodica ili čak na dva pečata kojima se u mletačko doba služila 
opština grada Budve (na velikom je ugravirana slika sv. Ivana Krstitelja 
sa jagnjetom, koji je upotrebljavan za korespondenciju sa Venecijom i 
Zadrom, a na malom je ugravirano srce s krstom i okolina Budve, koji je 
služio za komunikaciju sa Kotorom) (Ivanović 1650: šesnaesto poglavlje).56

Još važnije, u navedenu sumu je uključeno plaćanje „Statute od Pa-
strovicah na pergameni prazni listi“, (Beležnica 1854 134/4: [7]).57 Po svoj 

55	 Vjekoslav Babukić je završio pravo 1832. u Zagrebu. Bio je zagovornik kulturnog ujedi-
njenja Južnih Slovena pod ilirskim imenom, ali je, istovremeno, ceo svoj život posvetio 
narodnom preporodu, ujedinjujući Hrvate jednim književnim jezikom, jednim slovo-
pisom i unapređujući sve delove društvenog, naučnog i kulturnog života. Objavio je 
nekoliko rasprava o pravopisu i slovopisu, jednu pesmu, sitne priloge i prevode u Danici 
ilirskoj (u kojoj je bio urednik i redaktor) i bio je revnostan sabirač priloga. U njoj je 
1836. objavio svoju Osnovu slovnice slavjanske narěčja ilirskoga, prvu opštehrvatsku 
gramatiku, koja je bila temelj jezičke norme otprilike pet decenija. Pomenutu drugu 
gramatiku Osnove ilirske slovnice, objavljenu uz Ilirsko-němačko-talianski mali rěčnik 
Josipa Drobniča (1846–49), sa A. Mažuranićem znatno je dopunio od sredine slova 
O. Babukićeva Ilirska slovnica (1854) je bila prvi pokušaj celovite naučne gramatike u 
Hrvatskoj (v. u: [S. n. a.] Babukić, Vjekoslav (Alojzije)).

56	 Sabirajući podatke o crkvenom inventaru u Budvi, Sabljar u crkvi Sv. Trojice nalazi i 
medalje: zlatnu, koju je Petar Đokić (preminuo 1848. godine), nekadašnji deputat od 
zdravlja u ondašnjoj Kastel Lastui (Petrovcu na Moru), dobio od austrijskog imperatora 
Ferdinanda zbog zasluga u borbi protiv Crnogoraca i srebrnu, na kojoj je natpis na 
grčkom jeziku (Juranović Tonejc 2010: 118–119).

57	 Prema istraživanjima Aleksandra Solovjeva, najverovatnije je to jedan od prepisa pa-
štrovskog Zakonika ili Statuta (Paštrovskog zakonika) koji je potekao od Dušanovog 
zakonika (1349/1354), ali je tokom četiri stoleća naslojavan i ažuriran u skladu sa na-
činom paštrovskog života koji se u tom periodu menjao (v. o tome u: Соловјев 1933). 
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prilici, ovaj dokument je kupljen u Budvi, što se zaključuje na osnovu toga 
da se u beležnici Statut pominje u delu koji se odnosi na Sabljarov boravak 
u ovom gradu. Međutim, dalja sudbina ovog Statuta nije poznata. S druge 
strane, zna se da je naučnoj javnosti znana poslednja verzija Paštrovskog 
statuta čuvana u manastiru Reževići, odakle ga je oko 1860. godine u tadaš-
nju JAZU preneo hrvatski istoričar, političar, osnivač hrvatske arheologije, 
predsednik Matice hrvatske, počasni član JAZU, pisac i sakupljač narodnih 
pesama Ivan Kukuljević Sakcinski (1816–1889).58 

Prema Sabljarovoj beležnici, ovo je jedno od mnogih mesta na kome 
se na svojevrstan način ukrštaju istraživački „putevi“ dvojice istomišljenika, 
Mijata Sabljara i Ivana Kukuljević Sakcinskog, koji su se svakako poznavali i, 
štaviše, lepo sarađivali. O tome, na primer, svedoči podatak da je uz Matiju 
Mesića i Ivana Tkalčića, Mijat takođe pomogao izdanju dela Sakcinskog 
Monumenta historica Slavorum meiridionalium iz 1863. godine: 

O porazu Mongola na Grobničkom polju (1863 г.) 
Знаменито му је дело Monumenta historica Slavorum meridionalium 

издато 1863 помоћу Мијата Сабљара, Мат. Месића и Ив. Ткалчића, 
који се сви, а нарочито ова двојица последња, могу споменути као 
историјски радници.

Новаковић 1867: 239

Pored toga, i Ivan Kukuljević Sakcinski je iste, 1854. godine, bio prvi 
put u Dalmaciji, a 4. septembra 1857. godine proveo je tri dana u Kotoru. 
Njegovi redovi upućuju da je i Sabljar, poput njega, najverovatnije u Boku 
doplovio parobrodom (kako je već ranije navedeno). Sakcinski navodi i 
imena onih koji mu otvaraju vrata arhiva u Kotoru, konkretno g. komisara 
Koporčića, koji možda to isto čini i za Sabljara (ili neki njegov prethodnik). 

58	 Reč je o prepisu statuta u nauci poznatom i kao Zagrebački, jer se čuva u Arhivu Hrvatske 
akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu, pod oznakom AHAZU, III a 28 (Kukuljević 
1854: 500), srpski, prva pol. XѴIII veka; po izd: [Zakonik 4: 377–384]; (Mošin 1951: 
7–27), ali se naziva i Reževićki, prema mestu u kome je ovaj prepis nađen (Бубало 2015: 
119–146; isti 2018). V. o Sakcinskom u: Соловјев 1933; исти 1936: 449–450; Мошин 
1951: 38; 12; [S. n. a.] Kukuljević Sakcinski.
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Najvažnije, obojica traže stare dokumente – „slavensku književnost, umjet-
nost i starine“, koje Sakcinski, na primer, prepisuje:59

Boka kotorska.
Prajen sniegom i burom došavši dne 4. Rujna u Kotor, ostao sam u tom 

gradu samo tri dana, jer sam morao siliti napred s levantskim parobrodom, 
koj samo svakih 14 danah ovamo dolazi.

U okružnom arkivu kotorskom, kog mi je u odsustvu okružnoga ka-
petana g. komisar Koporčić najvećom ljubezljivostju razgledati dao, našo 
sam malo starih listinah, budući da su po nemarnosti prijašnjih vremenah 
sva važnija pisma zajedno sa zapisnici i kvadernami, od privatnih ljudi 
raznešena i razbacana. Sada se od njih mnoga nalaze u Zadru, Splietu i u 
Zagrebu, a najmanje u Kotoru. Medjutim prepisao sam tu njeke povelje 
ugarskih kraljevah i pisma odnoseća se na Crnugoru. 

Od popa Luke Radonića prepisao sam dvie stare srbske listine, mislim 
da su vlastitost monastira Savine. Jedna je od kralja Srefana Uroša (itd.).

Kukuljević Sakcinski 1854: 36

Ovde treba dodati i činjenicu da je Sabljar bio veoma iskusni pozna-
valac dokumenata poput Statuta, te je od 1842. godine, kao kustos Muzeja 
(zapravo Museum Nugent) grofa Artura Nugenta u Trsatu, obradio Trsatski 
statut, odnosno „Statut Trsata sada znovič učinjen za 24. travnja 1640. u 
gradu Trsatu“ (prema: Linke 2011: 229).

Sabljar potom upisuje i kratke beleške, nakon zapisa pesme Izlegla 
je iz djetelina trava, u kojima navodi reči kanonika Nicolu Deroka (od-
nosno, don Nikolu Derocca) (Beležnica 1854 134/4: [17]).60 Njih dvojica 

59	 U uvodu Sakcinski ističe da „kao i 1854, kad sam prvikrat posjetio Dalmaciju, tako bješe 
i na mom sadašnjem putu kroz Dalmaciju u Napulj i u Rim, glavna moja svrha tražiti 
podatke i izvore za historiju naroda hrvatskog do 12. vieka, i za životopise umjetnikah 
jugoslavenskih, koje sam uprav izdavati počeo. Ali pokraj ove glavne svrhe niesam 
propustio sakupljati, bilježit i razgledati sve ono, što se je i malo ticalo ili historie u 
obće jugoslavenske, a osobito hrvatske i srbske, ili starine i znamenitosti čitavog naroda 
slavenskog“ (Kukuljević Sakcinski 1875: 1).

60	 Kanonik don Nikola Derocco (?–?) je bio iz Dubrovnika, između 1832. i 1836. godine je 
završio Centralno bogoslovsko sjemenište za Dalmaciju u Zadru sa svim najvišim ocenama 
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su takođe savremenici, najverovatnije 
su se i sreli, jer ovog budvanskog 
gosta zanimaju istorijski podaci. Don 
Niko ga, vrlo izvesno, tada upućuje 
na Giornale di Budua del Canonico 
Dollor Antonio Cojovich Budvana 
(od god. 1806. počinje), odnosno 
na, za svako istraživanje nezaobi-
lazne, zapise čuvenog budvanskog 
kanonika, vikara i hroničara Antuna 
Kojovića (1751–1845), koji je svojim 

redovima sačuvao najbitnije delove života svojih savremenika u Budvi.62

Iza toga je Sabljarova pažnja usmerena na razne delove Budve. Upisuje 
da je manastir „S. Maria in Punta u Budva dignut oko 1803 a u kasernu 
prevrnut“ (postao kasarna)63 a pominje i crkvu Svetog Save Osvećenog  

(Ostojić 1969: 397). Pre službe u Budvi, bio je i sveštenik u Dubrovniku (prema spisku 
pretplatnika na Zoru Dalmatinsku ([S. n.]. 1844: 3) (Kuzmanić, Preradović i Kaznačić 
[ur.]: 1844: 3). Don Niko je ovekovečen i u memoarima koje je svojim Budvanima posvetio 
Pavao Mikula, vezane za proslavu obnovljene crkve Svetog Nikole na Školju 9. maja 1864. 
godine: „Deveti svibnja ujutro 12 barki sa zastavama stajale su spremne na obali za prije-
voz obitelji na Školj. U osam sati zapjeva se sveta misa pozdravljena od Mužara – Bogu 
i svetom Nikoli slava a nami zdravlje. Svak oćutio radost i veselje neopisivo. Zakopana 
već od jednog vijeka pak uskrsnula kapela okićena kao mlada nevjesta zastavama: ona 
svečeva na zvoniku (dar Andrije Negrića) tako isto na zidove i na tendu. Poslije svete 
mise kanonik don Nikola Derocco u crkvenoj odori izađe na grobište, poškropi vodom 
blagoslovljenom pak prikadi i zapjeva Pokoj vječni...“ Iako je ova proslava bila upriličena 
deset godina nakon Sabljarovih budvanskih dana, prisutni Budvani, raznorodnog porekla 
i profesija najslikovitije kazuju o životu u ovom gradu tokom XIX veka a, naposletku, 
mnoge od njih je Sabljar ipak mogao upoznati. Tako Pavao Mikula pominje meštane 
Đura i Aleksandra Medina, Piera i Stefana Mikulu, Jefta Bralića, Nika Indjanovića i Nika 
Slovinića, kao i činovnike, sudiju Gausa (pri Okružnom sudu) (v. u: Ivković 1992: 46, 
48), poreskog prijavnika Silvestra Matulovića (najverovatnije poreklom iz Dalmacije), 
carinike Pava Mitrovića i Karla Potčera, lekara Lorenca Tramontanu, majora Kneževića, 
fratra Batinića i lučkog dirigenta Sima Pulića sa Gradskom muzikom od četrdeset članova  
(v. u: [S. n.] 2013: Budva – misa na ostrvu Svetog Nikole).

61	 Foto: Z. Marjanović iz 2014.
62	 Više o Kojoviću v. u: [S. n.a.] Kojović.
63	 Reč je o crkvi Svete Marije na Rtu, poznatije kao Santa Maria in Punta ili Santa Maria 

Buduensis, koja se, za razliku od Sabljarove konstatacije, smatra jednom od najstarijih 

Crkva Svetog Save Osvećenog61
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(S. Sabba Abas) ili, kako je vidi, „crkvicu S. Sabbe“, koja je, veli, „bila katol. 
i hristj. skupa“ (u njoj su se okupljali Budvani obe veroispovesti).64 Uz sve 
to, Sabljar kao značajan (ali nama nejasan) događaj navodi da su „7a Marza 
1806 došli (...) Rusi u Budvu“ (Beležnica 1854 134/4: [17]).

Na istoj stranici Mijat Sabljar ponovo zapisuje da je plaćao pesme u 
Budvi – ovog puta za nešto veću sumu (8, 24 i 12 x), navodeći time na 
mogućnost da je za kazivanje bilo angažovano više Budvana (i ne samo pri 
crkvi Svete Trojice). Uz to upisuje da kupuje papir „za zamatanje“, potom i 
beli papir. Ovaj, potonje naveden, beli papir mu je, moguće, bio potreban 
za zapisivanje i dodatne tri pesme koje nije pribeležio u beležnici, kao i za 
moguće crtanje delova spomenika ili drugih građevina u krupnom planu, 
kao što običavao da čini i na drugim mestima.65 Naposletku, spominje i 
izvesnu sliku na platnu sa prikazom svete Ane, ne dajući više podataka 
(Beležnica 1854 134/4: [17]).

U Budvi je Sabljar boravio između 19. i 21. januara. Nije moguće iz 
njegovih redova saznati gde je odseo, ali je to najverovatnije bilo u nekoj 
od tadašnjih gostiona, čim navodi troškove boravka (za dva dana i noći i 
za dva obroka).66 

Nakon beleženja pesme Bostan kropi Fatima brzada (djevojka) (Belež-
nica 1854 134/4: B XI) Sabljar upisuje kako u subotu 21. januara iz Budve 
plovi barkom do Kastel Lastve (sada Petrovca na Moru) i plaća (6 x) za 
prenos svog prtljaga u barku (Beležnica 1854 134/4: [25]).

budvanskih sakralnih građevina. Prema fragmentima ktitorskog natpisa na unutrašnjoj 
strani severnog zida, ova crkva najverovatnije je nastala 840. godine (Mitrović 2015: 
78. 79; o crkvi v. i u Đurašković 2005).

64	 Ne zna se pouzdano kada je sazdana crkva posvećena Svetom Sabbi Osvećenom (Ka-
padokija, 439 – Palestina, 532) u Budvi, premda se na osnovu zapisa na kamenoj ploči 
sa urezanom godinom 1141. pretpostavlja da je za ovu godinu vezan nastanak crkve. 
Takođe se pretpostavlja da je delo iste radionice iz koje je potekla i čuvena kotorska 
katedrala (v. u: Кораћ 1996: 73; Kern 2016).

65	 Više o tome u: Linke 2011: 241.
66	 U hronici Pava Mikule pominje se izvesna budvanska gostiona Badnjakovića, ali vezano 

za 1864. godinu. Kako nisu dostupni podaci od kada ova gostiona postoji, nije moguće 
dalje razmišljati u tom pravcu (Vučković 1966: 76).
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Među Paštrovićima, 21–26. januara (od subote do četvrtka)

Sabljar beleži da 21. januara barkom od Budve do „Castell Lastue“ stiže za 
pet sati. Sutradan se već upućuje dalje, jer upisuje da je 22. januara stigao 
na Prijevorac, od koga mu je trebalo četrdeset pet minuta penjanja do 
manastira Gradišta. 

Da bi dotle stigao, unajmljuje vodiča, sasvim izvesno nekog od Paštro-
vića kome za tu uslugu daje novac (24 x najverovatnije) i koji mu kazuje 
i nazive lokaliteta kroz koje prolaze. S tim u vezi je potrebno naglasiti da 
je Sabljar, inače, na svojim putovanjima veoma bio povezan sa lokalnim 
stanovništvom koje mu je bilo od pomoći ne samo u snalaženju po kraju 
već i prilikom sabiranja.67

Nadalje Sabljar ponovo u svojoj beležnici 134/4 upisuje podatke 
(možda namenjene izradi topografske karte?), te konstatuje da se iznad 
nalazi naselje Kaluderac, poviše koga su dve „fortice“ (samostalna mala 
utvrđenja) Kopac i Prijesek (odnosno, Presjeka). Negde u tom nivou, zapaža 
on, nalazi se i Novoselje. 

U manastiru Gradištu boravi izvesno vreme. Kupuje vino (18+12 x) 
i crkvi daruje određenu sumu novca (24 x). Istog dana se vraća u Kastio 
(Beležnica 1854 134/4: [25]).68

Potom sledi nekoliko beležaka koje se ne odnose na delove primorja 
u kojima Sabljar boravi krajem januara 1854. godine, već na „riedkosti“ za 
koje zna da se nalaze u manastirima Visovcu69 i Krupi70 u okolini Skradina.71

67	 O tome više u: Linke 2011: 242.
68	 Nije poznato ko je bio iguman u manastiru tokom Sabljarove posete, ali je nešto kasnije, 

1870. godine, ubeleženo da je to bio Danil Nakićenović ([S. n. ] Србско-Далматински 
магазин 1870/71: 148).

69	 Franjevački samostan Majke od Milosti, poznatiji kao Visovac, nalazi se na ostrvcetu 
u proširenom delu kanjona reke Krke, oko šest kilometara uzvodno od Skradina. Ovaj 
manastir se prvi put pominje u dokumentima iz 1345. godine, a po predanju 1445. godine 
su ga osnovali franjevci bežeći pred najezdom Turaka iz Bosne (v. u: [S. n. a.] Visovac).

70	 Manastir Krupa je podignut 1317. godine, u vreme kralja Milutina. Nalazi se u Bukovici, 
podno Velebita, a nedaleko od Kistanja između Knina i Šibenika. Posvećen je Uspenju 
Presvete Bogorodice (v. u: [S. n. a.] Krupa).

71	 Prema evidenciji Ministarstva kulture – Uprave za zaštitu kulturne baštine Republike 
Hrvatske, među navedenom 41 beležnicom je i beležnica pod rednim brojem 9 u kojoj 
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U nastavku Sabljar zapisuje kako se na starinski način pozdravljaju 
Paštrovići kad se sretnu, donekle od zaborava sačuvavši ime jednog od 
svojih vodiča ili ljudi sa kojima se u manastiru Gradištu ili Kastiu sreo:

– Jesi li ti to Gjuro? Ja sam!

Biće da, za razliku od Grblja, Sabljar noći u „Castell Lastui“, iz koje 
se sutradan, 23. januara, upućuje u manastir Režević (odnosno Reževiće). 
Do ovog manastira mu pešice treba pola sata i dečacima koji ga vode daje 
novac (38 x). Tamo se najverovatnije susreće sa arhimandritima Dimitrijem 
Perazićem (1783–1865)72 i Vasilijem Perazićem (1817–1893).73 Nije zabe-
ležio da li je noćio u Reževićima, a moguće je da jeste, jer se tek narednog 
dana, 24. januara, uputio do Svetog Stefana. Do ovog mesta mu treba sat i 
po vremena, a takođe ga vodi grupa, možda istih dečaka. Oni imaju vođu 
kojem Sabljar plaća za uslugu (30 x). 

Na tom putu se Sabljar zanima i za određene biljke, dokumentujući 
i time da je sakupljanje i popisivanje bilja takođe jedno od polja njegovog 
interesovanja. Ono je čak 1847. godine urodilo Novim ilirskim herbarom koji 
izrađuje u saradnji sa dr Hugo Klinggräffom i Kajetan Petterom. U njemu  
je sabrano oko 1600 biljaka, a uz svaku je Sabljar priložio ceduljicu o 

je navedeno da Sabljar obilazi i područje na kome se nalazi manastir Krupa: Zadar – 
Karin – Obrovac – Sv. Rok (Linke 2011: 245).

72	 Jedan od znamenitih Paštrovića, Dimitrije Perazić proizveden je u čin arhimandrita 22. 
avgusta 1854. godine, odnosno, sedam meseci nakon Sabljarovog boravka u manastiru 
Reževići. Život mu je bio ispunjen burnim dešavanjima (o čemu kazuje i u svojoj auto-
biografiji), najviše zato što ga je posvetio crkvi i prosveti, ne obazirući se na naredbe i 
zabrane mnogih stranih vlasti, pogotovo austrijske. Bio je veliki dobrotvor; uz zadužbine, 
poput današnjeg Spomen doma pri manastiru Reževići, njegovom zaslugom je 1856. 
godine otvorena škola u ovom manastiru koju je finansirao (sagradio, opremio i plaćao 
učitelja); ustanovio je, takođe, fondaciju iz koje su plaćani učitelji i nakon njegove smrti; 
pomogao je otvaranje škole u Budvi itd. (v. u: Лукетић 2000: 80–86). 

73	 Vasilije je bio učenik u manastiru Reževići kod svog strica, arhimandrita Dimitrija 
Perazića, koji ga je potom poslao na školovanje u Šibenik (u kome je učio srpski i 
italijanski jezik i završio klerikalnu školu). Zatim je učiteljevao u manastiru Reževići, 
tu se i zamonašio, potom je postao ekonom. U toku 1854. godine premešten je u gr-
baljski manastir Podlastvu, a onda i u manastir Praskvicu gde je učiteljevao i u kome 
1869. godine postaje iguman i 1883. godine arhimandrit (v. u: Лукетић 2000: 97;  
[S. n.] Србско-Далматински магазин 1870/71: 148).
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narodnom imenu, mestu na kome je ubra-
na, nemačkom nazivu i lekovitom svojstvu 
(Mirnik 1991: 16). U Paštrovićima on oči-
gledno nastavlja istraživanja na tom polju, 
te možda od svojih domaćina i vodiča – 
dečaka koji ga vode, saznaje, na primer, 
naziv lekovitog bilja „paponjak“ (Heracleum 
sphondylium) što je na njega ostavilo utisak 
dok je hodio ka Svetom Stefanu ili što pod 
nekim drugim nazivom poznaje (Beležnica 
1854 134/4: [26]).74

Pored ove biljke, Sabljar boraveći u Pa-
štrovićima konstatuje i lekovitu biljku „du-
bčić“ (Teucrium chamaedrys) koja je dobra 
protiv „kolike“ (dijareje),  a dovoljno je samo 

da se gricka ili da se skuva: „suprot koliku izgrize se ili se svari“ (Beležnica 
1854 134/4: [27]).76

Nadalje ponovo upisuje izvesne troškove koje ima u „Castell Lastui“ 
i u Reževićima. Premda nejasno, piše i da neko nosi kamenje i rude, opet 
za platu (48 x?). 

Sabljar se tokom svojih terenskih istraživanja ovog dela primorja 
interesuje i za vrste kamenja. U Paštrovićima se, beleži, za izvesnu vrstu 
kamena kaže „stanac“, a u njegovom zavičaju „živac“. Time otkriva još 
jedno polje njegovog zanimanja, započeto tokom službovanja u Lici 1827. 
godine. Tada se vrlo prilježno bavio upoznavanjem ruda, kamenja, peska i 
uopšte tla, što je rezultiralo njegovom prvom zbirkom – „jer je bilo tako-
vih, da bi škoda bila njih kamo baciti“ (Linke 2011: 227). Uz to je pisao i o 
zanimljivim oblicima mermera iz Rijeke i okoline, a sakupljene uzorke je 
1832. godine poslao u Beč (Hirc 1900: 382, u: Mirnik 1991: 15).

74	 Više o ovoj biljci, koja još nosi naziv i medveđi dlan ili šapa, v. u: [S. n. a.] Medvjeđi 
dlan.

75	 Izvor: [S. n. a.]. Medvjeđi dlan.
76	 O ovoj biljci koja se u drugim krajevima naziva i podubica, dubačac, dubčica, zubatac 

v. u: [S. n. a.] Podubica.

Paponjak75
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Pomen ovog kamena ostavlja prostor da se sada osvrenemo na jednu 
od pesama ovog kraja je i paštrovska varijanta tradicionalne pesme Svilu 
prede lijepa djevojka, u kojoj se pominje „stanac“ kamen. Prema narodnoj 
mitologiji oblikovanoj ritualno-magijskim verovanjima, ovo je mesto na 
kome se poje vile, a ako neko drugi popije tu vodu, može biti začaran ili 
čak umreti.77 Očigledno je, međutim, da Sabljaru od primoraca koje je 
sretao dok je konstatovao „stanac“ kamen niko nije pomenuo da je ope-
van i pesmom, jer da jeste, i ona bi se nalazila u njegovoj beležnici 134/4. 

Primer 1

Aj, svilu prede lijepa đevojka,
Aj, svilu prede lijepa đevojka.

Svilu prede lijepa đevojka,
Niđe vode naći ne mogaše,
Nego kaplјu na stancu kamenu.
– Ne pij vodu, lijepa đevojko,

77	 Pored ovog tumačenja, kamen „stanac“ se u mnogim ritualima širokog područja najčešće 
vezuje za verovanje da u njemu živi duša pokojnika (v. u: Петровић 1999). U tradiciji 
Hrvatske, takođe, to je kamen čvrsto usađen u zemlju, za koji se još kaže i da je „živi 
kamen“ ili „stan“ (v. u: [S. n. a.] Živac).
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Sinoć su je vile zamutile,
A jutros je rano izbistrile.

Pevao Ilija N. Mitrović (1928),
Марјановић 2011: pr. 772

Sabljar potom beleži i termin „zvrst“, vrstu kvarca koji je, na primer, 
lomljen i mešan sa glinom i vodom, služio u mnogim primorskim po-
dručjima, pa i paštrovskom, za pravljenje „crijepnje“ (velikog glinenog 
tanjira ili ploče za pečenje hleba). Njemu je zvrst poznat kao „dvorst“, 
dopisuje, a zatim, onako kako to i inače u mnogim drugim beležnicama 
čini, upisuje i naziv na nemačkom jeziku „dvrsta“ „Kuartz“ (Beležnica 
1854 134/4: [26]).

U Paštrovićima Sabljar beleži i pojam „šleme“ koji takođe navodi i na 
nemačkom (Dachfirst); u drugim krajevima i „sleme, slijeme“, koje se odnosi 
na vrh krova, zatim i pojam „kabruči“78 odnosno „rogovi“, deo „sljemena“ 
na kome se ravni seku u jednoj tački (Beležnica 1854 134/4: [27]).

Među svim ovim pojmovima u Sabljarovoj beležnici nalazi se i ime 
izvesnog „Carl Dountza (Hr?)79 u Castel Lastui“. Reč je o jednom od au-
strougarskih viših zapovednika, Carl Ludwig Dountzu, koji je 1808. godine 
bio Unterlieutenant pri Jäger-Bataillone (K.u.K. Kriegsministerium 1843: 
272). Izvesno je da su se njih dvojica i ranije poznavala, a, opet, ako i nisu, 
moguće je da je neko Sabljaru preporučio da se javi ovom austrijskom 
vojniku tokom boravka u tom mestu. Naposletku, možda ga je Dountz 
smestio i ugostio u svom domu tokom boravka u „Castell Lastui“.

Nadalje, u beležnici 134/4 nema upisanog datuma od 24. januara, 
ali se može pretpostaviti da je tog utorka bio u manastiru Reževićima.  
U prilog navedenom ide njegova crtica da se u sredu 25. januara upućuje 
u manastir Praskvicu do koga mu odnekuda treba pola sata i da je vođi, 
odnosno nekom od Paštrovića, platio da ga do tamo dovede (24 x). Na 

78	 „Kabruč“ je izraz izveden iz latinskog jezika koji se javlja ne samo u paštrovskom već 
i u drugim delovima primorja (Boka Kotorska, Grbalj, Pobori itd.). Može se odnositi i 
na ostatke od panja – sitno drveće za ogrev (v. u: Skok 1951–1952: 21).

79	 Ovu reč nije bilo moguće rastumačiti; verovatno se radi o tituli.
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ovom mestu je upisao i ime Simo, koje je možda nosio njegov vodič (Be-
ležnica 1854 134/4: [27]). 

Na putu do manastira Sabljar prolazi i kraj doma Sava Balića „na  
S. Stepanu“ (Svetom Stefanu) koji je, veli, „za razpasti, za pomoć govoriti“, 
odnosno, u veoma lošem stanju, te ga je verovatno Savo Balić zamolio da 
posreduje kod nekog nadležnog, ne bi li dobio pomoć za obnovu (Belež-
nica 1854 134/4: [27]). 

Možda od Sava Balića zapisuje još jedan način nekadašnjeg paštrov-
skog pozdravljanja:

– Kako ste?
– Dobro, kako ste Vi?
– Hvala bogu i mi smo dobri, samo kad ste vi dobri.

Beležnica 
1854 134/4: [28]

Sabljar je verovatno u sredu na četvrtak noćio u manastiru Praskvi-
ci, ljubaznošću tadašnjeg igumana Sinesija Davidovića. Imao je prilike 
da, između ostalog, uživa u lepo uređenom manastiru i izgradnji nove 
crkve Svetog Nikole.80 Sutradan, 26. januara, zaputio se natrag u Budvu, 
do koje mu je trebalo dva i po sata hoda, opet vođen zahvaljujući nekom 
od meštana kome je plaćena ova usluga (34 x). Na putu mu, verovatno, 
vodič pokazuje gde se nalaze paštrovska mesta koja takođe „mapira“ re-
čima. Beleži tako Pržno, Vriesno (Vrijesno), Vidovdò (Vitov do), Bečić 
(Bečiće)81 i nekadašnji mainski zaselak Borete (u novije vreme deo bud-
vanskog predgrađa) u kojima mu „za oko zapinje“ crkvica, najverovatnije 
crkva Svete Gospođe.

80	 Sinesije Davidović (1808–1882) je nakon početnog školovanja u manastiru Gradištu 
kod kaluđera igumana Maskima Zenovića i Sava Očinića pohađao dve godine bogo-
slovske škole u Šibeniku. Potom je služio u manastiru Praskvica, u kome 1846. godine 
postaje iguman, a 1874. godine arhimandrit. Ostao je upamćen po veoma veštoj upravi, 
a posebno po gradnji navedene nove crkve Sv. Nikole (između 1851. i 1856. godine), 
podignute na mestu stare crkve, zadužbine Balšića (v. više u: Лукетић 2000: 95–96). 

81	 Iz ovih paštrovskih mesta se do Budve verovatno dolazilo nekim lokalnim putevima, jer 
je noviji, koji je povezivao Bečiće i Budvu, prema Ljubišinom pismu od 26. jula 1871. 
godine, bio izgrađen tek kasnije (Медиговић Стефановић 2012).
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Putujući kroz opisane predele, ponovo se zanima za nazive nekog 
lekovitog bilja, poput lokalnog „kozolaca“, koji se, prema njegovom sa-
znanju, naziva „kozlac“ (Arum maculatum) i dopisuje naziv na nemač-
kom – „Von der Aron“.82 Takođe, konstatuje i „čopljan“ (Allium ursinum) 
koji je za njega „kao bieli luk knofl“. „Čopljan“ je naziv koji je udomaćen 
u ovom delu primorja83 a odnosi se na vrstu divljeg belog luka (Beležnica 
1854 134/4: [28]).84

Pominje i izraz „jakic“, takođe ga prevodeći na nemački – „der Harniol“ 
(karneol, kvarc koji pripada vrsti kalcedona) (Beležnica 1854 134/4: [29]).

Ponovo među Budvanima, 26. i 27. januara (četvrtak i petak)

Nije poznato gde je Sabljar noćio u Budvi, ali je u njoj te 1854. godine pro-
veo celi Savindan (27. januar). Tada u svoju beležnicu 134/4 upisuje pojam 
„uljanik“ (košnica), objašnjavajući da je to „mjesto gje pčele stoje“ (za koje 
se u Paštrovićima i Budvi kaže i „ulište“). To čini nimalo slučajno, jer se 
temi pčelarstva na području nekadašnje Dubrovačke republike posebno 
posvetio već 1845. godine (Mirnik 1991: 15).

Važan mu je podatak i da je „šilar“ jedno od vina koje je pio među 
Paštrovićima na Svetom Stefanu a dodaje da je to vino „lakše od vode“ 
(Beležnica 1854 134/4: [29]), tj. da je pitkije od vode (Maraš 2020). Vrste 
grožđa su takođe jedna od mnogih tema kojoj se Sabljar posvećuje u svojim 
publikacijama (prema: Hirc 1900: 382, u: Mirnik 1991: 15).

U narednim redovima mu misli pretočene u beleške ponovo odlaze u 
nešto dalje, severnije delove Jadranskog primorja, a beleži ih na nemačkom 
jeziku. Razaznaje se pomen „Zare“ (Zadra) između 1815. i 1917. godine, 
glavnog grada Kraljevine Dalmacije pri Austrijskom, odnosno Austro-
ugarskom carstvu. To čini jer ima saznanja o mestima i osobama koje 

82	 Više o ovoj biljci koja se u drugim krajevima naziva još i vino i rakija, zmijino grožđe, 
zmijin češalj, kalendar, zakoznik, majasil itd. v. u: [S. n. a.] Kozlac.

83	 V. u: [S. n. a.] Poborski rečnik.
84	 O ovoj biljci koja je u raznim područjima poznata i kao sremuš, medveđi luk itd. v. u: 

[S. n. a.] Sremuš ili divlji luk.
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će ga odvesti do njegovih željenih delova 
materijalne i nematerijalne baštine.85

Stoga, najverovatnije, na istoj strani be-
leži i ime „majora Wipfena“, odnosno Franz 
Emil Graf von Wimpffena (1797–1870), 
austrijskog generala, guvernatora u Trstu i 
admirala, koji je između 1851. i 1854. godi-
ne upravljao austrougarskom mornaricom 
(Beležnica 1854 134/4: [29]).86

Nadalje se može razaznati pomen „Tri-
bunalja“, izvesnog „Fritz Bergnera“ i „Vlirfzl 
(?) in Ragusa“, odnosno u Dubrovniku (Be-
ležnica 1854 134/4: [29]). 

Tokom svog drugog boravka u Budvi 
(po povratku iz Paštrovića) Sabljar ima većeg 
uspeha u sabiranju i otkupljivanju „stvari“ 
i „riedkosti“. Iako nije lako sve beleške o 
tome povezati, nekako se tokom iščitavanja 

jasno nametnula njegova pomna potraga za statutima raznih gradova. 
Pored pomenutog, Paštrovskog statuta iz ove beležnice, na svom pu-

tešestviju on se ovenčao i otkupom jednog od prepisa srednjovekovnog 
Budvanskog statuta. Uz Kotorski, ovo je statut koji se se smatra jednim od 
najznačajnijih pravno-istorijskih delova tamošnje pisane kulturne baštine. 
Poput mnogih rukopisa iz navedenog perioda, ni original Budvanskog 
nije sačuvan, ali jesu njegovi prepisi, odnosno docnije verzije. Prema mi-
šljenju naučnika, nastali su u vreme Mletačke republike pre XVII veka, a 
sačuvano ih je šest.88 Dva se nalaze u biblioteci Svetog Marka u Veneciji, 
jedan u biblioteci Prizivnog suda u Zadru (Sabljarovog navoda Tribunala, 

85	 Evidencija Ministarstva kulture – Uprave za zaštitu kulturne baštine Republike Hr-
vatske pokazuje da se među navedenom 41 beležnicom više njih odnosi na njegovo 
istraživanje Zadra (pod rednim brojevima 2, 7 i 9) (Linke 2011: 245).

86	 Više o ovom austrougarskom vojskovođi v. u: [S. n. a.]. Franz Emil Lorenz Wimpffen.
87	 Izvor: [S. n. a.]. Franz Emil Lorenz Wimpffen.
88	 Više o srednjovekovnom Budvanskom statutu v. i u: Вучковић 1988; Bujuklić 1988; 

Брајковић 1996: 68–69. 

Jozef Krajhuber,  
Franz Emil Graf von Wimpffen, 
litografija, 1850.87
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prema crtici iz beležnice 134/4: [29]), jedan u Italijanskoj čitaonici u Splitu, 
jedan u biblioteci Valtazara Bogišića u Cavtatu i, za ove redove najvažniji, 
jedan prepis, nalazi se u Arhivu HAZU u Zagrebu (IId 14 kodeksi) (Вуч-
ковић 1988: 5, 6).

Deo beležnice89 

I evo, na ovom mestu se možda i rasvetljava još jedan od delova priče 
oko darivanja HAZU ovog prepisa Budvanskog statuta. To je mogao učiniti 
upravo – Sabljar, koji u svojoj beležnici ovekovečuje da je za otkup prepisa 
„Statuten von Budva“ platio 5 forinti, a navedeno dodatno potvrđuje i široj 
javnosti poznata činjenica da je ovaj prepis donet 1854. godine u HAZU 
(Вучковић 1988: 6).90

89	 Izvor: Beležnica 1854 134/4: [29].
90	 Ovde ne treba zaboraviti da postoji i prepis Budvanskog statuta koji je Hvaranin don 

Šime Ljubić (1822–1896) (Anzulovic 1987: 6) publikovao krajem XIX veka (Ljubić 
1882–1883). On je bio hrvatski istoričar i arheolog a takođe i idejni začetnik i osnivač 
Hrvatskog arheološkog društva. Napisao je radove iz numizmatike, istorije (o predisto-
rijskim i rimskim nalazištima) i o odnosima Dubrovnika i Venecije, skupljao muzejsku 
građu i, za ove redove najbitnije, objavio srednjovjekovne statute ne samo Budve već i 
statute drugih dalmatinskih gradova (Skradina, Korčule, Brača, Splita, Hvara itd.). Uz 
sve, don Ljubić veoma poštuje, kako veli, „majora Sabljara“, koga uz Dragutina Rakovca 
smatra utemeljivačem tadašnjeg (Zemaljskog) „muzeuma“ u Zagrebu (Balen Letunić, 
Rendić Miočević 1999: 252).
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Takođe, ova malena Sabljarova beleška potvrđuje njegovo već re-
čeno poznanstvo sa Ljubišom. Kao tadašnji sekretar budvanske opštine, 
Ljubiša je overio kupovinu prepisa Statuta, najverovatnije uz Sabljarovo 
prisustvo. Uz to, zabeležio je potvrdu da je prepis Budvanskog statuta koji 
je prodat Sabljaru nastao prema prepisu iz 1805. godine, a taj je nastao 
po prepisu Krsta Ivanovića iz 1653. godine.91 Sve ovo dodatno podupiru 
i redovi Šime Ljubića po kojima se u Kukuljevićevoj biblioteci, koja je 
pohranjena u biblioteci tadašnje Akademije, ovaj prepis čuva pod brojem 
455 i, važnije, u kojima se pominje tadašnji budvanski sekretar, Stefan 
Mitrov Ljubiša, koji je 1854. godine pripremio i potpisao potvrdu da je reč  
o originalnom prepisu:

y) Tertius codex, e bibliotheca domini Kukuljevic acquisitus, in bibli-
otheca Academiae nostrae custoditur sub num. 455. Pulchre in foliis 113 
in extenso est conscriptus Buduae an. 1854 et a Stephano Liubisa, tunc 
temporis civitatis Buduensis secretario, sigillo publico est munitus, sub- 
scriptus et firmatus hoc modo: collazionato e trovato a dovere coll’ originale 
(Ljubić 1882–1883: VI).

Nadalje, Sabljar opet beleži ime nekog od njemu bitnih ljudi: „Kataro sin 
– Major Carl Braüer das Genie Corps“ (?). Možda je to Unterlietenant Carl 
Theodor (K. u. K. Kriegsministerium 1843: 118) (Beležnica 1854 134/4: [30]). 

Tokom ovih budvanskih dana, a nakon zapisa pesme Šetom šeta moskov-
ska kraljica (Beležnica 1854 134/4: B XV), Sabljar ponovo upisuje kako se 
najverovatnije u Budvi ljudi pozdravljaju ujutro (Beležnica 1854 134/4: [39]):

– Dobro jutro! (ili pomozi Bog!) 
– Dobrá im (ili ti) sreća

Takođe, na kraju razgovora dvoje meštana su se rastavljali sledećim 
rečima ili, kako to Sabljar opisuje, „kad se za jednom razgovorom čoek od 
2ga oprosti i kaže“:

– S Bogom! 

91	 Više o tome u: Вучковић 1988: 6; Пантић 1990.
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Odgovor: 
– Elate s Bogom brate!

Zatim upisuje podatak o tome da je „Mali Stiepan izgorio u Maine, 
Pobori“ misleći na Šćepana Malog o kome su mu kazivali najverovatnije 
njegovi budvanski domaćini, a možda i sam Stefan Mitrov Ljubiša koji je, 
poput priče o krađi zvona, ovom istorijskom i kompleksnom liku desetak 
godina kasnije posvetio i svoju pripovetku.92

Kao i na nekim prethodnim stranicama, Sabljar potom upisuje pojam 
„crvenjak“, objašnjavajući u zagradi da je to „crljeni“ (crveni) kamen što je 
imao prilike da vidi tokom svog boravka (i) u ovom delu primorja. 

Nakon toga Sabljar opet navodi imena bitnih ljudi na položajima, poput 
izvesnog austrijskog konzula u Skadru, za koga mu je rečeno da ima istorij-
skih podataka (najverovatnije) o Skadru, Ulcinju, Draču, Valoni, Spiču, Baru 
i Lešu: „Consul austr. Cu Skodru Cavalier Vincenzo Di Ballarin ima histor. 
Datah (?) o Skodra, Dulcigno (iznad je upisano Ulinjce), Drač (Duerazzo 
?– iznad Drač), Avlon (Valona), Spič (Spizza), Bar i Leš (Alefsio)“.93 Ovo je 
takođe jedna od mnogih potvrda njegovog interesovanja za nematerijalnu 
baštinu, a istovremeno se otkriva i njegova namera da se posveti i ovim 
delovima primorja i neposrednog zaleđa koji su u njegovo doba bili pod 
osmanskom vlašću, kao što je to učinio sa drugim primorskim krajevima 
koje obilazi januara 1854. godine. Takođe, na ovom mestu se ogleda još 
jedna Sabljarova osobina, primetna i u drugim beležnicama (Linke 2011: 
241). On označava kvačicom tačnost navedenih imena prvobitno upisanih 
običnom olovkom (Beležnica 1854 134/4: [40]). 

92	 Reč je o tzv. caru Šćepanu Malom koji je vladao Crnom Gorom između 1767. i 1773. 
godine. Nјegovo poreklo je i dalјe nepoznato, a on se predstavlјao kao ruski car Petar III 
Romanov. Upamćen je kao sposoban vladar koji je učvrstio centralnu vlast, suzbio neslogu 
među plemenima, uspešno ratovao protiv osmanskih Turaka itd. Ostavio je snažan utisak 
na mnoge savremenike i njihove potomke, tako da je opevan u istorijskoj poemi Lažnom 
caru Petra II Petrovića Njegoša (nastaloj 1847. i publikovanoj 1851. godine) ([S. n. a.] 
Лажни цар Шћепан Мали), a takođe je i tema prve pripovetke koju je napisao Stefan 
Mitrov Ljubiša (objavljene 1868. godine) (prema Цар, v. u: Љубиша 1924: XII, 76–110).

93	 Uz sve navedeno, izvesno je da je imao želju da nađe još koji prepis srednjovekovnih 
statuta, među kojima su oni u Skadru, Baru i Ulcinju (v. u Milošević, Ćirković 2009: 11).
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Sabljar zatim upisuje i ime Josefa Wintera, „Ex cadeta“ (nekadašnjeg 
kadeta), koji je bio savetnik izvesnog gospodina „M. Oberjugend (?) Sor-
vegliante g Mim (?)“ (Beležnica 1854 134/4: [41]). 

Đuzepe Riger, Kotor, litografija, 1851.

Poslednja beleška najverovatnije upisana tokom Sabljarovog boravka u 
Budvi odnosi se na njegovo zanimanje za jezik, te upisuje sledeći pozdrav 
(Beležnica 1854 134/4: [41]): 

– Pomagao Vam Bog.

Među Kotoranima od 27. januara (petak)

Jedna ravna linija koju Sabljar upisuje deli zapise iz Budve i zapise iz Kotora 
u kome se zatim obreo.94 To svedoči pre svega opis meštanina koji je na 
njega ostavio veći utisak, čim mu je posvetio više od nekoliko reči: „Andria 
Živaljević rodom Crnogorac iz Bukova Riečke Nahie, sad u Kotoru puškar 
i zubovadač i ljekar od mnogo rabota što ga tko moli“. Iako Andrija nije 

94	 Sabljar ni ovde ne navodi gde je mogao biti smešten, ukoliko je boravio više dana u 
Kotoru. To je opet moglo biti kod nekog od poznanika iz vojske ili činovnika, a možda 
u nekoj kotorskoj gostionici, pa čak i u kotorskom hotelu, poput hotela Grac koji je već 
postojao 1840. godine (Braić Ugrinić 2018).
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Bokelj po rodu, on se, očigledno, lepo snašao u Kotoru, u kome radi i kao 
puškar, ali i kao zubar i lekar.95

Nakon toga je Sabljar upisao – „događaj jedan“, ali nije jasno da li 
su te dve reči njemu služile kao podsetnik ili su se odnosile na dalji tekst 
(Beležnica 1854 134/4: [41]). U njemu se osvrće na đaka Lazu Hercegovića 
koji je mlad preminuo a sahranjen na groblju pri crkvi Svetog Nikole.96 
Očigledno da je za njim bila velika žalost jer mu grob, veli Sabljar, „ima 
liepo ukamenenje97 od trešanja, cvieća itd.“ (odnosno, lepo je uređen i 
ukrašen) (Beležnica 1854 134/4: [42]). 

Premda najverovatnije boravi u Kotoru, na istoj stranici Sabljara misli, 
a možda i teren, odvode na drugu stranu, te se nadalje iščitavaju mnogi 
podaci vezani za materijalnu i nematerijalnu baštinu Južne Dalmacije (Du-
brovnika, Lastova itd.),98 pa čak i Severne Italije. Time ponovo potvrđuje 
navedeno da je ovo jedna od više beležnica koje nastaju tokom njegovog 
sedmomesečnog terenskog istraživanja delova Dalmacije.99

Jedno od mnogih polja Sabljarovog terenskog sabiranja bile su i ljuštu-
re. Po tome je takođe bio poznat i cenjen, a jedno vreme je bio i muzejski 
upravnik ove zbirke (Linke 2011: 237). U beležnici 134/4 on upisuje kako 

95	 Prema dostupnim dokumentima, porodica Živaljević je živela u Kotoru. Nije moguće 
jasno razgraničiti kada su se njeni članovi naselili u ovaj bokeljski grad, ali je to moglo 
biti najranije oko XVIII veka (Накићеновић 1913: 230).

96	 Usled nedostatka dovoljno podataka koje pruža Sabljar, nije jasno o kom je tačno 
lokalitetu reč. Ono šta je moguće jeste da je porodica Ercegović rodom iz grbaljskog 
sela Vranovići (koji slave Svetog Nikolu, a jedna od crkava u selu je crkva Svetog Nikole 
Čudotvorca). Tokom XVIII ili XIX veka neki od grbaljskih Ercegovića se nastanjuju u 
Kotoru (Накићеновић 1913: 230), pa ovaj podatak, uz par drugih, ukazuje na mogućnost 
da je ova crkva kotorska. To su: 1) beleška o grobu Laza Hercegovića koja se nadovezuje 
na belešku o Živaljeviću iz Kotora i 2) u Kotoru je postojala još jedna crkva Sv. Nikole 
u kojoj je delovala bratovština Sv. Nikole ili Kotorska (kasnije Bokeljska) mornarica 
(danas je tu kafić Cesare), ali nije poznato da je tu bilo grobova (Braić Ugrinić 2018). 
Uz sve navedeno, i dalje nije jasno da li je Sabljar opisao grob kraj crkve ili baš u samoj 
crkvi. Naposletku, najverovatnije je ipak reč o gradskoj crkvi Svetog Nikole.

97	 Verovatno je ovde Sabljar mislio na reč ukamenjene. 
98	 Sabljar je skupini od 41 beležnice koje se čuvaju u Ministarstvu kulture – Uprava za 

zaštitu kulturne baštine Republike Hrvatske, pet beležnica (od 25. do 29) posvetio 
istraživanju dubrovačkog kraja (Linke 2011: 245).

99	 O tome v. u: Mirnik 1991: 16.
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se školjka, najčešće poznata kao palastura (Pinna nobilis), tako naziva 
u Dubrovniku, a u drugim delovima Dalmacije i „ostura“. Potom daje i 
jedan od nemačkih naziva za ovu školjku („?muschel“) (Beležnica 1854 
134/4: [42]).100 

Zatim Sabljar u ovu beležnicu ubacuje i imena autora njemu zani-
mljivih spisa, kao i ljudi kod kojih mu je preporučeno da te spise traži 
(Beležnica 1854 134/4: [43]). Ponovo navodi Dubrovnik, u kome „Luka 
Conte de Sorgo“ (iznad dopisano) „zna za sve bibliotekah, a koji ima 
ilirski stvarie“. U njegovo doba se izraz ilirski, uz mnoga tumačenja (sta-
ri, domaći, narodni itd.), mogao odnositi i na staroslovenski, tako da je 
jasno da je Sabljar tražio najstarije zapise. Takođe, Sabljar je čuo da je 
Luka Sorkočević bio „dobar lat. stihotvorac“, tj. da je bio pesnik koji je 
umeo da stvara i na latinskom jeziku. Cela Sorkočevićeva biblioteka je, 
njegovo je saznanje, „sad u fratara“. Reč je o dubrovačkom kompozitoru 
i poklisaru poznatom i kao Luce Conta de Sorgo i kao Luka Sorkočević 
(1734–1789), čiji se autografi i rukopisi kompozicija (pretklasičnog stila) 
čuvaju u samostanu Male Braće u Dubrovniku.101 Ovde je potrebno dodati 
da je Sabljar bio oduševljen bogatom bibliotekom samostana, a posebno 
zbirkom pokojnog fratra Inocenta Čulića: „Malo koja zbirka u Dalmacii 
ima toliko važnih tiskanih knjigah i rukopisah od slavjanskih spisateljah, 
koji se jugoslavjanskih stvari tiču, osobito u narodnom jeziku, pisanih“ 
(1854: 339 u: Linke 2011: 236).

Na Sabljarovom spisku se nalaze i „Matheo Nobile de Sorgo detto 
Debo“, uz čije ime dopisuje kako treba „u njegovoj obitelji tražiti“.102 Po-
minje zatim izvesnog Betondi Giuseppea, koji „ima liepi srbski stvarih“, 
a zatim se javlja i ime „Bono Marcheze“. Reč je najverovatnije o jednom 
od pripadnika najstarije dubrovačke plemićke porodice Bunić, odnosno 

100	 V. o tome u: [S. n. a.] Pinna nobilis.
101	 V. u: [S. n. a.] Sorgo.
102	 Možda je reč o jednom od članova iz plemićke porodice Sorgo, kome je prema austrijskim 

izvorima ime Matthäus, Matthäus Nikolaus Sorgo, koji je živeo XVIII veku, čiji se ruko-
pisi takođe nalaze u franjevačkom samostanu Male Braće u Dubrovniku (v. u: [S. n. a.]  
Sorgo, Matthäus), a koji je, verovatno, bio dubrovački komesar (Hammer-Purgstall 
1739–1757: 243).
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Bono (na latinskom). Nije izvesno na koga je tačno mislio od njih, jer su 
se svi ovenčali znamenitim delima na mnogim poljima.103

Frano Karara, Nošnja Dalmacije i zaleđa, 1846.104

Uz njihova imena se nalazi i ime Don Michelea, što pokazuje koliko 
su široka Sabljarova interesovanja. On je bio paroh u mestu Val di Nure, 
najverovatnije Val Nure, dolini u severnoj Italiji oko reke Po (Emilijana 
Romana područje)105 i on takođe ima „stvari“, a kod njega, upisuje još Sa-
bljar, treba se raspitati za izvesnog Rhigi Vincenza „koji je žestoku bibliot. 
imao“ – tj. imao je bogatu biblioteku sastavljenu od mnogih vrednih knjiga 
(Beležnica 1854 134/4: [43]).

Nadalje se Sabljarova pažnja priklanja nekim mestima koja su bila u 
sklopu nekadašnje Dubrovačke republike. Upisuje, tako, don Stiepa Koi-
ća, koji je „parok“ (paroh) na kanalu „u Dub.“ (skraćenica od Dubrovnika, 

103	 Sabljar je mogao, na primer, da misli na Luku (XVII koleno porodice Bona, preminuo 
1778. godine), pravnika, prevodioca latinskog, španskog i italijanskog jezika i pisca, ili 
na Francesca, koji je 1813. godine bio privremeni guverner Dubrovnika (v. u: [S. n. a.] 
Bunić (plemstvo); [S. n. a.] Governatori di Ragusa).

104	 Izvor: Carrara 1846.
105	 V. u: [S. n. a.] Val Nure.
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verovatno misli na Pelješki kanal) a koji „ima srbski stvari“ (Beležnica 1854 
134/4: [44]). Čuo je, takođe, i da „prva obitelj Ostoić“ (porodica Ostojić) 
„ima ilirskih stvari na Lastovo ostrov. van Korčule“ (na Lastovu, pored 
Korčule) (Beležnica 1854 134/4: [44]).106

Istih, „ilirski stvari“ ima i „parok“ (paroh) „Ambrogio Sunguleti s 
Lastua“. Ovde ostaje nejasno na koju je Lastvu Sabljar mislio (jer postoje 
Gornja Lastva i Lastva Grbaljska u Boki Kotorskoj, Castell Lastua – današnji 
Petrovac na Moru koji je pohodio, naposletku, i Lastva kraj Trebinja), ili je, 
što je verovatnije, umesto Lastovo upisao „Lastua“. U potrazi za navedenim 
prezimenom iskrslo je prezime lastovske plemićke porodice Sangalet (pre 
toga Galčić), o čijem je članu, čini se, u Sabljarovoj belešci reč (Beležnica 
1854 134/4: [44]).107

Predmeti njegovog interesovanja se nalaze i u Cavtatu, u kome mu 
je rečeno da može „naći liepe piesme ljubavne“, ponovo pokazavši svoju 
sabiračku i kvalitetnu svestranost.108

Potom ga njegove beleške odvode na „Mliet“ (Mljet), Murter, Šibe-
nik109 i Zlarin. Tamo postoje „bieli i crni korali“ koje vade lokalni ribari.110 
Uz ovaj podatak bitan mu je i don Nikola Haidić koji poseduje „zakonik 
Mlietski rukopis“ (rukopis Mljetskog statuta iz 1345. godine)111 a ima i 
drugih „stvari“ (verovatno misleći na druge dokumente). Sabljar dodaje 
da je don Haidić „1814 oplienio manastir“ (moguće da je preneo ove 

106	 Reč je o veoma uglednoj porodici čiji je, na primer, član, bio i podest Ante Ostojić, u 
prvoj polovini XIX veka na funkciji jednog od mesnih upravnika, a od 1824. godine 
predsednik karitativne ustanove Javna dobrotvornost (Piplović 2007: 451–452).

107	 Više o ovoj porodici v. u: Tonko, Vekarić 2006; Piplović 2007: 465, 458.
108	 Možda se to odnosi na neke rukopise njegovog savremenika koje mu neko preporučuje. 

Takođe, možda se tokom svog boravka u Cavtatu (prema beležnici br. 29) (Linke 2011: 
246) upoznaje sa tada dvadesetogodišnjim Valtazarom Bogišićem (1830–1908). 

109	 Prema beležnici br. 8, Sabljar je bio u Šibeniku (Linke 2011: 246).
110	 Nije rečeno da Sabljar nije bio upoznat i sa podatkom da su Đenovljani i Marsejci, po 

zapisima Timoteja Cizile s početka XVII veka, dragocene crvene i bele korale tokom 
leta vadili iz mora nedaleko od Bokokotorskog zaliva, u pravcu severozapada. Nosili su 
ih u Italiju, a ovi su korali boljeg kvaliteta od korala koji su u Kotor pristizali iz drugih 
područja (prema Cizila [oko 1624], u: Милошевић 1996: 52).

111	 Više o primercima statuta v. u: Karač 2012: 2–3.
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dokumente na neko drugo mesto 1814. godine), ali ne navodi na koji je 
manastir mislio. Najverovatnije je to benediktinski samostan Svete Ma-
rije iz XII veka, podignut na ostrvcetu usred Velikog Jezera na Mljetu 
(Beležnica 1854 134/4: [44]).112

Nakon toga Sabljar upisuje pojam „bâbe (naki 4–5th)“, koji nije lako 
rastumačiti. Javlja se pomisao da se odnosi na starice, kao što to, na primer, 
navodi Ivo Vojnović u dubrovačkoj trilogiji Maškarate ispod kuplja (1922) 
na muškarce ili na svekra (Beležnica 1854 134/4: [45]). 

Ispod upisuje prezime izvesnog Drobca iz Dubrovnika, za koga 
je čuo da je „apotheher“ (apotekar) koji „ima rukopis od bilja svakoga“ 
(Dubrovnik) (Beležnica 1854 134/4: [45]). Reč je o Antunu Drobcu 
(1810–1882), dubrovačkom činovniku u Opštini i spičaru (apotekaru) 
koji se u istoriju upisao kao sakupljač raritetne flore i faune. Osnovao je 
1868. godine Prirodoslovni muzej u Dubrovniku, učestvovao je prilikom 
prve etarske narkoze u Dubrovniku i prvi je upoznao insekticidna svojstva 
biljke buhač (Chrisatnthemu folium) sprečivši time širenje kolere gradom 
krajem XIX veka.113

Sabljaru je važno i da dođe do „2 knjige na pergameni u crnim ko-
ricama od razdieljenja prava“ koje se nalaze u „Dubr. kod Tribunala“, 
odnosno do neke dve pravne knjige u dubrovačkom sudu (Beležnica 1854  
134/4: [45]).

Potom se može pročitati ime izvesnog kapetana Josa Banović Damja-
novića, iz „Pereasto“ (Perasta) „sjemena“,114 u čijem je verovatno posedu 
„liber rubrum“ (zakonik krvni, odnosno krivični zakonik).115 Reč je o jednoj 
od mnogih peraških porodica koje su posedovale bogatu dokumentaci-
ju116 za koju je, očigledno, čuo i Sabljar. Njegove dve beležnice (br. 30 i 34) 

112	 V. u: Stošić 1988: 7–21.
113	 O tome v. u: Borovečki, Lang 2001; Njavro 2014. 
114	 Banović i Damjanović su neke od starijih peraških porodica, poreklom iz široko shvaće-

nog područja Stare Srbije. Ne kazuje se odakle su preciznije (Накићеновић 1913: 357).
115	 Rubrum nije samo izraz koji označava krivični zakonik, već se može odnositi i na vrstu 

mere za žito (Braić Ugrinić 2018), tako da nije jasno u kom kontekstu Sabljar beleži 
ovaj pojam.

116	 V. o tome u: [S. n. a.] Muzej.
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(Linke 2011: 246) potvrđuju da je ovom bokeljskom gradu posvetio veliku 
pažnju, još je više akcentujući svojim crtežima.

Sabljara zanima i „libro dela Pramatica“ (propisi koji regulišu javno 
ponašanje ili ustavne norme) (Braić Ugrinić 2018), pa dodaje i sledeći zapis: 
„Riceputi u Mletki“ (Beležnica 134/4: [45], [46]). Reč je o Filipu Riceputi-
ju (1667–1742), italijanskom istoričaru i svešteniku, rektoru biskupskog 
semeništa u Macerati (Ankona) gde je predavao retoriku. Pored mnogih 
aktivnosti, Riceputi je prikupljao istorijske podatke o području nekadaš-
njeg područja nazivanog Ilirik, naročito tokom službe u Gorici, Rijeci, 
Trstu, kao i tokom misionarskog boravka u Dalmaciji (1709–1715). Tako 
je nastalo njegovo delo Illyricum sacrum koje su dovršili njegovi saradnici 
D. Farlati i J. Coleti.119 Nastavak ove beleške potvrđuje ranije izrečeno da 
se Sabljar i dalje nalazi u Kotoru, iako upisuje mnoge crtice o njemu zani-
mljivim „riedkostima“ vezanim za druga područja. O tome svedoči zapis 

117	 Izvor: DAZG, DD 1074, beležnica 30, u: Linke 2011: 240.
118	 Izvor: DAZG, DD 1074, beležnica 34, u: Linke 2011: 2.
119	 Više o Filipu Riceputiju v. u: [S. n. a.] Riceputi.

Sabljarov crtež zapadne strane 
zvonika crkve Svetog Nikole  
u Perastu iz 1854.117

Sabljarov crtež prema slici iz podesterije  
u Perastu 1854. (detalj)118
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da se rečeno Riceputijevo delo nalazi „u bibliot od Seminario“ (crkvenoj 
biblioteci?) „Dr advocat Verona u Prčanju“. Ovako napisano ne ostavlja 
mogućnost jasnog sagledavanja, te se javlja dilema: da li je ta knjiga u bibli-
oteci izvesnog dr advokata Verone sa Prčanja ili mu je ovaj Bokelj kazivao 
o toj knjizi (Beležnica 1854 134/4: [46]). Svi navedeni podaci koji se ne 
tiču Boke Kotorske ukazuju na pretpostavku da mu ih je kazivao neko od 
Kotorana, vrlo izvesno, neko od sveštenika (rodom iz ovih drugih krajeva) 
ili pomenuti advokat dr Verona.120

Da je Sabljar pozne januarske dane 1854. godine proveo u Kotoru, 
svedoči naposletku i sledeći opis što upisuje nakon pominjanja advokata 
Verone sa Prčanja. Očigledno, njegovu pažnju zaokupljuje zapis jedne 
crnogorske epske pesme. Nalazi je kod trgovca, odnosno, prema tada aktu-
elnoj terminologiji, „u trafikanta u Kotoru“121 i, kako uz ovu belešku nema 
upisanog troška, najverovatnije je to publikacija koju je posedovao dotični 
„trafikant“, a nije je prodavao. Pesma je publikovana na starom ćiriličnom 
pismu, čiji naslov velikim štampanim slovima – ПћСНh ЦРNОГОРСКЯ 
ω – Sabljar demonstira u svojoj beležnici (Beležnica 1854 134/4: [46]):

Zapis iz beležnice122 

120	 Porodica Verona je bila jedna od ekonomski najmoćnijih u Boki Kotorskoj. Njihovo 
poreklo je veoma kompleksno i o tome postoji nekoliko teorija. Prema jednoj, doselili 
su se u Kotor 1478. godine iz Skadra, nakon prelaska ovog grada iz vlasti osmanskih 
Turaka u mletački posed. Kasnije su se preselili na Prčanj, vođeni Ivanišem Grgurovićem 
koji je nazvan Verona ([S. n. a.] Palata Verona Prčanj; Grgurević [s. a.]). Prema drugoj 
teoriji, jedan ogranak porodice Verona su Mlečići naselili 1420. godine na Prčanju, a 
drugi ogranak je bio deo porodice Grgurović iz Škaljara koji su se u XVI veku doselili 
na Prčanj i tada i oni preuzeli prezime Verona (Накићеновић 1913: 221–222). Pored 
toga, u doba Sabljarovog boravka u Kotoru biskup je bio profesor Vinko Zubranić, 
iz Baške (između 1854. i 1856. godine) (Ostojić 1969: 399), pa je, na primer, i njemu 
mogao da se obrati za pomoć.

121	 Objašnjenje Tine Braić Ugrinić (Braić Ugrinić 2018).
122	 Izvor: Beležnica 1854 134/4: [46].
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Ispod dopisuje objašnjenje da je pesma „ispevana o pobiedi nad 
shadarskimi pašom Mahmutom Bušatliom koja se slučila u dva sraženia 
pervo sraženie bilo je ljeta 1796 mjesjaca julija 11go, vtoro togožde ljeta 
mjsjaca septembra 22, sočinjenia stihami u Svjatago Spridona v Triestje“. 

Time Sabljar upućuje da je reč o pesmi spevanoj u crkvi Svetog Spi-
ridona u Trstu i, još važnije, upisuje da je publikovana „v Budinje gradje 
1803“ (u Budimu 1803. godine, u kome se i inače štampaju mnoge publi-
kacije tog vremena). Prema originalu, ova je pesma publikovana [Пива]: 
Ťсердствова на тйп издати своим трошком ... Хаджи Арсенїі Íõаннов 
ГаговичЬ, 1803 (В Бúдинě градě: Печатано при Кралевском Унїверсїт. 
Писменł Славено-Сербскїę Печатни), prema naslovu, materijalno pot-
pomognuta od hadži Arsenija Jovanovog Gagovića. 

Fedor Karačaj, Kotor, akvarel, 1837.123 

Reč je o publikaciji pesme koju Sabljar navodi nešto izmenjeno, a koja 
nosi ovaj naziv ispisan starim ćiriličnim pismom:

Пěснь церногорска õ побěди над скадарскїім пашом Махмúтом 
Бúшатлїом, коę се є слúчила ù два сраженїę: Перво сраженїе бłло є лěта 

123	 Izvor: Фотић 2005: 571.
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1796. мěсęца Íúлїа 11-гõ, Второ тогõжде лěта мěсęца Септемврїа 22-гõ 
/ Сочиненнаę стїхами ù с(вę)тагõ Спйрїдõна в Трїестě В. Р. Ф.

Početkom XIX veka često se dešavalo da se imena autora pesama ne 
navode jasno. Međutim, istraživanja su pokazala da je ovu pesmu spevao 
pesnik, pisac i sveštenik Vićentije (Vasilije) Rakić (1750–1818) (otuda vero-
vatno i inicijali В. Р. Ф.),124 za vreme svoje službe u crkvi Svetog Spiridona 
od 1799. do 1810. godine i posvetio je crnogorskom mitropolitu i vladaru 
Petru I Petroviću Njegošu.125 

Rakić je opevao borbu crnogorskog naroda protiv skadarskog vezira 
Mahmut paše Bušatlije (inače, jednog od potomaka Crnojevića) od 2. do 
11. jula na Martinićima i 22. septembra na Krusima (Lješanska nahija) 
1796. godine, koji je i poginuo tog 22. septembra.126 Oslanjajući se na 
narodni način izvođenja epskih pesama, Rakić ovu pesmu osmišljava u 
nesimetričnom, tzv. junačkom desetercu (X: 4, 6), te se stoga mogla izvo-
diti i uz pratnju gusala:

Стихови Вићентија Ракића одликују се народном снагом, религиозним 
осећајем и лаком техником. Његова „Пъснь Црногорска“ коју је спевао 
о победи над скадарским пашом (1796), Махмудом Бушатлијом, почиње 
овако:

Књигу пише Махмуте везире, 
(Арбанас је, а од турске вере),
Он је пише у том Скадру граду, 
Пак је шиље он у Црну Гору, 
Баш владици горе на Цетињу (итд.).

Рајковић 1877: 767

124	 Mišljenje istoričara Božidara Šekularca je da su ovu pesmu Rakić i Gagović zajedno 
ispevali (prema: Šekularac 2000, u: Čosović 2015).

125	 V. o Rakiću u: Rajković 1877: 763–770; Милићевић 1888: 625–626.
126	 Više o tome v. u: Burek 2002; Павићевић 1956: 153–167.
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Primer 2

Knjigu piše Mahmute vezire,
Arbanas je a od turske vjere,
On je piše baš u Skadru gradu,
Knjigu piše gladi svoju bradu
Pak je šilje on u Goru Černu,
Baš vladiki gore u Cetinju.
„Jesi l čuo, cetinjski vladiko,
Naći će te čudo preveliko.
Ti se prođi ot mojih zemalja.
Da t’ ne nađe velika nevolja.
Prođi de se, ti vladiko, Brda,
Moje zemlje da t ne sretne bjeda,
I Pipera i Bjelopavlića,
I ostali(h) svi(h) turskih brdića,
Koji tebe donose darove,
Odstupaju ot moje d(e)ržave,
Tri careva zatvoriše grada.
Spuža s Virom i Nikšića tv(e)rda.
Sakupiću moju silnu vojsku;
I pješake i još četu konjsku,
Sva ću ona B(e)rda poharati,
sve izjesći, u ropstvo odvesti“.
Mitropolit tad knjigu pročita
I razumje što Mahmute prijeti.
Knjigu čita Petrović Vladika,
C(e)rnogorcev i slava i dika.
Knjigu piše gubernator Joku,
Njemu šalje upravo u ruku.
„Vitez Joko, c(e)rnogorska glavo!
Odi b(e)rže ti k meni upravo,
K meni, bane, u Manastir b(e)rže,
Od vezira meni knjiga stiže,

Da će vezir na nas udariti.
Da će zemlje naše porobiti“.
Kako banu sitna knjiga dođe,
U Manastir on k vladici pođe.
Vladika ga lijepo dočekao,
Od vezira knjigu pročitao,
Knjigu čita a suze proliva.
Bana Joka u lice cjeliva,
„Sad što ćemo c(e)rnogorska glavo!
Promisli se i rasudi pravo.
Duhovna sam ja persona bane!
I ne želim da nam ljudstvo gine,
Ni da s’ ruši naše c(e)rkve svet,
Nit’ hristjane u ropstvo da vode.
C(e)rkovno bi ja sve blago dao,
Da b’ vezira smiriti mogao“.
Na to Joko odgovori tiho,
I vladiki besjedi ovako:
„Ne bojmo se mi, vladiko sveti,
Neće Turci nama dosaditi,
Nit’ će B(e)rda naša poharati,
Niti c(e)rkve svete razoriti.
Po nahija knjige da razšljemo
Poglavare amo da zovemo,
Savjet skupa mi da učinimo,
Kud će koji da se naredimo.
Da idemo u Bjelopavliće,
B(e)rže – bolje, nego vezir dođe“.
Kad vladika riječi saslušao,
Od veselja na noge se digao.
„Čini, bane, što je tebi drago,
Nit’ štedimo mi c(e)rkovno blago“.
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Darova mu konja najboljega,
Da ga nema brate u mnogoga.
Po Nahijam’ knjige raspisaše,
Poglavare k sebi sakupiše,
svi zajedno vjeru zadadoše,
Jevanđelje sveto cjelivaše,
Da B(e)rđane braću ne izdadu,
Nit’ se Turkom ne dadu pod vladu.
Tri hiljade sakupiše vojske,
Pak odoše protiv sile turske,
Otidoše u Bjelopavliće,
Da čekaju turske agariće,
Čekaše ih na nedjelju dana,
Tursku vojsku uglede zarana.
Pade vezir više Spuža grada,
Ima vojske trideset hiljada.
Šest hiljada posla na Nikšiće,
Na Plješivce da udare hoće,
Da razmetnu mlade C(e)rnogorce,
Da saspude kao kurjak ovce.
Divno Joko al’ razredi vojsku,
Za ud(e)ržat onu silu tursku.
I postavi buljubaše vojsci,
Sve po izbor koji su junaci.
Od Cetinja Martinović Pera,
On s’ ne boji arbanaska zvjera, 
Iz nahije Đurašković Luka,
Od oružja ne trepti mu ruka,
I deliju Petra od Strugara
Za njeg’ nitko neka se ne stara.
Od Njeguša barjaktar Mijata,
Baš junaka dobroga od rata.
Od Bljevlica vojvodu Vuksana,
Baš deliju, brate poizbrana.

Na barjake razdijeliše vojsku,
Da udare na tu silu tursku.
A kad dođe petak turski svetac,
Skoči vezir baš na jedan hitac;
Tek udari na Bjelopavliće,
Baš na selo, brate, Martiniće.
Martiniće selo opališe,
C(e)rnogorce istom razdražiše.
Pak udriše mladi C(e)rnogorci,
Kao oni razdraženi vuci,
Bili su se od jutra do podne,
Svak’ se d(e)rži dobro da ne padne.
Sivi soko gubernator Joko,
Bodro junak otvorio oko,
„A gdi ste mi, braćo C(e)rnogorci!
Sad se kaž’te, da jeste junaci,
Potergnite vaše ostre mače,
Turska majka nek’ danas zaplače“.
Kad junaci mač(e) potergoše,
Pak na Turke složno napadoše,
I svu onu silu zametoše,
Mnogi Turci nesrećno padoše.
Zelena se obagrila trava,
A od krvi i od turski glava.
Ljuti rana i vezir dopade,
Zamalo mu i život ostade.
Pogiboše dva paše careva,
I četiri alajbega prava,
Tri kadije velike careve,
Izgubiše svoje gorde glave,
Sedamdeset i četiri age,
Pogubiše svoje glave drage.
I još k’ tome pet hiljada vojske,
I ostali bježe bezobzirke,
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Bježe Turci niz tu rijeku Zetu,
Da b’ utekli Skadru gradu kletu,
Ostadoše mladi C(e)rnogorci,
Slava Bogu i Bogorodici,
dosta turska sakupiše blaga,
I oružja braćo moja draga!
Sedamdeset i sedam barjaka,
I ostale robe od Turaka.
Zdravo su se doma povratili,
I junačke pjesme popjevali.
Malo zatim vrijeme postojalo,
Nit’ je dana mnogo potom prošlo,
Al’ veziru ne dade sramota,
Čini mu se da to nije dosta,
Nego opet sitnu knjigu piše,
I u knjigu ljutim jadom diše,
Te je šilje gubernator Joku,
U Njeguša dođe mu u ruku.
„O ti Joko c(e)rnogorski kralje!
V(e)rlo ste se posilili brale!
I razbiste moju hrabru vojsku,
Pobiste mi glavare na boju.
E da s momče, ti zaboravio,
Kade sam ti dvore razorio?
Na Cetinju c(e)rkvu oborio,
I u bjekstvo sve sam ovratio!
Evo opet idem na Njeguše,
Poharaću sve do same duše.
Dvore ću ti opet oboriti,
A tebe ću živa uhvatiti,
I na muke različne metnuti,
A najposlje na ognju spaliti“.
Veli Turčin, a ne ako Bog da,
Što će biti, tomu se ne nada.

Kada Joku sitna knjiga dođe,
Drugu Joko otpisivat pođe,
„O veziru, turska poturico!
I nesretna, more kukavico!
Što me koriš turska ažamijo,
Da si moje dvore oborio?
I manastir na polju Cetinju,
To se zgodi u onoj godini,
Al’ mi nisi sabljom odolio,
Ni junake moje predobio,
Već podmiti moje C(e)rnogorce,
Mislili su da dobiju novce,
Te su bili onda odstupili,
Sa malinom mene ostavili,
Ne imado(h) praha ni olova,
Ipak moja glava osta zdrava.
Sad u zdravlje od Beča ćesara,
Moja vojska ničim se ne stara.
Imam dosta praha i olova,
I na izbor jošte dobri(h) glava.
Hod’ na mejdan ako ti je drago,
Da t’ ostane tvoje pusto blago“.
Kad veziru sitna knjiga dođe,
Prosipati svoje blago pođe.
Sitne knjige piše na sve strane,
Kako d(e)rži od rjeke Bojane,
Rumelije Arbanitovine,
Skenderije ljute i ognjene,
Sve što bolje sakupi delije,
I pod njima vrište bedevije. 
Pak je vojsku ljepo razredio.
Šezdeset je hiljad’ sakupio
Sutorman je planina viskoka,
Tamo posla pet hiljad’ Turaka,
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Da ustave Nahiju c(e)rmičku,
Da ne idu pomagati Joku.
Pet hiljada drugi je poslao,
I orden im ovaki je dao,
Da na Rovca i Moraču idu,
Da u pomoć Joku ne otidu.
Pet hiljada na Polje nikšićko,
Da zatvore Polje plješivačko.
Pet hiljada posla k Piperima,
Bjelopavle zatvoriti s njima.
Kad je vezir vojsku razredio,
I naredbu tako učinio,
Vezir pade u kraj Podgorice,
S četrdeset hiljada vojnice.
Kad je čuo gubernator Joko,
Bodro junak otvorio oko,
Kad razumje šta na njega ide,
Sa pet strana da vezir napade,
Razvi Joko svilen alajbarjak,
Pak na konja posadi se junak,
S sobom vodi njeguške delije,
Nad njima se alajbarjak vije.
S njima ide na polje k Cetinju,
Da vladici pokaže istinu.
Kod vladike nahodi glavara,
Od C(e)rmnice Plamenca serdara,
Od Nahije vojvodu Savića,
I ostali od zemlje plemića.
I razumno sovjet učiniše,
I još ljepše vojsku narediše.
Hiljade je od Riječke nahije,
Po izbor su to brate, delije!
Od Č(e)rnice četiri stotine,
Sve junaci to su od starine.

Za pomoć Nahiji lješanskoj,
Odoljeti onoj sili turskoj
Pak otide Joko i vladika,
Koji o je crnogorska dika,
I sva listom Katunska nahija,
Ne boje se skadarski(h) delija.
Kod ravnog polja Jednoškoga,
prama Spuža grada bijeloga.
Pak bijele knjige raspisaše,
K vojvodama one razaslaše.
Jednu šalju pitomoj C(e)rnici,
U Sutorman da s’ čekaju Turci.
Drugu šalju u krvave Rovce,
Da čekaju pod Nikšiće Turke.
I tako se lijepo narediše,
Za neđelju Turke počekaše,
Malo vojske, al’ je ognjevita,
Mala čislom, al’ je plemenita.
U dvadeset i drugi septembra,
Turska sila sva se protiv sobra.
Svu je silu Vezir podigao,
Na Lješansku nahiju napao.
Tu se nađe i Riječka nahija,
I još četiri stotine C(e)rničana.
Šest stotina nahije lješanske,
Al je brate mnogo sile turske.
U to Joko i vladika dođe,
Tri hiljade još te s njima dođe,
Tri hiljade još te s njima iđe.
To su brate ljuti C(e)rnogorci,
Sve po izbor kuražni junaci.
Udriše se bojem iz pušaka,
Biju momci, vesela im majka!
Zaječaše b(e)rda i doline,
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I dubrave zelene planine.
O velika ognja i halaka.
Zvuk oružja i dobri junaka!
Gubernator al’ razrijedi vojske,
Iz busija udara na Turke.
Jadni Turci pleća okrenuše,
C(e)rnogorci na nji napadoše.
Raznaše se na buljuke Turci,
Ko pred vuci bijeli jaganjci.
A kad vidi Mahmute vezire,
Bježi jadan te se ne obzire,
Pak doziva paše i begove,
I ostale glavare njegove.
Konjici se konja dohvatiše,
Od pojasa sablje povadiše,
Staše svoju ustavljati vojsku,
Da će gonit, misle, C(e)rnogorsku,
Al’ se oni gonit ne dadoše,
No po jednu pušku ispališe,
Na gospodu juriš učiniše,
Britke mače na nji okrenušte.
Mnoga turska tu se proli k(e)rvca.
U studenu tu rijeku utica,
C(e)rveni se voda tu u rjeci,
Naokolo leže m(e)rtvi Turci.
Tu pogibe Mahmute vezire,
Kao onaj koji nema vjere,
Oko njega sedam-osam paša,
Istina je da je dika naša,
U dvanaest velikih begova,
U njima je sila Mahmutova.
Šest stotina aga i delija,
I ostali, brate, bedevija.

I dvanaest hiljada Turaka,
Izgiboše žalosna im majka!
A ostali vodu prebrodiše,
C(e)rnogorci veselo ostaše.
Sjeku turske po razboju glave,
Te delije c(e)rnogorske prave,
Svlače sa nji bogato odjelo,
I oružje ono tursko svjetlo.
Podgorici kad Turci dođoše,
Hristjanice do dvije opraviše,
Prosit tjelo u Petra vladike,
Oh! Mahmuta arbanaske dike,
Da ga Turci čestno ukopaju,
I alkoran nad njim očitaju.
Pet hiljada da dadu cekina,
Tako brate, prava je istina,
Al¨ vladika, ko duhovno lice,
on ne gledi na njihove novce,
No na m(e)rtvu ne hoće osvete,
Tjelo, Turkom veli da otprate.
Al’ ne dade gubernator Joko,
T(e)rže mača, i učini tako.
Na komade isječe Mahmuta,
I na oganj sve komade spreta,
Kao što je on Joku hotjeo,
Da je samo u tome uspjeo.
U pepel je njega obratio,
Muhamedu svecu opravio.
Slava Bogu i Bogorodici!
Svi(h) hristjana blagoj pobornici,
Na pohvalu Petrović vladici,
Čest i diku gubernator Joku!

Čosović 2015
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Konačno, još jedna potvrda da se tih dana nalazio u Kotoru jeste i odred-
nica koja prethodi zapisima četiri poetska teksta – U Ljutoj (Beležnica 1854 
134/4: [47]), u kojoj je izgleda bio više puta (prema beležnici br. 37) (Linke 
2011: 246). Iako kratka, ona jasno kazuje da je Sabljar iz Kotora krajem januara 
1854. godine svratio u nedaleku Ljutu i tamo, još važnije, zapisivao pesme.

Tu se završava njegov deo storije posvećen ovom delu primorja, naj-
verovatnije krajem januara.

Đuzepe Riger, Boka Kotorska, 
detalj gravire, 1851.127

Rukopis (prepis pesama) Pjesme iz Budve  
sabrao u Siečnju 1854. i U Ljuti, med  

Perastom i Dobrotom u Boki

Prepis pesama (30 listova) umnogome pomaže u poimanju i raščitava-
nju zapisa iz beležnica nastalih u momentima kazivanja. U doba kada nisu 
postojali nikakvi snimači zvuka to je bio zahtevan poduhvat i svakako da 
je iziskivao visok nivo brzog i kvalitetnog zapisivanja. Naravno, uz nečitke 

127	 Izvor: Kapetanović, Rajić, Gligorić 2008: 9.
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reči, tada su se mogle potkrasti i razne greške, kojih je Sabljar, kao iskusni 
sabirač, bio svestan – otuda je i posvetio posebnu pažnju prepisivanju.

Princip prepisivanja, zatim, pokazuje kakav je Sabljar s profesional-
ne strane. On je pedantan, jer je uveče, kako je već navedeno (Mirnik 
2001: 207–208; Linke 2011: 241), nakon svakog „terena“, svoje zapise iz 
beležnice pisane olovkom pojačavao mastilom, tako korigujući mesta na 
kojima je bilo grešaka ili nejasnoća. S tim u vezi mogu biti i sva ona mesta 
u beležnici koja je Sabljar podvukao ili precrtao, najverovatnije sebi tako 
označavajući da je nešto važno, izvršeno ili – prepisano (Beležnica 1854 
134/4: [25–26]). Takođe, prepis tekstova pesama je Sabljar napisao crnim 
mastilom, uredno i čitko, time pokazavši da mu je i ovaj deo kulturnog 
nasleđa bitan poput svih ostalih. 

U prepisu pesama, potom, Sabljar podvlači određene reči. Njihovim 
tragom otkrivaju se još neke njegove osobenosti. One su, čini se, za njega 
posebne, neobične, pa čak i fascinantne. Tako, kao naročito, na primer, 
podvlači pominjanje ruskog mornara (Beležnica 1854 134/4: B I).

Ostali podvučeni pojmovi još su intrigantniji, jer odaju njegovu podrobnu 
upućenost u neke osobenosti tradicionalnih pesama iz njemu dostupnih 
izvora. Istovremeno, ti pojmovi potragu za profesionalnim likom Mijata 
Sabljara dovode do plodne i kvalitetne veze sa mlađim ali po mnogo čemu 
posebnim kolegom, pominjanim Ivanom Kukuljević Sakcinskim. Njihovi 
sabirački putevi, poznati nauci, na svojevrstan način ukrštaće se više puta 
i sa različitih aspekata. 

Kukuljević je bio veoma dobro upoznat sa najboljom literaturom 
širokog vremenskog raspona o istoriji i istoriografiji Dalmacije svetskih 
autora, putopisaca, antikvara, arheologa, ali i lokalnih istoričara i hroničara 
(i istraživača iz drugih srodnih disciplina). Njegova terenska istraživanja 
pokazuju da je značajno promenio dotadašnje poimanje i tumačenje istori-
ografske dalmatinske prošlosti i spomenika, kao i antikvarnog zanimanja, 
metodološki ih poimajući naprednije od njegovih savremenika (Mance 
2015: 246). Kukuljević se posvećuje širokom spektru tema: materijalnoj 
nepokretnoj baštini, pisanim izvorima, pogotovo rukopisima, knjigama, 
starom novcu, slikama itd.128

128	 Više o Kukuljeviću v. u: Mance 2015: 239–256.
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Skoro sve navedeno (i) Sabljara zanima tokom terenskog istraživanja 
iz 1854. godine. Takođe, logično je da Kukuljević sarađuje sa Mijatom 
Sabljarom, a ta se saradnja može sagledati kao dvosmerna. Na primer, 
Sabljar Kukuljevića upoznaje sa istomišljenikom, arheologom Frances-
com Carrareom, koji se bavi istraživanjima Solina i Dioklecijanove palate 
(Mance 2015: 245). Prema prepisima pesama, Sabljar je dobro obavešten 

o delima Kukuljevića kao i likovima ili 
pojmovima koje je on, zabeleživši ih u 
raznim krajevima kao značajne, istakao 
ili se njima podrobnije bavio u svojim 
delima (1841: 124, 125, 163, 164 itd.). 
Otuda i Sabljar podvlači u pesmama ime 
Iva Senjanina, bana Ivana, cara Stiepana 
(Beležnica 1854 134/4: B XII, XIV) ili reči, 
poput vile (Beležnica 1854 134/4: B V), 
Danice (Beležnica 1854 134/4: B V) i, na-
posletku, „Dunaja“ (Beležnica 1854 134/4: 
B XI; LJ [III]). U skladu sa tim, javlja se 
pomisao da je Sabljar svojim budvanskim 
kazivačima navodio (i) varijante pesama 
koje je Kukuljević sabrao u raznim kra-
jevima, te je tako i došao do zapisa jedne 

budvanske varijante (Beležnica 1854 134/4: B XV). Njenu varijantu beleži 
Kukuljević u Sinju i u njoj se javlja pomen Mehmeda Sokolovića, kome se 
Kukuljević posebno posvećuje (1847: 73–97) 129

Da li slučajno ili ne, i kako je već navedeno, tek njih dvojica odlaze na 
teren te 1854. godine. Prvo to čini Sabljar u delovima Boke Kotorske, Grblja, 
Paštrovića i u Budvi, a s jeseni Kukuljević u drugim delovima Dalmacije 
(Split, Biograd itd.). Stoga se javlja i sledeće pitanje: nije li Sabljar, između 
ostalog, na svoj teren pošao kako bi sabrao vredne podatke i predmete, 
ali i da bi „utro“ terenski put Kukuljeviću koji je oko 1860. godine zaista i 
bio u ovim delovima primorja?

129	 Izvor: [S. n. a.] Kukuljević slike.

Jozef Mukarovski,  
Ivan Kukuljević Sakcinski129
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Uz sve navedeno, velika vrednost prepisa pesama se ogleda u njihovom 
poređenju sa pesmama iz beležnice, prilikom čega se uočavaju određene 
intervencije činjene tokom prepisivanja. Ove izmene takođe govore o Sa-
bljaru, koji se, stoga, sasvim solidno snalazio „na terenu“ – upućen, možda, 
i iskustvom i znanjem Sakcinskog – beležeći pesme većom brzinom. One 
su mu najverovatnije kazivane nešto sporije, ali ne toliko sporo da se nit 
izlаganja prekine. Tako se kao razlika često javlja:

• �zamena slova i slovom j u rečima poput „djevočica“, u prepisu, umesto 
„dievojčica“ u beležnici (Beležnica 1854 134/4: B IV),

• �izmena nekih reči, pa je tako umesto u beležnici O prolieću, u prepisu 
pesama U prolieću (Beležnica 1854 134/4: B I), 

• �upisivanje brojeva umesto reči, na primer, u beležnici Na hiljadu i 
700, u prepisu pesama je Na hiljadu i sedam stotina (Beležnica 1854 
134/4: LJ [II]), što je posledica brzog beleženja u momentima kazivanja, 

• �upisivanje znakova interpunkcije koji ne postoje u beležnici (u svim 
pesmama), na primer, u prepisu pesama Ja joj nazva dobro jutro! 
dušo dobar dan! (Beležnica 1854 134/4: B III),

• �ubacivanje komentara u prepisu pesama poput: „valj da ovde ništo 
fali“ (Beležnica 1854 134/4: B II), „tu mora još što doći“ (Beležnica 
1854 134/4: B X), u kojima se ponovo ogleda njegova posvećenost 
sabiranju, 

• �dopunjavanje teksta u prepisu pesama (ovde podvučeni deo), reci-
mo Trećega mi dragom vila? („bilo je izpušćeno“) (Beležnica 1854 
134/4: B VI), 

• �prevodi, odnosno objašnjenja pojedinih reči datih u prepisu u zagradi, 
kao što su „pajum“ (paun) (Beležnica 1854 134/4: B V), pokušajima 
tumačenja određenih reči, na primer, „selda“ u beležnici, a u prepisu 
pesama („može biti sedla?“) (Beležnica 1854 134/4: B X),

• �upisivanje znaka pitanja uz reči koje se ne mogu prevesti, poput 
stiha Česti mi sadi vinogradi (?) (Beležnica 1854 134/4: B VI) ili reči 
„jadaoš (?)“ (Beležnica 1854 134/4: B VI, VIII), koji su opet dobri 
pokazatelji njegove posvećenosti i temeljnosti: to i inače čini u svim 
svojim beležnicama na mestima koja mu nisu jasna (Linke 2011: 241),
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• �ubacivanje pojedinih reči (ovde podvučeno), na primer, u beležnici 
je Rasla mi moru na izvoru, a u prepisu pesama je Rasla mi je moru 
na izvoru (Beležnica 1854 134/4: B IX) (podvukla Z. M.) 

• �poređenje nekih termina iz Budve sa terminima u drugim krajevi-
ma nego žalim pusto rufo („prčija, u Dubici ruho“) moje (podvukla 
Z. M.) (Beležnica 1854 134/4: B XII) što je, već je rečeno, i otkrilo 
Sabljarov identitet, itd.

Najveća i najočiglednija razlika između pesama u beležnici i pesama 
u prepisu uočljiva je u numeraciji i broju pesama, a to je, pokazaće se, bilo 
presudno u odluci da se pesme u ovoj studiji navode prema numeraciji 
Mijata Sabljara iz njegovog prepisa. 

U beležnici je numerisano petnaest pesama iz Budve, premda ih ima 
šestnaest, a prate je dva presavijena lista s još tri pesme. Vrlo je izvesno da 
u brzini prilikom zapisivanja Sabljar nije numerisao pesmu Mladi junak 
konja jezdi gorom zelenom (Beležnica 1854 134/4: B VIII), tako da se ona 
samo nastavlja na osmu pesmu Djevojčice, narančice, ruža rumena (Be-
ležnica 1854 134/4: B VIII). Ovo je u prepisu pesama ispravio, tako da su 
rečene pesme numerisane kao osma, odnosno deveta po redu. 

Redosled pesama iz Budve naveden u beležnici (s autorovom nume-
racijom rimskim brojevima):

Iz Budve
I Dvoje mi se milovalo drago
II Sanak snjela u Novi djevojka
III Ja se rekoh i zarekoh, ja dobar junak
IV Na onu goru, na najvišu, sva zelena trave
V Rano mi rani djevojčica
VI Česti mi sadi vinogradi
VII Podjo s djevojkom na vodu
VIII	Djevojčice, narančice, ružo rumena /
		 Mladi junak konja jezdi gorom zelenom
IX Izlegla je iz djetelina trava
X Pod onom gorom zelenom
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XI Bostan kropi Fatima brzada (djevojka)
XII Od kada je svijet postanuo
XIII Začuh vilu u dubravi, gje piesan poji
XIV Mimoh mimo mi djevojci mimo dvora 
XV Šetom šeta moskovska kraljica.

Kako je već pomenuto, beležnicu prate, po svoj prilici kao njen 
sastavni deo, dva presavijena lista dimenzije približno A4 formata. Na 
njima su grafitnom olovkom, identično kao i u beležnici, zapisani po-
etski tekstovi tri pesme, ali bez numeracije i paginiranja stranica. Kao 
napomenu uz njih dopisano je „Budva“, što jasno ukazuje na mesto gdje 
ih je Sabljar zabeležio. U vezi s ova dva lista javljaju se i dve nepoznanice:  
1) da li je u trenutku njihovog zapisivanja autor bio bez beležnice, pa ih je 
stoga pribeležio na dostupnoj mu hartiji, i 2) zašto je u kasnijem prepisu 
pesama ove tri numerisao brojevima 11, 12 i 13, remeteći samo u ovom 
slučaju sled pesama zapisanih u beležnici. U pitanju su pesme:

Oj djevojko božja liepotica
Znaš li mila kad si moja bila
Majka Maru preko mora zvala.

Ostaće, takođe, nepoznanica zašto je u prepisu pesama iz Ljute zamenio 
mesta trećoj i četvrtoj u odnosu na beležnicu. Javlja se pomisao da je to 
učinio jer je, za razliku od pesme Primorkinja konja jaše, od pesme Rano 
rani Gjurgjevića Jela zabeležio samo kratak početni deo, pa je zbog toga 
prilikom prepisivanja smatrao da je ovaj zapis „zaslužio“ poslednje mesto.

Redosled pesama iz Ljute naveden u beležnici (bez numeracije):

U Ljuta
[I] Danica pred miesecom ide
[II] Na hiljadu i 700 
[III] Rano rani Gjurgjevića Jela
[IV] Primorkinja konja jaše.
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Redosled pesama iz Budve naveden u prepisu (s autorovom numera-
cijom pesama arapskim brojevima):

Pjesme iz Budve sabrao u Siečnju 1854.
  1. Dvoje mi se milovalo drago
  2. Sanak snjela u Novi djevojka
  3. Ja se rekoh i zarekoh, ja dobar junak
  4. Na onu goru, na najvišu, sva zelena trave
  5. Rano mi rani djevojčica
  6. Česti mi sadi vinogradi
  7. Podjo s djevojkom na vodu
  8. Djevojčice, narančice, ruža rumena
  9. Mladi junak konja jezdi gorom zelenom
10. Izlegla je iz djetelina trava
11. Oj djevojko božja ljepotica
12. Znaš li mila, kad si moja bila
13. Majka Maru preko mora zvala
14. Pod onom gorom zelenom
15. Bostan kropi Fatima brzada (djevojka)
16. Od kada je svijet postanuo
17. Začuh vilu u dubravu gje piesan poji
18. Mimoh mimo mi djevojci mimo dvora 
19. Šetom šeta moskovska kraljica.

Redosled pesama iz Ljute naveden u prepisu (s autorovom numera-
cijom pesama arapskim brojevima):

U Ljuti, med Perastom i Dobrotom u Boki
1. Danica pred miesecom ide
2. Na hiljadu i sedam stotina
3. Primorkinja konja jaše
4. Rano rani Gjurgjevića Jela.
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Zabeležene pesme iz Budve i Ljute

Pesme iz Budve i Ljute koje Mijat Sabljar zapisuje 1854. godine su samo 
jedan od mnogih svedoka posebnog, dinamičnog načina života starijeg 
sloja stanovništva Budve i Boke Kotorske.130 Taj život je stolećima unatrag 
tkan od raznorodnih motiva, aspekata i uticaja (diplomatskih, političkih, 
ekonomskih; pomorstva, trgovine, zanatstva itd.), ali je ključna reč koja ga 
najbolje oslikava ipak – primorje. Sve se tu sažima, razigrava, ukršta, tu 
se uvezuju svi krajevi, naposletku, ono oblikuje Bokelje i Budvane i njihov 
koncept tradicionalnog pevanja.

U pesmama iz rukopisne zbirke Mijata Sabljara se otuda da iščitati 
skoro sve navedeno. Osobito je u njima jaka crta poštovanja tradicije, oli-
čena, kao što je uobičajeno, u svadbenom pevanju, te je svadbenih pesama 
u ovoj rukopisnoj zbirci najviše. Njima je oslikan jedan čarobni svet vila 
i zmajeva, osvetljen Suncem ili prigušen Mesecom, na klackalici između 
dobrog i lošeg, a u večnoj igri neraskidivo povezanih ljubavi i straha. Na-
ziru se između ovih redova i neka starija, pastoralno piturana vremena, 
tokom kojih su primorci uživali u letnjikovcima, lovu i jahanju, a svaki je 
mladoženja imao obličje antičkog ili srednjovekovnog junaka. 

U nekima se očitavaju delovi svakodnevnog života, a istovremeno i 
fascinantnog, jer je ispunjen dinamičnim zbivanjima na svetskom nivou, u 
čijem je središtu, na primer, ljubav dvoje mladih. Ta je ljubav u nekima od 
njih izložena javnosti, bez ikakvog uvijanja i bez osude, čak iako je devojka 
živela s momkom bez udaje. 

Mnoge od pesama iz Sabljarove rukopisne zbirke pokazuju svojim 
osobenostima da su se u opisanim prilikama „vodile“ kola, da su igrana 
(plesana) onoliko dugo koliko pesma traje, a ako to nije bilo dovoljno dugo, 
pesme su se nadovezivale jedna na drugu.

130	 Pod ovim slojem se podrazumeva način života (ujedno, i tradicija): 1) Bokelja na-
seljavanih na uskom primorskom pojasu zaliva od XV veka (v. o tome u: Кулишић 
1953: 195–197) i 2) Budvana, plemića, starosedelaca (Anzulovići), koji se, prema 
navodima, u XIV veku naseljavaju iz Serenissime (Antoniolli, Praudi, Pasqualigo, 
Mikule, Prandi) kao i onih doseljenih u XVI veku iz raznih krajeva (Vučkovići) itd. 
(v. u: Накићеновић 1913: 406–407).
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Mesta na kojima su ove (i sve druge) pesme pevane jesu u okviru do-
mova, tokom pomenute svadbe, proslave kućnog sveca zaštitnika, božićnih 
praznika ili okupljanja zabave radi. Uz njih, budvanski i bokeljski poj se 
mogao čuti i u javnom prostoru, na primer, na trgovima, najčešće onim 
što su uokvirivali crkve, koje su tada objedinjavale i još jače povezivale 
meštane ovih primorskih mesta. 

Sve pesme, zatim, odaju jednu prefinjenu i bogatu kulturu, naslo-
javanu stolećima – poput primorskih palaca (ili palača, palata) iz XVI 
veka,131 suštinski sabranu u centralnoj prostoriji ili unutrašnjem dvori-
štu – poput glavne potke u poetskom tekstu svake pesme iz Sabljarove 
rukopisne zbirke. Kao što ta dvorišta ili centralne prostorije okružuju 
kamare i galerije, tako i sižee pesama okružuje pregršt raznovrsnih tema 
i uticaja, pa tako, svi zajedno, isprepleteni, istovremeno i zavise od sižea 
pesme i vode jedan u drugi. Stoga je svaka pesma iz rukopisne zbirke 
zaslužila posebno tumačenje i prostor kojim je sama upravljala a koji se, 
zahvaljujući dostupnim varijantama, nisu ograničili samo na Budvu i na 
Ljutu, već na jedno šire primorsko područje koje Boki Kotorskoj, Grblju, 
Budvi i Paštrovićima priključuje i južnu i srednju Dalmaciju. Sve navedeno 
je tako spontano ovaplotilo i deo naslova ove monografije prema kojem 
je ona kora’ljica srebrom zakovana (korabljica, grč. stari naziv za brod 
ili barku) (Beležnica 1854 134/4: B IV, VI), na sažet način oslikavši deo 
kulture i tradicionalnog pevanja XIX stoleća u Budvi i Ljutoj sa kojim se 
tada sreće Mijat Sabljar.

131	 Više o bokeljskim palatama v. u: Kapetanović, Rajić, Gligorić 2008.



Ludvik Salvator, Žena iz okoline Budve, 1870–1878.



III 
Na onu goru, na najvišu, sva zelena trave:  

Kako je pevala Budva u XIX veku

Budvanskoj prošlosti u pohode

U jednom od južnih delova Jadranskog primorja smešten je grad 
Budva.132 Polovinom XIX veka u njemu boravi Mijat Sabljar, sabravši 
devetnaest poetskih tekstova. Kako se u beležnici ovaj vredni sabirač nije 
posvetio opisivanju načina života i kulture Budve, u redovima koji slede 
biće ukratko prezentovana istorijsko-kulturna zbivanja počev od najstarijih 
dostupnih, uključujući i ona nakon perioda koji Sabljar deli sa žiteljima 
ovog grada. Takav interpretacijski okvir će obezbediti obuhvatnije iščita-
vanje, definisanje i rasvetljavanje osobenosti budvanskog tradicionalnog 
pevanja, a onda i Sabljarovih zapisa pesama nekih od svedoka nekadašnjeg 
budvanskog kulturnog ozračja. 

Budva je sazdana na pogodnom području za život, o čemu svedoče 
brojni tragovi iz najstarijih vremena. Od svog postanja pa nadalje Budva je 
bila predmet želja mnogih vladara, imajući veliki, naročito strateški, značaj. 
O postanju ovog grada, uz antička predanja o Kadmu i Harmoniji, široki 
raspon pruža pregršt arheoloških činjenica. U doba helenističke kulture 

132	 Pod nazivom Budva u ovim redovima se podrazumeva gradsko jezgro omeđeno ka-
menim zidinama, ali ne i njen noviji deo koji je u drugoj polovini XX veka izgrađen 
mimo njih (osobito nakon zemljotresa 1979. godine). Tokom mojih istraživanja 2002. 
kazivači su bili veoma svesni ove razlike, često nazivajući ovo jezgro Starim gradom 
ili Starom Budvom, a sebe Starograđanima, odnosno Starobudvanima (Марјановић 
2011: 18–19).
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Budva je bila dobro utvrđena; u rimsko doba se nalazila na važnom putu 
od Akvileje do via Egnatie, bila je i deo Romejskog carstva, a potom i pod 
okriljem raznih vladara (Nemanjića,133 Balšića i Crnojevića). U XV veku 
Mleci, budvanski vladari od 1442. godine, ovaj primorski grad vide kao 
važno vojno-pomorsko i strateško uporište,134 pa ga uokviruju i danas 
postojećim kamenim zidinama, dajući mu sveukupni izgled dalmatinsko-
mletačkog tipa (Накићеновић 1913: 403).135 Arheološki nalazi, zidine i 
arhitektura Budve samo su neki od nepobitnih svedoka njene kulturom 
bogate i raskošne prošlosti. 

Istovremeno, ove mletačke zidine se mogu smatrati i svojevrsnim 
simbolom ovakve vrste gradova, jer nisu samo imale ulogu u izvanred-
no promišljenom sistemu odbrane. Uz okrilje ikone Madone in Punta, 
Budvanske gospe ili Velike Panagije iz XIV veka, posvećene Bogorodici, 
zaštitnici Budve,136 na svojevrstan način su i gradske zidine omeđavale 
jedan poseban i kontinuirani način života, potvrđen materijalnim ostacima 
(Кораћ 1996: 73).

Pomenuti strateški značaj i područje pogodno za život tek su neki od 
činilaca što su Budvanima u mnogim proteklim stolećima oblikovali život. 
Navedena promenada raznih vladara smenjivana na budvanskoj pozornici 
snažno se utiskuje u kulturu i tradiciju ovog grada. 

Tu se na svojevrstan način ističe period tokom kojeg Budvani žive pod 
okriljem venecijanskog lava (1442–1797), kada se čini da grad s mnogih 
aspekata blista. Budvani se bave poljoprivredom (gaje masline, proizvode ulje 

133	 Istraživanja Petra Šerovića, na primer, pokazuju da su Budvani dugo čuvali sećanje na 
Svetog Savu: „Ali je i u Budvi živa tradicija o sv. Savi. U Budvi se pripovijeda, da se jednom 
sv. Sava vozio barkom u blizini grada. More je bilo vrlo uzburkano, te s toga lađa nije 
mogla naprijed. Svetac se na to baci preko valova jednim malim kamenom, koji dopre do 
ostrvca Sv. Nikole, a kuda kamen preleti, pojavi se iz mora kameni put, koplјe visočiji od 
morske površine i to prav kao da ga je ko gradio uz uže (tunju). Sv. Sava pođe tim putem, 
a kad stiže na ostrvo, da ne bi kogod za njim došao, pruži svoj štap povrh vode, a put se 
ulekne tri noge ispod vode, te se i danas zbog toga ta plićina naziva Tunjom“ ([1939]: 65).

134	 V. o tome u: Čoralić 2001: 125–127. O značaju Mletačke republike na Mediteranu 
između XIII i XVIII veka v. u: Detelić 2011: 33–59.

135	 O budvanskoj istoriji više u: Срејовић 1996: 18–27; Лијешевић 1996: 118; Ускоковић 
1996: 154; Ковачевић 1996: 28–35; Кораћ 1996: 73; Papović i Popović 2001.

136	 V. o tome u: Ђурашковић 1996: 98–100.
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i vino okolo zidina), ribolovom, zanatstvom (Кораћ 1996: 74), ali najradije 
trgovinom. Robu u Budvu donose i plovidbom (ulje, na primer), većinom 
iz ondašnje turske Albanije, odnosno delova Jadranskog primorja koji su u 
to doba bili pod okriljem osmanske vlasti (od Spiča, preko Bara itd.) ili iz 
Dalmacije i Istre (vino). Iz kontinentalnih delova Crne Gore se doprema 
meso, i to nedeljom, kada je pazarni dan.137 Uz to, za Budvane je važna 
čistoća i uređenje njihovog grada (na primer, obraćaju pažnju na staze i 
vodotokove). Kao još jedna posebnost, u doba Serrenissime je praktikovano 
i iznajmljivanje kuća (Брајковић 1996: 69), navodeći na pomisao da su uz 
domaće u njoj i tada furešti (stranci) mogli naći smeštaj. Svojevrsna želja 
za uređenjem s različitih aspekata nije mimoilazila delove kulturnog života 
tadašnjih Budvana, pa je i među njenim građanima razvijan duh renesanse 
i humanizma, čak su u XVI veku u njoj stasala dva majstora slikara, Todor 
Vuković rodom iz Maina i Stevan Paštrović (Павићевић 1996: 48, 52).  
O trošku Opštine su delovali gradski lekar i orguljaš (Ivanović 1650: prvo 
i četrnaesto poglavlje) itd.

Na treba zaboraviti ni da su se u doba mletačkog uređenja Budvani 
Bernardo Girolamo i braća Stefan, Lodoviko i Zano Kolić, na primer, po-
kazali i dokazali kao hrabri i veliki ratnici i junaci. Neki od njih su u XVI 
veku dobili i titulu viteza, poput Zana Bedglava. Tada su najviše vojevali 
protiv osmanske vlasti (povrativši od njih tvrđavu poviše Bara, braneći 
Kotor od sultana Selima, Tivat od pljačke Karahođine, braneći svoj rodni 
grad itd.) (Ivanović 1650: devetnaesto i dvadeseto poglavlje).138

137	 Budvani tada žive slično kao Kotorani, pa Timotej Cizila početkom XVII veka takođe 
navodi nedelju, ali i petak, da su tokom proteklih vekova bili pazarni dani u Kotoru. 
Održavani su na pjaci ispred katedrale Svetog Tripuna, a tada su se okupljali Bokelji iz 
drugih mesta, kao i šire stanovništvo ruralnog porekla. Isti autor naglašava i da su ovi 
dani bili nalik sajmovima održavanim u Italiji (prema Cizila [oko 1624], u: Милошевић 
1996: 57). 

138	 U to doba su Budvani upamćeni i zbog jednog od sukoba sa Peraštanima: u Bijeloj Travi 
u Grblju je trebalo da se odvije dvoboj. Ovom događaju je čak prisustvovao i kotorski 
komornik po naređenju providura. Međutim, Peraštani su se povukli vidjevši sto če-
trdeset Budvana pod vođstvom Zana Markovića, Frana Ivanovića, Nikole Žitarevića i 
Frana Levarde, sve pod barjakom koji je nosio Ante Petković (Ivanović 1650: dvadeseto 
poglavlje).
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S aspekta kulture Budvani su tokom XVIII veka bili deo šireg boko-
kotorskog, dalmatinskog i venecijanskog područja, kao i nekih drugih 
evropskih gradova. Jedan od njih je bio sveštenik Emeriko Đonović koji 
je preveo na italijanski jezik Razgovore ugodne naroda slovinskog Andri-
je Kačić Miošića, publikovao niz radova iz istorije, ilirski kalendar itd. 
Znameniti Budvani iz tog perioda su bili i članovi porodice Zanović: 
političar i književnik, jedno vreme i sudija Miroslav (1761–1834) i njegov 
stariji brat, pesnik, savetnik mnogih kraljeva, kosmopolita konte Stje-
pan (1751–1786), upamćen kao veoma obrazovan, ali i kao intrigantan 
avanturista veoma nemirnog duha.139 Uz njih se Budva može pohvaliti 
učenim i svome gradu predanim kanonicima, učiteljima i hroničari-
ma: istoričarom, piscem liberta i pesnikom don Krstom Ivanovićem 
(1618?140–1688),141 učitelјem don Antunom Kojovićem (1751–1845),142 
književnikom i političarom Stefanom Mitrovim Ljubišom (1822–1878),143 
Pavom Mikulom (1843–1924)144 i drugima.

Igrom svetskih političkih sila, sudbina Budvana i njihov dotada „bli-
stav“ život u doba Mletaka se naročito menjaju u XIX veku, odvajajući 
ih, istovremeno, od primoraca iz drugih jadranskih gradova. U sklopu 
Austrijskog, odnosno Austrougarskog carstva odlučeno je da Budva bude 

139	 Reč je o budvansko-paštrovskoj porodici Antuna Zanovića i Frančeske, kćeri kapetana 
Marka Markovića. Miroslav i njegova dva starija brata, Premislav (rođ. 1747. godine), a 
posebno Stjepan Hanibal, brojnim pustolovinama doprineli su da se Budva i Paštrovići 
pominju u vodećim evropskim gradovima, na kralјevskim dvorovima itd. (Павићевић 
1996: 53; Челебић 1996: 81–82; Luketić 2000: 65–71; Пантић 1990; Kalezić-Đuričković 
2015; Janković Pivljanin 2018: 169–186). 

140	 O nedoumici o godini rođenja don Krsta v. u: Пантић 1990.
141	 Više o don Krstu Ivanoviću v. u: Пантић 1990; Ивановић 1996.
142	 O životu i delima ovih Budvana v. u: Бојовић 1996: 7–67; Kalezić Đurković 2015: 

137–152; Janković Pivljanin 2016: 20–34. 
143	 O Stefanu Mitrovom kao dragocenom autoru pripovedaka na osnovu kojih je moguće 

iščitati muzičku tradiciju Budve i okolnih predela v. u: Марјановић 2016a: 21–59.
144	 Pavao Mikula je potomak jedne od budvanskih plemićkih porodica Mikula koja je 

doseljena iz Rogoznice (od Aliburića) oko 1628. godine. Šest decenija je svakog dana 
vodio Dnevnik (do 1916. godine) zahvaljujući čemu se može sagledati njegov svakod-
nevni život, ali i okolnih delova primorja (politička, ratna i slična zbivanja, vremenske 
prilike, cene na pjaci, okupljanja u okviru raznih rituala itd.) (Mitrović 2015: 550).
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i dalje vojna utvrda.145 Tada se razvija kao vojno, a ne kao pomorsko, eko-
nomsko i trgovačko središte poput ostalih gradova na Jadranu. Jedna od 
posledica ove odluke bilo je i to da su Budvani ekonomski živeli mnogo 
skromnije (Jelušić, Jelušić 2008: 43–49).146 Zbog toga se, na primer, u Budvi 
mogu uočiti više primorsko-ruralni, a manje primorsko-urbani objekti 
(Vujović, u: Jelušić, Jelušić 2008: 11); vodovod je, na primer, uveden tek 
1909. godine (Vučković 1966: 47). Takođe, školovanje se dugo odvijalo 
u sklopu crkve, zahvaljujući sveštenicima-učiteljima koji su u mletačko 
doba bili na platnom spisku grada (Ivanović 1650: četrnaesto poglavlje),  
a tek krajem XVIII veka su otvorene prve javne škole.

Mimo svega navedenog, Budvani su se delovima nematerijalne kul-
ture iskazivali slično primorcima iz ostalih gradova istog, dalmatinsko-
mletačkog tipa. U pozno mletačko doba, na primer, supruga budvanskog 
upravnika Zan Alessandra Zorzija je bila Kjara Radoev Zorzi. Ona je 
iznedrila u ovom gradu amatersko pozorište u kome je uz niže oficire i 
sama glumila (Којовић 1996: 224). Mnogo kasnije nakon pozorišta sinjore 
Kjare (kao i Sabljarovih budvanskih dana) Budvani i dalje neguju u svom 
gradu amatersko pozorište. 

O tome svedoči i deo životopisa mnogih meštana, poput Marije Šu-
mić. Iako smešten u XX vek, to je takođe jedan od valjanih pokazatelja 
budvanskog tradicionalnog ozračja ispunjenog muzikom, igrom (plesom) 
i amaterskom glumom kome je i Sabljar mogao da svedoči mnogo ranije, 
1854. godine. Pre svega, u ovom gradu stolećima unatrag žive meštani 
raznolikog, najčešće primorskog porekla.147 Marija je, na primer, rođena 

145	 Počev od XV veka Turci i Mleci su se borili za prevlast na ovim prostorima. Nakon 
njih, 1797. godine mletačke posede u Dalmaciji preuzeli su Austrijanci (20. avgusta je 
flota austrijskog generala Matije Rukavine ušla u Boku Kotorsku, a osam dana zatim su 
zaposednuti Budva i paštrovsko obalno područje), zatim Francuzi (od 1805. godine), 
nakon njih ponovo Austrijanci (u okviru Austrijskog, 1804–1867, a potom Austrou-
garskog carstva, 1867–1918) (v. u: Павићевић 1996: 40–58; Прибиловић 1996: 63–67; 
[S. n.] 1977; Вукотић 2011: 76–77).

146	 Budvani se u prošlosti većinom bave polјoprivredom i ribarstvom (i veoma često 
piratstvom/gusarstvom), jer su pod raznim stranim vladarima i granicama ka zaleđu 
bili onemogućeni da razvijaju trgovinu i pomorstvo (Ускоковић 1996: 154).

147	 Primeri za navedenu raznolikost budvanskog stanovništva su mnogi. Zbog perioda 
nastanjivanja iz Dalmacije i Italije, kao i Grblja, Maina i Paštrovića, koji se vezuje za 
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u Blatu na Korčuli, 1933. godine, u porodici Nadilo-Krenić.148 Rano ostaje 
bez oca i zato se pre Drugog svetskog rata sa majkom doseljava u Budvu. 
Uz pesmu i igru (ples) amaterski negovane i inače među njenim Budva-
nima, ali i u Ženskoj vokalnoj grupi Harmonija,149 sastavni deo njenog 
svakodnevnog života je bilo svojevrsno pozorište, a pozornica je i njoj i 
ostalima na svojevrstan način bila čitava Budva. Nije trebalo mnogo povoda 
za navedeno, sami Budvani (unatoč rečenom slabijem imovnom stanju u 

mletačke dane vladavine, sledeće porodice se smatraju starosedelačkim: Mikula, Prandi, 
Pasqualigo, Ćelović, Kojović, Anzulović, Zanović, Bubić, Vitomir, Medin i Antonioli 
(čiji su potomci i dalje u ovom gradu) (Накићеновић 1913: 406–408 ) itd. Među njima 
su bile i plemićke kuće, poput Krimić, Ivanović (iz Crne Gore), Marković-Mitrović (iz 
Paštrovića), Roza (iz Paštrovića), Trisoko, Orlić, Boljica, Mazuko, Radalj (iz Grblja) 
(Ivanović 1650: deveto poglavlje), Suanis, Dabutović, De Mađis, Belafuza i druge. Tokom 
XVIII veka među budvanskim starograđanskim porodicama su: Misoka zvani Zamboni, 
Mikaelis, Goriekuk zvani Lovro, Sokolović, Jonko (iz Skadra), David, Baron, Pendriga, 
Hitanaz, Batuta, Ćerneta, Baćić, Fero, Zeta, Alegri, Boži, Franetić, Sveta Trojica, Kojo, 
Spica, Bravi i Jakšić (Ivanović 1650: sedamnaesto poglavlje). Krajem XVIII i početkom 
XIX veka se, zatim, pominju porodice Ivanović-Mergud (u čijem je domu boravio i Sveti 
Petar Cetinjski) i Stefanović (koja se tada preselila u Kotor) i porodice čijih potomaka 
više nema, poput Miloskovića, Živkovića, Jovovića, Cuca (v. u: Накићеновић 1913: 
406–408); Duletić [s. a.]). Iz izvora se saznaje i za imena pojedinih građana, kao što su 
Mate i Kristifor Lovović ili Jakov i Mate Matešić (poreklom iz Bara) (Kојовић 1996: 
200, 212, 224, 226). Svemu ovome treba dodati i porodice takođe paštrovskog porekla 
(Bečić, Rafailović, Perazić i Kaženegra) među kojima je bilo ozloglašenih razbojnika- 
-pirata, ali i veoma uglednih ličnosti (Braić Ugrinić 2018).

148	 Veza između Budve i Korčule je očigledno konstantno održavana. Na to ne ukazuju 
samo Budvani poput Marije Šumić ili porodice Fabris (poreklom sa Račišća na Korčuli), 
čiji je prvi predak Marin došao u Budvu da gradi zvonik crkve Svetog Ivana Krstitelja 
1867. godine. Njegov unuk Vjekoslav – Điđi bio je preduzimač i kada mu je bilo vreme 
za ženidbu, otišao je na Korčulu i odatle doveo Katarinu Katicu (dev. Lučić). Katica je 
opet „povukla“ za sobom i svoje sestre, Marcelu, koja se udala u porodicu Šuljak, i Frane, 
koja se udala za Tonija Dragičevića (Fabris 2015). O vezi Budve i Korčule govori i po-
stojanje pesmarice (sa pobožnim pesmama) koje su nekadašnje primorske bratovštine 
sastavljale i pevale u raznim prilikama, kao što je Budvanska, nastala između 1642. i 1649. 
godine (a sumnja se da je njen autor don Krsto Ivanović), za koju se smatra da sadrži 
i prepisane delove iz Korčulanske pjesmarice iz XV veka (Antović 2003: 103). Uz sve 
navedeno, a prema zapisima Peraštanina Julija Balovića, i njegovi peraški savremenici 
su svoje neveste odabirali na Korčuli, poput Matije Kolovića koji se oženio plemkinjom 
Franćeskom Đunio (prema Balović 1675, u: Милошевић 1996: 157).

149	 Više o ŽVG Harmonija v. u: Пајовић 2016: 161–170; Марјановић, Пајовић 2016: 
254–270.
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prošlosti) su bili vazda spremni za muziciranje ali i, ništa manje važno, za 
šalu, pokazujući time još jednu osobenost primoraca.150

Marija se udaje za Anta Šumića koji je, opet, kao i ostali meštani, a pre 
svega njegov otac, budvanski identitet potvrđivao i sviranjem u Gradskoj 
muzici (osnovanoj 1906. godine) (Šumić 2013).151 Marijin Anto svojim 
životopisom takođe pokazuje kakvi su Budvani. On zapravo potiče iz po-
rodice Sumić, poreklom iz mesta Podgora kraj Makarske. Jedan od njenih 
članova, a Antov deda, Ivan Ivić Florio Matteusov Biskov (1852–1937) je 
pod austrougarskom upravom došao u Budvu, u kojoj je radio kao filanac 
(službenik finansijske uprave). Tu je i ostao i ubrzo prihvaćen kao Budvanin: 
oženio se meštankom Katinom Mitrović sa kojom je imao četvoro dece 
(Sumić 1999: 147, 148). Budvani su ga voleli i cenili jer je pomagao svojim 
sugrađanima više nego što ih je kontrolisao i sankcionisao.152 Dokaz tome 
jeste da su i njegovo prezime, prema jednoj od osobenosti budvanskog 
lokalnog govora, nenamerno i spontano, preinačili iz Sumić u Šumić, po 
kojoj se glas s izgovara umekšano (tako prezime Skutari izgovaraju Škutari, 
Fabris – Fabriš itd.). Ovo je posledica dugogodišnjeg uticaja venecijanskog 
idioma italijanskog jezika na umekšavanje glasova u budvanskom dijalektu 
(Braić Ugrinić 2018).

Ivo Sumić je samo jedan od mnogih Budvana koji su (i) u austrougarsko 
doba bili deo ovog grada. Uz činovnike, njega su činili i vojnici, još više 
uticavši na već postojeću heterogenu sredinu italijanskog, dalmatinskog, 
paštrovskog, grbaljskog, mainskog i drugog porekla, neraskidivo uvezanu 
životom u ovom gradu kome je ta raznolikost, očigledno, bila deo tradicije. 

Otuda se, na primer, krajem XVIII i polovinom XIX veka (u doba Sa-
bljarovog boravka) u Budvi mogu videti meštani katolici plemići i plemkinje 
odeveni na italijanski način, prateći ondašnju modu.153 Među pobornicima 

150	 Mnoge šaljive zgode iz života nekadašnjih Budvana videti, na primer, u: Vučković 1966.  
O šaljivoj „crti“ drugih primoraca, poput Zadrana italijanskog porekla prema: Bauch 
[1939] u: Zorzi 2003: 10.

151	 Više o Gradskoj muzici Budve v. u: [S. a.] 2006 100 godina Gradske muzike.
152	 Prema porodičnom predanju, Ivo je dojavljivao Paštrovićima da će, na primer, uveče 

biti racija u selima, kako bi se muškarci sklonili (Šumić 2018). 
153	 To je bilo uobičajeno i u Kotoru, prema rečima Timoteja Cizile iz XVII veka. Ove Bokeljke 

su pratile modu Ankone i Rima, te su nosile duge i nabrane haljine, crvene, grimizne 
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te mode su i mlade Budvanke koje idu „slobodne glave“, pomoću čendaline 
pričvršćene sa leve strane (široke vrpce u crvenoj, zelenoj ili crnoj boji) 
(Којовић 1996: 219).

Pravoslavno stanovništvo i vlasnici dućana iz Budve, opet, italijansku 
odeću kombinuju sa narodnom, ali su među njima najbrojniji oni koji 
se i dalje odevaju samo u narodnu nošnju. Najmanje je Budvanki, veli 
Kojović, koje se odevaju baš na budvanski način – te da nose veo (poput 

i ljubičaste; od sukna, damasta, atlasta i gustog tafta; sa rukavima od raznovrsne svile, 
ukrašena vezom. Na glavama im je bio beli veo od belog svilenog konca koji je bio dug 
do gležnjeva a na svakom prstu obe ruke su imale po nekoliko zlatnih prstenova. Po 
udaji, prekrivale su celo lice, kao još po neka Venecijanka. U prilog mnogim zajednič-
kim detaljima života Budve i Kotora treba dodati i da su Kotoranke u Cizilino doba 
izlazile iz svojih domova jedino noću za Uskrs i na Božić (prema Cizila [oko 1624], u: 
Милошевић 1996: 82), poput nekadašnjih Budvanki koje čak nisu išle ni u crkvu na 
propovedi (Kojović 1996: 219).

154	 Izvor: [S. n. a] Evoluzione e storia della moda.
155	 Izvor: Salvator 1870–1878: 42.

Pelađo Pelađi, Portret dame,  
otprilike 1813.154

Ludvig Salvator, Kotorska gospođa, 
1870–1878.155
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Kotoranki, možda) i koncijer,157 a tek po koja starija Budvanka i ličinjak 
(Kојовић 1996: 219).158

Uz sve navedeno šarenilo, Budvani su živeli jednodušno (složno) bez 
obzira na poreklo i veroispovest. Prema dokumentima iz XVII veka, od 
davnina ne samo da je bio dozvoljen već je i podstican običaj sklapanja 
brakova između plemića i građana, kako bi se i time meštani čvršće pove-
zali (Ivanović 1650: osamnaesto poglavlje); pravoslavni Budvani su 1909. 
godine otkazali sve svečanosti za obeležavanje Savindana, 27. januara, jer 
je toga dana preminuo jedan od viđenijih Budvana, Toni, odnosno Anton 
Medin (1854–1909), katoličke veroispovesti (Medin, Sorkoč 2016 [1999]: 

156	 Izvor: Budva 1996: 28–29.
157	 Na Mljetu je, na primer, u nekadašnjem odevanju žena konstatovan končijer, odnosno 

krpa ili rubac, koji sa italijanskim nazivom kape škufija (kod udatih žena, ukrašenu 
mljetskim vezom) služe kao podloga za bijelu krpu (Braić Ugrinić 2018).

158	 Najverovatnije su se i te Budvanke o kojima Kojović piše odevale u nošnju sličnu osta-
lim jadranskim gradovima, koja se u nauci pripaja tradiciji jadranske etnografske zone, 
konkretnije, građanskom tipu. Smatra se da je ona zakasneli oblik odevanja zapadne 
Evrope ali i delimično kulture istoka, prihvaćen usled pomorskih i trgovačkih veza 
između mediteranskih zemalja (v. u: Kolumbić 2014: 251–262). Prikaz jednog tipa 
ženske budvanske nošnje videti i u: [Vetter] von Lilienberg 1832, 1833. i 1834.

Đuzepe Riger, Budva, crtež, 1851.156
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322); u ratnoj 1914. godini, za katolički Badnji dan nisu pevana, kao inače, 
nokturna na ponoćki (ponoćnoj misi) jer nije bilo ko da ih peva, a misu i 
pastorelu je pevalo pet Dalmatinaca koji su se tada našli u gradu (Mikula 
2015 [1914]: 547) itd.159

Najvažnije, stoletna prisutnost austrougarske vladavine jeste materi-
jalno osiromašila Budvu i njene žitelje, donekle prekrila nekadašnji sjaj iz 
mletačkog doba, odnosno, prema rečima Đorđija Pribilovića, onemogućila 
civilizacijski razvoj. Poharano jeste sve – „osim nade i vjere u slobodu 
življenja“ (1996: 66). Budvani su tako i u najtežim vremenima stvarali, 
pevali, svirali, igrali (plesali), glumili i šalili se, rečju, živeli za svoju dušu i 
unatoč svim neprilikama. 

Sabljarov(i) kazivač(i) u Budvi

U rukopisnoj zbirci iz 1854. godine Sabljar ne navodi ni svoje ime, tako 
da nije neobično što se u njemu ne mogu naći ni imena kazivača. On nije 
po tome usamljen, sem po nekog imena koje navodi Vuk Karadžić (1841: 
VI, VII; 1969 [1824]: 537 itd); retko ko je od Sabljarovih savremenika u 
svoja sabiranja uključivao i imena meštana sa kojima se susretao. Iako se 
radi o veoma bitnim podacima, oni tokom XIX veka nisu vrednovani kao 
u novije vreme, pri čemu ni kazivači često nisu želeli da se njihova imena 
prikažu široj javnosti publikovanjem. 

Nažalost, u budvanskom delu rukopisne zbirke nije moguće iščita-
ti niti jedan konkretni podatak o nekom meštaninu ili meštanki. Neke 
osobenosti zapisa poetskih tekstova ipak ukazuju na mogućnost da ih je 
bilo više. Za razliku od većine budvanskih pesama, Sabljar je u nekoliko 
njih zabeležio određene reči u ikavici: u pesmi Rano mi rani djevojčica je 
to u stihu Svaka s tobom srića bila, u pesmi Podjo s djevojkom na vodu u 

159	 Iz novijeg perioda je možda jedno od najboljih svedočanstava to da je nakon katastro-
falnog zemljotresa 1979. godine, koji je sravnio sa zemljom mnoge budvanske domove, 
u kući porodice Palunko van gradskih zidina živelo više budvanskih porodica, među 
njima i porodica Šumić, sve dok se nisu vratili natrag u svoje domove obnavljane ne-
koliko godina (Palunko 2017).
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stihu A po miesecu nedilju, u pesmi Znaš li mila, kad si moja bila u stihu 
U nedilju majku dozivao i u pesmi Od kada je sviet postanuo u stihu Nije 
liepši cviet procvitao.

Takve pesme je mogao izvesti neko od Budvana ili možda, još vero-
vatnije, Budvanki poreklom iz južne ili srednje Dalmacije, poput članova 
porodice Nalis koja je u prvim decenijama XIX veka došla u Budvu s 
Korčule (Накићеновић 1913: 406, 407)160 ili pomenute porodice Sumić, 
odnosno Šumić i njihove neveste Marije (dev. Nodilo-Krenić). Možda je 
reč o osobama koje su se naselile u ovaj grad ne mnogo pre Sabljarovog 
boravka u njemu, te su i dalje pričale govorom svoga zavičaja ili su mešale 
budvanski dijalekat sa njime, prenoseći to i u pesme.

U prilog navedenom govore izvori po kojima su tradicionalno pevanje 
pre svega čuvale i negovale Budvanke, što je vrlo uobičajeno: inače je poznato 
da su žene dobro i pomno čuvale i negovale pesme najstarijih slojeva.161 
Krajem XVIII i tokom XIX veka one su u Budvi uglavnom bile nepismene, 
pa su pesme učile takođe uobičajenim, usmenim prenošenjem. To je bilo 
od najranijeg uzrasta u okviru domova a naročito na prelima (održavanim 
do otprilike 1880. godine) (Врчевић 1888: 128), svedočeći time u prilog 
ljubavi Budvana prema okupljanjima i pevanju. Mlađe su meštanke tako 
pesme učile od starijih: prema podacima slovenačkog etnomuzikologa 
Matije Murka, na primer, takve priznate i „dobre učiteljice pevanja“ su 
bile majka braće Vučković, trgovca Zana i kanonika Marka, zatim Isidora 
Kurti, žena lučkog „pelјara“162 i jedna stara Budvanka iz porodice Ot (Murko 
1951: 201, 281). Uzgred, potonje navedena bi mogla biti Jane, na osnovu 
čijeg je znanja nastao i tzv. Medinski rukopis sastavljen od budvanskih 

160	 Jedan od talasa naseljavanja stanovništva iz delova južne i srednje Dalmacije je bio i 
nešto kasnije, na primer 1867. godine, kada su se mnogi neimari koji su gradili zvonik 
crkve Svetog Ivana Krstitelja nastanili u Budvi i u njoj zasnovali porodice čiji su potomci 
i dalje u Budvi. Primera radi, takvo je poreklo porodice Jelušić, čiji je predak iz rečenog 
razloga došao sa Hvara (Јелушић 2002). 

161	 U nauci su žene šireg južnoslovenskog područja prepoznate kao čuvarke vokalne tra-
dicije u okviru rituala prethrišćanskog porekla (v. o tome u: Golemović 2006: 7–22).

162	 „Pomorski pelјar“, odnosno „pilot“ je osoba koja ima licencu za usidravanje raznih 
plovila u luku ([s. n. a.] Pomorski peljar).



92		  Zlata Marjanović

pesama (Medin 2016 [pre 1914]: 295–316).163 Sve navedeno svedoči da 
je tradicionalno pevanje bilo veoma negovano i snažno poštovano, te se 
u skladu sa tim čak javlja i pomisao da su bake ili prabake Budvanki koje 
navodi Murko kazivale neke od pesama Sabljaru. 

Budvanski poj prema izvorima

Po opisanom načinu života Budvani se jesu razlikovali od žitelja mnogih 
drugih gradova duž istočne obale Jadranskog primorja, ali je bitno istaći 
da se njihov odnos prema tradicionalnom pevanju, kao i osobenosti tog 
pevanja, po svojoj suštini ne razlikuju od pevanja konstatovanog u Boki 
Kotorskoj i šire, pevanja konstatovanog duž dalmatinske obale. 

Dakle, za Budvane je pevanje bilo veoma važan deo života i njime su 
obeležavane mnoge prilike. To pokazuju zapisi već spomenutih Budvana, 
don Krsta Ivanovića, don Antuna Kojovića, Pava Mikule, sabrane pesme 
Vuka Karadžića (1787–1864) (1841) a potom i sabirača, činovnika i učitelja 
Rišnjanina Vuka Vrčevića (1811–1882) (1883, 2011). 

Kada se sve u Budvi mogao čuti poj? To je u prošlosti bilo najčešće 
u okviru rituala u kojima je i dalje moguće prepoznati stare, prethišćan-
ske ritualno-magijske načine razmišljanja svojstvene mnogim oblastima,  
a naročito tokom svadbe, proslave krsnog imena i Božića.164 

163	 Reč je o rukopisu budvanskih pesama starijeg sloja koje je Luki-Lukši Medinu (1882–
1935) izvela Jane Ot. O njemu polovinom XX veka prvi piše Matija Murko (1951: 201, 
281). Nema podataka da li je Jane te pesme pevala ili ih je samo kazivala, takođe, za 
sada nema preciznijih podataka kada je Jane živela, ali se pretpostavlјa da je već bila u 
dubljoj starosti u doba kada nastaje rukopis. Luka Medin je tada bio mlad i zabeleženo 
je da je bio aktivan u društvenom životu rodne Budve. Priređivač rukopisa, Vojmir Vojo 
Medin (2016 [pre 1914] Pjesan: kazivala: 315) poima ovaj rukopis kao jednu pesmu, 
naziva je Pjesan, koja je sastavlјena od trideset pet strofa, međutim, reč je o trideset 
pet posebnih pesama koje su svojevremeno pevane u Budvi, o čemu svedoče njihove 
mnoge varijante. Na primer, pesmu Igrah se zlatnom jabukom u Budvi beleže Vuk Vr-
čević (1883: 140) i Franjo Kuhač (u gornjem primorju) (1881: pr. 1271, str. 61), pesmu 
Fatajte se bijele ruke u Budvi takođe beleže Vuk Vrčević (1888: 35) i Franjo Kuhač 
(1880: pr. 1608, str. 261–262 itd.) a takođe neke od njih su do skora ostale upamćene 
u sećanju starih Budvana (Марјановић 2016a: 21–59) itd.

164	 Više o tome v. u: Марјановић 2011: 1147–1253.
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Na primer, u Kojovićevo doba su Budvani, poput ostalih primoraca, 
na Badnje veče ili oko uskršnjih praznika svake godine tradicionalno 
igrali (plesali)165 i pevali. To je bio obavezan deo nekadašnjih budvanskih 
proslava koje su prethodile Uskršnjem postu. Meštani su ih redovno 
obeležavali maskiranim ophodima čije poreklo seže u daleku prošlost. 
Uz mnogo šale i radosti nosili su sa sobom krnevaa (krnevala), koji je i u 
Budvi, poput mnogih drugih mesta, figura kojoj se sudi za učinjeno tokom 
protekle godine, a presuda je uvek pogubna, odnosno „smrtna“: na pri-
mer, najpre se udara sekirom po „glavi“, zapravo vodenoj tikvi punoj vina,  
a potom se spalјuje. 

Posle toga se čita testament krnevaa, zapravo kritika upućena nekom od 
meštana ili političara koji su, prema merilima zajednice, u protekloj godini 
činili nešto loše. Krnevalu su u Budvi obavezno pevane i naročite pesme 
prigodnog sadržaja kojim se opisuju njegov „lik“, krivica,166 ili se opisuje 
kako se poprilično i neizlečivo razboleo, pa stoga napisao i testament:167

165	 Budvanin Pavao Mikula takođe svedoči da su Budvani igrali (plesali) proslavljajući 
razne praznike. Konkretno, kad opisuje kako su meštani svečano obeležavali rođendan 
kralja Nikole 8. oktobra 1914, vojska i narod su igrali (plesali) kolo „kao na Fročin-dan“, 
odnosno kao što su to činili svake godine, u danu koji je prethodio Badnjem (2015 
[1914]: 526). Najverovatnije je budvanski Fročin-dan naziv koji je Mikula naučio od 
starijih Budvana, a za isti dan, takođe, on navodi i naziv Rubindan (koji je i uobičajen 
kod Paštrovića) (Mikula 2015 [1914]: 546).

166	 Uporediti, na primer, sa pesmom ove namene zabeleženom u Kotoru (Марјановић 
2011: pr. 802). 

167	 Budvanskim karnevalom, prema zapisima don Antuna Kojovića, posebno se bavila 
Stanka Janković Pivljanin (v. u: 2013: 527–542; 2016: 20–34), a peraškim, na primer, 
Pavao Butorac (v. u: Butorac 2011 [uglavnom pisano između dva svjetska rata]) i dr 
Milena Ulčar. Prema tumačenjima Milene Ulčar, reč je o jednom od mnogih gradskih 
rituala veće starosti koji je u doba Mletačke republike u Perastu (kao i u Budvi, prim. 
Z. M.) oblikovan raznim načinima razmišljanja, od prethrišanskih, preko lokalnih do 
obrazaca koji ovaj bokeljski grad pripajaju širem dubrovačkom, korčulanskom i još šire, 
venecijanskom kulturnom području – jer su tadašnji Peraštani sebe smatrali delom 
Venecije (2013–2017: 273–282). Ovaj običaj je redovno poštovan do Drugog svetskog 
rata, nakon toga ga je u mnogim delovima primorja, pa i u Budvi, zabranila tadašnja vlast. 
U poslednjih nekoliko decenija proslave karnevalske svečanosti su ponovo obnovljene, 
na primer, u Herceg Novom (v. u Марјановић 2011: 1240, 1241). Slično obeležavanje 
karnevala je konstatovano i u mnogim drugim primorskim i kontinentalnim krajevima 
(v. u: Bonifačić-Rožin 1964–1965: 39–73; Gavazzi: 1988: 13, 17; Lozica 1986: 31–56).



94		  Zlata Marjanović

Rđa te ubila, moj krnevale, 
Svijem koji me čiste, lijepe vi fale.
(„Žalba njekoga pribivalca od Budve na poklade“)

Na iljadu osansto i godine dvije
Vidjeći ja čisto da mi stanja nije,
Na četrnajes februara, dan nedjelja,
Pun trbuh pršuta, slanine i zelja.
(„Testament krnevalov“)

Kojović 1996 prema:  
Janković Pivljanin 2016: 32

Krneval se razbolio, 
testamenat učinio... 

Марјановић 2011: 1240

Prema kazivanjima Starobudvana, u prvoj polovini XX veka su se 
nakon suđenja budvanski maškarani razilazili kako bi svako u svojoj kući 
nastavio slavlјe. Tada su Budvani za večeru pripremali i neizostavnu pasti-
cadu, odnosno makaronadu (jelo od testenine, poznate i kao debela pašta, 
spravlјane na specijalan, budvanski način), koju su jeli iz novih, naročito 
za tu priliku kuplјenih orinala (dečijih noša). Veselje i igra (ples) su, ipak, 
mogli izostati kao npr. 1809. godine, kada je smena gradske vlasti omela 
ove običaje. U lјude se, veli Kojović, tada uvukao strah, jer se francuska 
vlast povukla, ostavlјajući grad bez zaštite od plјačke i tada nije bilo „ni 
pjevanja, ni balova po kućama, ni maskerata po gradu kao što se to obi-
čavalo svake godine“, a Uskršnja „procesija koja se običavala vršiti polјem 
nije išla dalјe od mosta“ (Којовић 1996: 96–101, 165).168 

Pored navedenih prilika, Budvani su bili zaslužni što je njihov grad, 
prema uvodnim rečima iz Budljanskih anala don Krsta Ivanovića iz 1650. 

168	 Pavao Mikula opisuje kako su se na božićnim ručkovima u budvanskim katoličkim 
domovima okupljali mnogi meštani, pa je, na primer, 25. decembra 1914. godine „uz 
čašicu“ slavilo oko četrdeset zvanica. Mikula dodaje da je bilo zdravica i još važnije, 
„pjesme u izobilju“ (2015 [1914]: 547).
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godine, „iako po opsegu zidina malen, po časnom glasu i po vrlinama veliki“ 
(Ivanović 1650: prvo poglavlje).169 U takvom tonu, don Krsto dokumentuje da 
su veselo obeležavali dane nekih hrišćanskih svetaca, a među njima, osobito 
dan Svetog Ivana Krstitelja (kao što to i dalje čine), čije ime nosi i jedna od 
crkava (u kojoj je don Krsto i bio kanonik). Nakon uobičajenog dela prosla-
ve vezanog za crkvenu ceremoniju, svi Budvani (obe veroispovesti) su bili 
okupljeni na trgu oko crkve, veseleći se do razmera karnevalskih svečanosti: 

Tog dana je veoma svečana procesija s relikvijama svetaca po gradu uz 
učešće svih vjernika, rektora, opštinske uprave i čitavog naroda. Osam dana 
prije svečanosti podiže se nasred trga zastava. Uveče se osvjetljuje grad, puca 
se iz prangija, pale se umjetne vatre, pleše se i pjeva uz opšte oduševljenje 
i pljesak (Ivanović 1996: 274, u: Живковић 2005: 563).

Pomenuti izvori pokazuju da je pevanje ovog grada oblikovano i 
različitim stilovima. O tome naročito svedoče notni zapisi budvanskog 
pevanja Franje Kuhača170 iz 1869. godine (Marošević 1989: 112) a koji se 
većinom poklapaju sa podacima sakupljenim tokom terenskih istraživanja 
budvanskog pevanja (koja vršim od 2002. godine) (Марјановић 2011: 
33–141). Kao indikatori jednog doba, a još važnije, kao neosporni temelji 

169	 Istraživanja Miroslava Pantića pokazuju da su Ivanovićevi Budlјanski anali (Annali di 
Budua) pisani u toku 1650. godine, najverovatnije u tri knjige. Prva je posvećena poreklu 
grada, njegovoj prošlosti i vladarima sve do odlaska despota Đurđa, nakon čega je grad 
dobrovolјno pristupio Mletačkoj republici 1442. godine, potom o očuvanju svih zakona 
i povlastica koje su Budvani imali pod despotom Đurđem, o upravi grada, o njegovim 
društvenim odnosima i o ekonomskoj situaciji, o najvažnijim budvanskim porodicama, 
patricijskim i pučkim i o događajima u kojima su se istakli pojedini meštani. U drugoj 
knjizi se Ivanović posvećuje gradskim crkvama i pobožnom životu Budvana. U trećoj 
je imao nameru da piše o nošnji, običajima i svečanostima, ali je od svega toga, prema 
Pantiću, sačuvano trideset i pet poglavlјa prve knjige (1990). Koliko je poznato, prepis 
druge knjige don Krsta je učinio don Petar Marković, kanonik i kaptolski vikar Budve 
1713. godine (Живковић 2005: 563).

170	 Kuhač kao budvanske označava sledeće pesme: Visoka jela do neba (1878: pr. 27, str. 
26), Kako moreš već gledati (1878: pr. 189, str. 153), Soko leti preko Budve grada (1878: 
pr. 258, str. 209, 210), Anđelina ruže brala (1880: pr. 1066, str. 259, 260), Povila se zlatna 
žica iz vedra neba (1881: pr. 1268, str. 59), Igrah se zlatnom jabukom (1881: pr. 1271, 
str. 61) i Obrni se mlada Mare (1881: pr. 1273, str. 62, 63).
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u rekonstruisanju budvanskog pevanja iz XIX veka Kuhačevi zapisi su 
neopisivo dragoceni i za tumačenje poetskih pesama koje Sabljar u ovom 
gradu beleži 1854. godine. Takođe, njegovi notni zapisi se mogu dopuniti 
i zapisima poetskih tekstova koje potpisuju Kojović, Karadžić i Vrčević, 
svi zajedno ukazavši da je budvansko tradicionalno pevanje bilo deo mno-
gih (i već pomenutih rituala) tokom jedne kalendarske godine ili tokom 
jednog života. Poetski tekstovi tih pesama su stoga bili prigodni, vezani 
za momenat izvođenja. U njima se prepoznaje jedan od najstarijih načina 
ljudskog razmišljanja, prema kome skoro svaka reč ima svoju „težinu“, 
funkciju, ali i osobito značenje, te se njenim ispevanjem postiže željena 
zaštita, blagostanje, kontinuitet. Poetski tekstovi vezani za rituale su bili i 
ljubavni, jer se i u njima prepoznaju navedene želje. 

Pored takvih ljubavnih tekstova, a prema izvorima iz XVII i XVIII 
veka, ljubav je Budvi iskazivana i pesmama književnog izraza koji je u 
nauci prepoznat kao deo kulture istočne obale Jadrana. Reč je o pesmama 
koje pripadaju gradskoj ljubavnoj lirici, a koje svojim poetskim izrazom 
(frazeologijom, motivikom, leksikom, tematikom, metaforikom, kompozi-
cijom, metrikom i dr.) pokazuju da su zapravo praktikovane kao posledica 
kontinuiteta. Prema tome, (i) ova vrsta budvanskih pesama iz navedenog 
perioda se naslanja na motive renesansne umetničke ljubavne lirike kasnog 
XV i celog XVI veka.171 

• • •

Zahvaljujući svim dostupnim izvorima, nekadašnje tradicionalno 
budvansko pevanje se pre svega može opisati kao stilski bogato i raznoliko. 
Prema uobičajenim etnomuzikološkim metodama, ono će biti sagledano 
ne samo kroz poetske tekstove Mijata Sabljara, već i svekolike zapise koji 
se tiču tradicije ovog grada. Više od tri decenije bavljenja tradicijom dela 
primorja kome pripada i Budva daju za pravo da svaki od tih zapisa treba 
shvatiti kao bitan pokazatelj načina kako se iskazuje (i) pevanje, i to pre-
ma muzičko-poetskim osobenostima varijanata a takođe i prema tehnici, 
kontekstu i funkciji izvođenja budvanskog pevanja. Ovim zapisima će biti 

171	 Više o ovoj temi videti u opsežnim istraživanjima Jakše Primorca (2013: 225–226).
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protumačen i odnos Budvana prema njihovoj kulturi i načinu života. Stoga 
se osobenosti melodijske komponente budvanskog tradicionalnog pevanja 
mogu sagledati zahvaljujući: 1) pesmama utemeljenim na tonskoj osnovi i 
2) pesmama zasnovanim na tonalnoj osnovi. Osobenosti poetskih tekstova 
ovih pesama, opet, pripajaju budvansku tradiciju tradiciji nekoliko kulturnih 
prostora, kontinentalno-planinskog, orijentalnog, mediteransko-primorskog 
i srednjoevropskog (Марјановић 2011: 115–141; Primorac, Marjanović 
2015: 207–222). Uz sve navedeno, a čini se i najvažnije, opisano međusobno 
uvažavanje Budvana (različitog porekla, statusa i konfesija) oblikovalo je i 
jedan poseban, budvanski vokalni dijalekat, koji se da „iščitati“ u najvećoj 
meri povezivanjem poetskih tekstova pesama Mijata Sabljara sa notnim 
zapisima njihovih varijanata pesama prema Franji Kuhaču.

Budvanski poj tonske osnove

Ako je suditi po podacima iz postojećih izvora, koji svoju naučnu potvrdu 
dobijaju zahvaljujući rezultatima mojih terenskih istraživanja jednog dela 
primorja vršenim od 1987. godine (od Boke Kotorske do Spiča), krajem 
XVIII i tokom XIX veka budvansko pevanje je bilo u velikoj meri utemelje-
no na tonskoj osnovi. Konkretno, njihovo je pevanje moglo biti: 1) srodno 
pevanju okolnih područja i takođe, 2) posebno, karakteristično samo za 
tradiciju ovog grada. 

Naznake navedenog se mogu prepoznati u zbirci Vuka Karadžića, 
publikovanoj 1841. godine. U njoj, doduše, nema niti jedne svadbene pe-
sme uz koju on eksplicitno dopisuje odrednicu da je budvanska (kao što 
to čini, na primer, sa pesmama iz Dubrovnika, Risna itd.). Razlozi tome 
su verovatno mnogi, ali se kao najverovatniji ističe onaj da su mnoge 
pesme koje Vuk nalazi u Budvi bile i deo tradicije drugih, najpre okolnih 
područja, koje on potpisuje da su iz gornjeg primorja. Koliko je poznato, 
ovo nije izraz potekao iz naroda. Pod njime Karadžić objedinjuje pesme 
iz Budve koje mu peva Rišnjanin Vuk Vrčević sa pesmama iz Stanjevića, 
Pobora, Maina i Paštrovića (1841: VII). Da su ovi krajevi zaista povezani 
jednim delom tradicionalnog pevanja (što samo uveličava značaj Vukovih 
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zapisa), svedoče mnoge pesme, poput jedne svadbene iz gornjeg primorja 
koja nije kasnije zabeležena tokom terenskih istraživanja. Pevana je kada 
svatovi stignu sa devojkom u njen novi dom, u koji je, očigledno, stizano 
na konjima. Karadžić uz poetski tekst daje važan podatak, prema kome je 
devojka mogla biti iz raznih (najverovatnije okolnih) krajeva, ali on kon-
kretno, prema starom govoru, navodi Budljanku (Budvanku) đevojku, te 
je sasvim moguće da je ovu pesmu zabeležio (i) u Budvi:

Primer 3

A što su ti stari svate, 
Potni konji a trudni junaci?
Kamenje smo razbijali, 
Put čineći Budljanci* đevojci.

*Ili od kuda bude djevojka.
Караџић 1841: pr. 87

Da ovakvo razmišljanje u vezi sa budvanskim pesmama iz gornjeg 
primorja tonske osnove ima smisla, potvrđuju i zapisi Vrčevića (1883: 
232) i Kuhača (o čemu će biti više reči u redovima koji slede), koji u svojim 
publikacijama koriste ovaj Karadžićev izraz, ali uz pojedine pesme daju i 
jasniju odrednicu da su neke od „gornjeprimorskih“ zabeležili u budvan-
skoj tradiciji.

Za razliku od tih pesama, Karadžić ipak beleži jedan veoma važan deo 
nekadašnje budvanske tradicije, dajući istovremeno potvrdu o nekadašnjem 
praktikovanju pesama tonske osnove. Reč je o tuženju izvesne Budvanke 
prilikom sahrane jednog od viđenijih meštana, vlastelina Jakova Vickovi-
ća.172 Koliko je Jakov bio uvažavan, pokazuje podatak da mu je poslednju 

172	 Nakićenović spominje i bratstvo Vickovića u Klincima, na Luštici (blizu Rosa), koje je 
izumrlo otprilike u prvim decenijama XVIII veka (jer za njih saznaje iz dokumenata u 
manastiru Savina) (1913: 176). Nije izvesno da li je reč o istom bratstvu ili ne, ali je ovo 
budvansko vodilo poreklo iz plemena Ćeklića, iz okoline Cetinja. Jedan od potomaka 
starih Budvana, dr Miroslav Luketić, seća se bratstva Vicković koje je izumrlo. Među 
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počast ukazalo šezdesetak najuvaženijih meštana. To su, najverovatnije, 
bili svi građani, jer se u Budvi i dalje pokojnik tako prati (Jelušić 2002):

Primer (odlomak) 4

ТУЖБАЛИЦА
Једне будванке над пок- г- Јаковом Вицковићем, властелином Буд-

ванским, кад је на сред куће мртав лежао пред 50–60 отличнијег лица.

Обасјало жарко сунце, сунце куме!
На огњиште угашено, дом ти јадан!
Када засја тад и зађе, зло ми јутрос!
Тебе видећ, лелeк чујућ, леле куме (итд.)!

Караџић 1867: 197

Ovo je jedan od ustaljenih načina narodnog žaljenja za pokojnikom, 
uobičajen u mnogim krajevima Crne Gore (susednim i udaljenijim),173 pa 
i u nekadašnjoj Budvi. Tužilja svojim žalom otkriva mnogo toga o Budva-
nima. Njeno tuženje se odigrava u domu preminulog i to ujutro (zlo mi 
jutros), jer se smatra da je noć loše doba, kada se dešava sve zlo, koje se, 
uostalom, može prizvati i ovakvim žalom.174

Kako u tuženjima mnogih krajeva priliči, i ova Budvanka se obraća 
lično Jakovu, tugujući za njim, ali i pozivajući ga da smogne snage da se 
vrati. Njene reči su zaista potresne, umešno „složene“, veoma prigodne 
navedenom događaju. Budvanka čije tuženje beleži Karadžić je iz porodice 
okumljene sa porodicom Vicković pa mu se ona tako i obraća (znaš li, kume). 
On je, takođe, bio jedinac (kućni stožer ugasio), sasvim moguće i mlad, a 
biće, i neoženjen, jer mu je mati ostala sama (samoranu majk’ ostavi). Uz 
sve navedeno, gospodin Jakov Vicković je izvesno bio i učen čovek, od 

njihovim članovima je, na primer, bio i Krsto Vicković, krojački radnik koji je poginuo 
u NOB-u (Luketić 2018).

173	 Više o ovim ritualima u Paštrovićima, na primer, v. u: Караџић 1867: 154, 155; Врчевић 
1986: 92.

174	 Više o ritualima tokom žaljenja za pokojnikom videti u: Бандић 2004: 259.
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nauke, kako navodi njegova kuma (kako mudar i naučen, filozofe). Vukov 
zapis pokazuje, zatim, da dotična Budvanka koristi četvorosložne dodatke 
u svakom osmeračkom stihu (VIII: 4, 4) onako kako se to čini u mnogim 
drugim krajevima. U njima iskazuje kulminaciju svoje žalosti, kombinujući 
reči uobičajene za tuženje (kuku mene; triput kuku) sa onim rečima koje 
su karakteristične za lelekenje, svojstveno muškarcima (lele, kume; majki 
lele). Nije moguće odgonetnuti zašto je to tako izvodila, ali je moguće da 
tada u Budvi nije bio običaj da muškarci lelekom žale za preminulim, pa 
je ona preuzela i njihov način žaljenja. 

S tim u vezi je i vrlo velika verovatnoća da je Budvanka iz Vukovog 
opisa tužila određenom kratkom melodijom, tonske osnove, uskog opsega 
i silazne linije, onako kako je uočeno u tradiciji mnogih krajeva. O tome 
svedoči još jedan zapis Vuka Karadžića po kome u krajevima koji Budvu 
okružuju, odnosno u „Paštrovićima i u Boci a i u Crnoj Gori ima naricanja 
na stihove kao pjesme“ (1867: 154, 155). Ovaj zapis je još jedan od valjanih 
dokaza kako se tradicija menja u skladu sa kulturnim promenama tako da 
je, prema istraživanjima u Budvi, počev od 2002. godine, ovakvo žaljenje 
za pokojnikom odavno bilo izobičajeno.

Inspirisan delatnošću Vuka Karadžića, najverovatnije za vreme svog 
službovanja u Budvi između 1834. i 1840. godine, Vuk Vrčević takođe 
opisuje velike narodne svečanosti kada je pevano (1888: 32). Njegovi 
podaci su takođe od velikog značaja, jer se odnose na dve činjenice: 1) da 
se u Budvi igra (ples) prati pesmom i 2) da je ta pesma bila jednoglasna 
(odnosno unisona). 

Iz Vrčevićevih opservacija je moguće tumačiti budvansku igru (ples) i 
pesme koje je prate onako kako je to definisano i u okolnim područjima,175 
jer slikovito dočarava kako „vješti momci u Budvi [...] ufate kolo, obično na 
pjaci u gradu. Kolo je mješovito, sa kolovođom koji njime upravlјa i začinje 
pjesme, dok ga ostali prate jednogrlice“. Reč „šušta“ je znak kojim kolovođa 
prekida ovu, izgleda, veoma živahnu igru jer, primećuje Vrčević, „ko nije 
po sve vješt i ko se u svoje noge ne uzda kola se ne faća“ (1883: 138–141).

175	 O tome v. u: Седларевић 2016: 101–112.
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Pevanje koje prati igru (ples) tokom nekadašnjeg obeležavanja Spasov-
dana na brdu Spasu poviše Budve je, takođe, najverovatnije bilo zasnovano 
na tonskim osnovama. To su, oslikavaju dragoceni zapisi Kojovića, činile 
Budvanke i prilikom uspinjanja i prilikom spuštanja zaustavljajući se na 
lokalitetima Vilino kolo i Sveti Marko. Svojim pesmama su pratile igru 
(ples) u zatvorenom krugu (1996: 211, 212). Nije moguće rekonstruisati 
kojim melodijama su to činile, ali osobenosti dugačkih poetskih tekstova 
ovih spasovskih pesama, uz navedenu činjenicu da su pevane kao pratnja 
igri (plesu), ukazuju na veliku verovatnoću da su to činile jednoglasno, 
opet u maniru starijeg sloja pevanja primoraca. 

Poetske tekstove ovih pesama ne beleži samo Kojović, to čine i Karadžić  
i Vrčević, time pokazavši koliko su one nekada bile od velikog značaja. 
To su pesme Rano rani đevojčica / na veseli Spasov danak, Viša je gora 
od gore, Pala magla u primorje i Od kad sam se rodio od majke (Којовић 
1996: 211, 212; Караџић 1841: 179–181; Врчевић 1883: 138–141), s tim 
što na ovom mestu treba posebno naglasiti da prvi zapis jedne od njih, 
Pala magla u primorje, 1801. godine potpisuje Antun Kojović.176 

Reč je o tragovima nekadašnjeg poštovanja budvanskih starih rituala, 
poteklih iz prethrišćanskih vremena, a oblikovanih verovanjima u razna 
mitološka bića. Među njima se naročito ističu verovanja u zmajeve i vile. 
Prema dostupnim izvorima, poetski tekstovi ovih pesama nisu zabeleženi 
u nekom drugom kraju, te ovaj podatak upućuje na mogućnost da su bile 
deo tradicije iz dalje, budvanske prošlosti. 

U prilog navedenom idu i osobenosti melodijske i poetsko-tekstualne 
komponente Kuhačevih notnih zapisa. Prema njima, budvansko pevanje je 
najverovatnije bilo jednoglasno, delom zasnovano na tonskim177 (a delom 
i na tonalnim osnovama), jednostavnije melodijske linije užeg ambitusa, 
odnosno, reč je o načinu pevanja konstatovanom i u mnogim drugim 

176	 Više o ovim pesmama i budvanskim običajima v. u: Бојовић 2004: 219–223. O mi-
tološkom poreklu varijante ove pesme koju beleži Karadžić među Budvanima kao i 
razlozima prekida slavljenja Spasovdana u Budvi v. u: Марјановић 2016а: 32, 33.

177	 Kao takve Kuhač zapisuje pesme: Klela se djevojka (1879: pr. 441, str. 34), Koliko noćce 
noćas bi (1880: pr. 834, str. 37, 38), Bosioče u širinu rasti (1881: pr. 1209, str. 10) i Za-
rekoh se i zafalih, ja dobar junak (1880: pr. 1072, str. 264). 
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delovima Boke Kotorske, Crnogorskog primorja i južne Dalmacije (Pri-
morac, Marjanović 2015: 38–49; Марјановић 2011: 64–72). Dalje, iako 
su Kuhačeve terenske sveske izgubljene, moguće je, kao prvo, da su on i 
Sabljar imali iste kazivače. Zatim, moguće je i da su i Kuhaču, opisanim 
načinima, bake ili prabake ranije pomenutih Murkovih Budvanki pevale 
neke od pesama koje publikuje. 

Nadalje, prema osobenostima poetskog teksta Kuhačevih zapisa, bud-
vansko tradicionalno pevanje tonske osnove se može sagledati u okvirima 
1) šireg područja nekadašnje primorske Boke, 2) orijentalnog kulturnog 
prostora i 3) budvanskog vokalnog dijalekta.178 

Budvanski poj kao deo tradicije primorske Boke

Dostupni izvori dokumentuju da su Budvani negovali pevanje koje je bilo 
deo jednog šireg područja. Kako nema u praksi jednog naziva za ovo pod-
ručje, kao primeren se pokazao naziv – područje primorske Boke, preuzet 
iz redova dr Miloša Miloševića. Važno je naglasiti da se ovaj naziv ne odnosi 
na već objašnjenu administrativnu odrednicu ovog istog pojma, već se pod 
njime podrazumeva tradicija starijeg stanovništva koje je živelo uz i od 
mora (1984: 104). Reč je o tradiciji krajeva koja se prostorno i dodiruje i 
ne dodiruje, iznedrenoj u periodu između XVI i XVIII veka. Tada nastaje i 
razvija se sloj bokeljskog (osobito peraškog, dobrotskog itd.), budvanskog179 
i paštrovskog180 stanovništva koje se, između ostalog, uveliko otiskuje i 
plovi morskim i okeanskim vodama u najdalje delove sveta. 

178	 Pod ovim terminom se podrazumeva identifikacija načina vokalnog izražavanja jednog 
područja, oblikovanog raznim uticajima (geografskim, kulturno-istorijskim, sociološ-
kim itd.) zahvalјujući kojima se izražavanje – u ovom kontekstu Budvana – odvaja od 
načina izražavanja žitelja drugih područja.

179	 Prema podacima vezanim za period srednjeg veka, budvanski pomorci su najčešće bili 
obični mornari, a malobrojniji patruni i brodari su najčešće svoju pomorsko-trgovačku 
delatnost obavljali u vodama Jadranskog mora (Čoralić 2001: 126–127, 129).

180	 U nauci se Paštrovići smatraju „autohtonim“ stanovništvom, odnosno primorskim 
stanovništvom starijeg sloja, jer se intenzivnije naselјavaju u vreme vladavine mle-
tačke uprave ovim krajem (1423–1779), baveći se zemlјoradnjom i stočarstvom ali i 
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Posledica toga je, prema reči pozajmljenoj iz muzike, „modulacija“ 
mnogih materijalnih i nematerijalnih delova tradicije najstarijeg sloja ovih 
primoraca, u koju se pre svega utiskuju mediteranski motivi. Primeri na-
vedenom su mnogi, a među njima su najslikovitiji oni koje se odnose na 
dobrotsku i paštrovsku nošnju. U naznačeno doba, između XVI i XVIII 
veka nastaje odeća posebnog izgleda, oblikovana starim nasleđem i (ondaš-
njim) novim uticajima, ali, što je važnije, i prema tumačenjima dr Miloša 
Miloševića, takva nošnja postaje odraz onih primoraca koji su je kreirali i 
nosili, simbol njihove ekonomske moći i estetskih shvatanja (1984: 104).181

Rečeno se može neposredno primeniti i na poimanje tradicionalnog 
pevanja koje je nastalo na starim načinima muzičkog razmišljanja (tonska 
dijatonska osnova užeg opsega, upotreba određenog broja melodijskih mo-
dela, jednoglasje itd.), ali je istovremeno i jedan od indikatora izražavanja 
bilo starijeg sloja Bokelja, bilo Budvana, bilo Paštrovića, nekadašnjih mo-
replovaca. Kako su Paštrovići, navedeno je već, bili važan deo budvanskog 
kulturnog i tradicionalnog ozračja, vrlo je logično da su i određene pesme 
objedinile Boku Kotorsku, Paštroviće i Budvane. Primera radi, na budvan-
sku pjacu kod Vrata od grada su zbog trgovine dolazili i Paštrovići i tako 
postali dio kulture ovog grada. Mnogi od njih su, takođe, odavno postali 
Budvani182 i svojom tradicijom se utiskujući u život ovog primorskog grada. 

pomorstvom i trgovinom (prema pisanim izvorima iz XV i XVI veka) (v. Вукмановић 
1960: 186; Ковачевић 1976: 101; Primorac, Marjanović 2015: 206). Ovo stanovništvo 
je većinom iz tzv. dinarskih krajeva (Дворниковић 1939: 241), poput kontinentalnih 
delova Crne Gore (Nјeguši, Piperi, Crmnica), Hercegovine, Arbanije (danas Albanije), 
ali i iz drugih dalјih krajeva. Razlozi preselјenja ovih paštrovskih predaka su mnogi i 
raznorodni (najpre su ekonomski ili je reč o povlačenju od najezde Turaka) (v. u: Цвијић 
1991 [1931]: 171, 174).

181	 Pored ovog, novijeg sloja u odevanju Dobroćana Milošević prepoznaje i prvi, stariji sloj 
nošnje koji je nastao spontano, anonimno, iz potrebe za zadovoljenjem ličnih potreba 
u odevanju (1984: 104). Takav način odevanja se može smatrati delom kulture i načina 
života kojima je, između ostalog, pripadalo i pevanje u nekom dijalektu – bokeljskom, 
peraškom, budvanskom, paštrovskom itd. (videti, na primer, izdvojene vokalne dijalekte 
Boke Kotorske prema zapisima Ludvik Kube iz 1907. godine u Primorac, Marjanović 
2015: 189–207), poteklo iz najstarijih, prethrišćanskih verovanja u okviru tradicije 
starijeg sloja stanovništva. 

182	 Paštrovske porodice stolećima unatrag sukcesivno naselјavaju Budvu a takođe se mnogi 
Budvani žene Paštrovkama. Početkom XX veka, na primer, u Budvi je zabeležen mali 
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Isto primećuje i budvanski kanonik i hroničar Antun Kojović (1751–
1845) posvećujući pažnju oplakivanju pokojnika. Skoro svi Budvani, sem 
nekih plemićkih porodica, uobičavaju, a, još važnije, žele da se u tim pri-
likama pokojnik ožali tuženjem, odnosno naročitim načinom iskazivanja 
bola i tuge, onako kako to čine Paštrovići. Povrh toga, koliko su Budvani-
ma bili bitni ti delovi njihovog života, pruža Kojovićev opis po kome su 
u tim prilikama pozivane određene meštanke – svakako prepoznate kao 
talentovane u tuženju – koje su bile katoličke veroispovesti. Poštujući pa-
štrovske rituale, one su se odevale u paštrovsku nošnju i bile neočešljane, 
izražavajući i time svoju bol! Kojović, dalje, uočava da takvo oplakivanje 
prilikom samog pogreba Budvani ne praktikuju, kao što to čine Paštrovići, 
makar bili pravoslavne veroispovesti (Којовић 1996: 221). 

Kojović primećuje neraskidivu i jaku vezu između paštrovske i bud-
vanske tradicije i kad opisuje svadbene rituale svojih savremenika. Kao 
jedinu razliku između ondašnjih (staro)budvanskih svadbi i njemu novih, 
paštrovskih svadbi koje je imao prilike da gleda ističe paštrovsko imeno-
vanje svatova (Којовић 1996: 214–215):183

Kako sam primetio, od pre184 nekoliko godina plemićke, kao i neke 
građanske porodice kada dovode ili odvode mladu, obično rade samo ono 
što su činili i stari Budvani. Ne čine tako ostali stanovnici koji isto tako 
obavljaju svadbu dodeljujući javno gostima svadbene dužnosti: prvenac, 
stari svat, barjaktar, kumovi, zajsede, domaćin i svatovi. 

Osam dana ranije pozivaju se sve zvanice. Svadba traje tri dana. Mlada se 
dovodi u mladoženjinu kuću izbegavajući koliko je god moguće put kojim su 
svatovi pošli da je uzmu. Pri polasku sa svakih vrata nudi se svatovima boca 

broj starijeg sloja stanovništva, a najviše je porodica poreklom iz Paštrovića (potom iz 
Crne Gore i Dalmacije). O paštrovskom naseljavanju Budve tokom proteklih vekova 
v. u: Накићеновић 1913: 119, 406–407.

183	 Ovaj značajan deo svadbe je konstatovan u tradiciji Boke Kotorske i većeg dela Crno-
gorskog primorja, naravno, i Paštrovića (Марjaновић 2011: 1191–1192, 1199–1202).

184	 Reč je o citatima publikovanim 1996. godine koje je priredila Zlata Bojović, a koji su 
prevedeni sa italijanskog jezika. Prevodilac je, očigledno, sa ekavskog govornog po-
dručja, te su tako citati Kojovića umesto ijekavicom, karakterističnom za budvanski 
govor, publikovani ekavicom. 
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čistog vina, što se naziva zdravicom, a iz nje se pije i nazdravlja uz pucanje 
iz puške. Daju se blagoslovi, to jest dobra molitva mladoženji i mladi kada 
ona ulazi u mladoženjinu kuću, i to na kućnom pragu: tri puta joj se prinosi 
kašika sa medom i treći put joj se dozvoljava da ga dotakne usnom. Ona ulazi 
u kuću držeči u rukama muško dete. Obično na kraju neke buđare prosipaju 
ječam na mladu. Trećeg dana, kada se ručkom završava svadba, iz kuće iz 
koje je izišla mlada, za vreme ručka dolaze dvojica u mladoženjinu kuću, 
sede, obeduju i nazivaju se poguzijeljeri. Običaj je da se tog dana donosi 
sanduk sa darovima u njemu i sa jednim okruglim hlebom na njemu, koji 
se zove kolač, ukrašen vrpcama i zelenim grančicama ili pozlaćenim lišćem. 
Prviče: kaže se kada mlada prvi put, pošto je dovedena u mladoženjinu 
kuću, ide da poseti ili obiđe kuću iz koje je izišla. Obično odlazi predveče 
u pratnji muža i nekog od njegovih najbližih srodnika. Zadržavaju se na 
večeri i odlaze darovani.

U tom smislu, za ove redove je najvažnija Kojovićeva opservacija u kojoj 
poistovećuje svadbe starih Budvana i Paštrovića (Којовић 1996: 214–215):

Na kraju, kad već govorim o onim svadbama koje su se obavljale kao u 
starini da su takve bile i u Paštrovićima. Reći ću da će njihove žene nastaviti 
čitavog veka da se oblače kako su se i oblačile, pa će tako obavljati i svadbe. 
Ko bude video svadbu kod Paštrovića, imaće potpunu sliku i savršen primer 
svadbe kod Budvana.

Razumljivo je otuda da su i paštrovske pesme koje, važno je napome-
nuti, pripadaju paštrovskom vokalnom dijalektu,185 našle veoma značajno 

185	 Muzička tradicija Maina, Pobora, Brajića i Paštrovića je jednim svojim delom srodna, 
tako da se može pripojiti muziciranju kontinentalno-planinskog kulturnog područja 
(zasnovanost na melodijskim linijama užeg opsega, tonske osnove, potekle iz odre-
đenog opusa melodijskih modela, povezanost sa nekadašnjim ritualima, pevanje uz 
pratnju gusala, diplanje itd.) (više o tome v. u: Марјановић 2011; Марјановић 2016а). 
S druge strane, paštrovsko pevanje karakteriše i određen opus pesama koje uz navedene 
osobenosti odlikuje nešto šira melodijska linija, dijatonskog sklopa, trodelne taktovne 
podele, a u nekim pesmama i nejednake jedinice mere, koja nije zabeležena u ostalim 
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mesto u tradiciji Budvana.186 Potpuno svesni toga, Budvani (koji nisu 
paštrovskog porekla) su ove pesme upravo tako i označili, smatrajući ih 
paštrovskim, ali i prihvativši ih uz jasnu spoznaju i pojašnjenje da su to 
svakako i budvanske pjesme (Марјановић 2011: 63). 

Sve rečeno je jedan od valjanih primera načina muzičkog razmišljanja 
Budvana koji su zajedničkim životom negovali pesme različitih osobenosti. 
Iz toga se jasno prepoznaje ne samo pomenuto međusobno poštovanje 
svih Budvana već i čini se jedan od najvažnijih razloga što je budvansko 
tradicionalno pevanje stilski raznoliko – a to je ljubav meštana prema 
svekolikom pevanju i igri (plesu).187 

Jednu takvu pesmu (čija melodija pripada paštrovskom vokalnom 
dijalektu) u Budvi beleži i Kuhač 1869. godine. Njome je takođe praćena 
igra (ples), prema Karadžiću pevana je „kad se hvata kolo“, a Kuhač svojom 
napomenom ovo dopunjuje i podatkom da su je devojke i žene najvero-
vatnije pevale prateći svoju igru (ples):188

Primer 5

područjima. To su razlozi da se može govoriti o paštrovskom vokalnom dijalektu (više 
o tome u: Марјановић 2017a: 151–180; Марјановић 2018: 117–142).

186	 O tome u: Марјановић 2011: 138; Марјановић 2016а: 21–59.
187	 V. o tome u: Марјановић 2011: 119–121, 125.
188	 V. o pesmi i igri (plesu) u: Марјановић 2016а: 34–36.



	 107Kora’ljica srebrom zakovana: Poj od Budve i Ljute prema rukopisu Mijata Sabljara iz 1854. godine

Fatajte se bjele ruke,
Gledajte se crne oči,
Ko ne ljubi crne oči, 
Pada li mu san na oči,
Ol’ mu jadi na srdahcu,
Jer od jada gora vehne, 
U gori je drobna ruža,
Drobna ruža, madžurana,
Madžurana govorila:
„Silu mene naberite, 
U kolo me ponesite, 
Mladićima razdjelite,
Mladići me dobro hoće,
Ljeti nose za kalpakom,
A u zimu u njedarca!“

(poetski tekst iz Vukove zbirke)  
Kuhač 1880: pr. 1068, str. 261–262

Reč je najverovatnije o igri (plesu) koju, prema Kojoviću, Budvani na-
zivaju svacki (svatovski) a koju su igrali (plesali) u parovima, „dva po dva“ 
(Којовић 1996: 219). I Vrčević opisuje budvansku igru (ples), a takođe i 
prisustvuje ovim prilikama (možda čak i učestvuje?),189 posebno navodeći 
da se pleše na svadbi, tokom proslave krsnog imena, na Božić i na prvi petak 
nakon Uskrsa (odmah posle ručka) (Kuhač 1883: 138–141).190 U poslednje 
navedenoj prilici trebalo je da se (najverovatnije od skoro udata) nevesta i 
njen đever uhvate za ruke i zapevaju pesmu, ali kao pratnju mešovitom kolu 
sastavlјenom od momaka i udatih žena. Nјihovu pesmu su prihvatali ostali 

189	 Ovo je sasvim moguće, ako je suditi prema publikaciji Andra Gavrilovića, po kojoj je 
Vuk Vrčević bio muzikalan, „milog glasa“, poznavalac crkvenog pojanja. Bio je i „vesele 
naravi, šaljiv, pevač, i razgovoran, svagda u društvu mio“, rado je „slušao narodne pe-
sme, priče, poslovice, i svakojake pošalice“, koje je „dobro pamtio, i vešto prepričavao 
u prilikama, te tako se tim znanjem jako bogatio“ (Gavrilović 1901 [i.e. 1902]–1904).

190	 Reč je o poetskom tekstu koji je zabeležen i u tradiciji drugih krajeva, poput istočne 
Hercegovine (Dopuđa 1963: 86).
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i zajedno su je pevali. To je najverovatnije bilo, prema Vrčevićevom opisu, 
pomoću starog načina muzičkog izražavanja – antifono191 (Врчевић 1888: 
1888: 35). Osobine melodije ove pesme koju beleži Kuhač jasno ukazuju 
na tesnu srodnost sa pevanjem u okviru pomenutog paštrovskog vokalnog 
dijalekta.192 Konkretno, reč je o jednom od paštrovskih melodijskih modela 
pomoću kojeg se izvodi ne samo veliki broj različitih poetskih svadbenih 
tekstova, kao što su Primorkinja konja jaše (uz koji se takođe pleše) itd. 
Ova srodnost se u Kuhačevom zapisu ne ogleda toliko u melodiji koliko 
u metro-ritmičkoj podlozi:

Navedenim se, takođe, jasno ističe međusobno snažno prožimanje 
paštrovske tradicije s budvanskom sa više aspekata. Jedan bi bio činjenica 
da su sve istaknute osobenosti budvanskog vokalnog dijalekta identične 
osobenostima većine pesama paštrovskog vokalnog dijalekta (tonska os-
nova, melodija užeg opsega, šestosminska taktovna podela, jednoglasno 
pevanje),193 osim melodijske linije, odnosno modela kojima je jasno moguće 
razdvojiti pesme budvanske od pesama paštrovskih. Drugi aspekt navede-
nog prožimanja se najbolje ogleda u pevanju paštrovskih pesama Budvana 
poreklom, na primer, sa Jelse. Otuda je, zahvalјujući Kuhačevom notnom 
zapisu, moguće zaklјučiti da ovu pesmu paštrovskog porekla Budvani i 
Paštrovići u Budvi neguju više od dva stoleća:

191	 Antifono pevanje se smatra jednim od najstarijih načina muzičkog izražavanja, a 
rezultat je verovanja u moć imitativne magije kojom se obezbeđuje kontinuitet ži-
vota (v. u: Марјановић 1992: 121–152). Tragovi ovakvog pevanja nalaze se u zapisu 
zdravice Ko vince pije u slavu Božju koju 1869. godine beleži Kuhač u Paštrovićima 
(1881: pr. 1283, str. 72–73), kao i u tradiciji drugih delova primorja, poput bokelјskih 
pesama iz rukopisa Ludvika Kube koje su pratile igru (ples) (Primorac, Marjanović 
2015: pr. 132), zatim u spičanskom pevanju svadbenih pesama (Марјановић 2011: 
pr. 510, 515) itd.

192	 V. o tome u: Марјановић 2017b: 87–126.
193	 V. o tome u: Марјановић 2017b: 151–180; Марјановић 2018: 117–142.
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Primer 6

’Vatajte se bjele ruke...
Petar Jelušić (1920),  

Марјановић 2011: pr. 451

Navedena budvansko-paštrovska povezanost pesme Vatajte se bjele 
ruke prepoznaje se kako u melodijskoj tako i u poetsko-tekstualnoj kom-
ponenti. Međutim, poetsko-tekstualna varijanta ove pesme Držite se bijele 
ruke je uz drugačiji melodijski model zabeležena i u Dobroti, takođe kao 
pratnja igri (plesu) u čuvenoj dobrotskoj poskočnici (Матјан 1984: 18):

Primer 7

Držite se bjele ruke,	 Držite se bjele ruke,
Držite se bjele ruke,	 Gledajte se crne oči,
Držite se bjele ruke,	 Jer ko gleda crne oči,
Držite se bjele ruke,	 Ne pada mu san na oči
				    Ni na srce drugi jadi.
					     Матјан 1984: 18
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Ovo je samo jedan od brojnih primera pesama iz jednog opusa 
koje objedinjuju bokeljsku, paštrovsku i budvansku tradiciju.194 Pored 
navedenog sličnog načina življenja i privređivanja, tome su doprinosili 
i drugi faktori. 

Na primer, mnogi Bokelji su se u XIX veku službom vezivali za Bud-
vu, poput Vuka Vrčevića.195 Dalje, u Budvi su početkom XX veka živele i 
bokeljske porodice, na primer, porodice Radimiri i Trpković iz Dobrote 
ili Lazzari s Prčanja (Накићеновић 1913: 407).

Nadalje, mnogi su se primorci ne samo, kako je već opisano, venčavali 
sa devojkama iz južne ili srednje Dalmacije, već i sa devojkama iz Boke, 
time doprinevši oblikovanju, negovanju i poštovanju navedenih pesama. 
Primera za to iz perioda poznijeg u odnosu na nastanak rukopisne zbirke 
ima mnogo, poput udaje učiteljice Ljubinke Inke (1908–2004), rodom Ra-
doničić iz Dobrote, od majke Sofije, rodom Kamenarović, i oca, kapetana 
Josipa Joza Radoničića. Ona je pošla za paštrovskog čuvenog trgovca Luku 
Suđića (1902–1990) iz Petrovca na Moru196, od majke Stane (1878–1962), 
rodom Franičević, i oca Dušana (1870–1956) (Suđić 2015).197

194	 Pored varijanata ove pesme, Paštroviće i Dobrotu, na primer, objedinjuju i varijante 
poetskog teksta uspavanke Iš, kokote, balabane, koj za kućom spiš, koju je 27. septem-
bra 1906. godine na Hvaru izveo Krsto Radimiri Vladoju Bersi (1944 [1906–1907]: 
pr. 55) (v. ove uspavanke prema paštrovskom i budvanskom pevanju u: Марјановић 
2011: pr. 445, 789–782). Takođe, bokeljsku i paštrovsku vokalnu tradiciju starijeg 
sloja povezuju i čuvene svadbene zdravice čije se izvođenje vezuje za momenat kada 
su svatovi za trpezom, iznošenje zdravica svatovima na putu, davanje dobre molitve 
prilikom odlaska mladoženje i mlade iz doma na dan venčanja itd. (Марјановић 2011: 
1207, 1208–1221).

195	 U Budvi je Vuk Vrčević službovao do jeseni 1852. godine, a potom je prešao na Cetinje, 
da bude sekretar u službi knjaza Danila (Gavrilović 1901 [i.e. 1902]–1904). Pre toga, 
od 1846. godine je bio učitelj i sekretar grbaljske opštine (Шовран 1998: 329).

196	 Ovde svakako ne treba izostaviti podatak da je Luka Suđić ne samo bio jedan od vi-
đenijih Paštrovića, iz imućne porodice, već i to da se tokom prve polovine XX veka 
intenzivno bavio i muzikom, svirajući razne instrumente (usnu harmoniku, tamburicu 
itd.) i pevajući u okviru društva Primorje (v. o tome u: Медиговић Стефановић 2013), 
u čijem je domu, takođe, postojao i starinski gramofon (sa „trubom“) prodat 1951. 
godine, usled nemaštine, za hranu (Suđić 2015).

197	 Venčanja između Budvana i Peraštana plemićkog porekla su tokom proteklih stoleća 
takođe bila uobičajena. Na primer, prema zapisima Julija Balovića, uz težnju njegovih 
sugrađana da se žene samo devojkama iz Perasta svoje kćeri su davali Budvanima: 
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198199

O tradiciji starijeg sloja u okvirima šireg područja primorske Boke 
svedoče i neke budvanske pesme iz Sabljarove rukopisne zbirke od 1854. 
godine. Među njima se ističu one koje Budvu, jednog od najstarijeg grada 
na Jadranu, povezuju sa Herceg Novim, najmlađim gradom u istočnom 
delu primorja200 (kao i sa mestima koji ga okružuju).201

Jelena Andrić se udala za Budvanina, viteza Petra Markovića (a njihova se kći Marija 
udala za Petra Mazarovića, rodila Anđeliju koja se udala za Tripa Vrakjena, kotorskog 
vlastelina), Ana, kćer Krsta Ferare iz Perasta se udala za plemića Luku Radalija (a onda 
se, po njegovoj smrti, preudala za kotorskog plemića Tripa Paskvalija) itd. (prema 
Balović oko 1724, u: Милошевић 1996: 157). 

198	 Izvor: fotografija iz arhive porodice Suđić iz Petrovca na Moru.
199	 Izvor: fotografija iz arhive porodice Suđić iz Petrovca na Moru.
200	 Novi je izgradio kralj Stefan Tvrtko I Kotromanić (1338–1391) 1382. godine (v. o tome 

u: Rotković [s. a.]: Herceg Novi...).
201	 O povezanosti Herceg Novog i okolnih mesta na jedan način svedoči beleška Marka 

Cara koji primećuje da su se Ispod murava (pijaci ili, kako on sam naziva, čaršiji, ali 
i najživljem staništu, srcu, berzi i univerzitetu) u Herceg Novom nekada okupljali 
mladi meštani koji su tu od starih „morskih vukova“ dobijali potrebna saznanja.  

Nonica Sofija, rodom Kamenarović iz 
Ljute i kapetan Josip Jozo Radoničić 

iz Dobrote, kraj XIX veka198

Inka, rodom Radoničić,  
iz Dobrote i Luka Suđić na venčanju, 

Petrovac na Moru199
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Odgovor otkuda povezanost Novljana i Budvana ponovo proizilazi 
iz sagledavanja nekih zbivanja iz prošlosti. Uz do sada navedena, među 
njima su evidentna i međusobna pohođenja Novljana i Budvana u raznim 
prilikama, svakako na porodičnom nivou, ali i na nekim većim crkvenim 
praznicima. Najvažnije, spajalo ih je more (a manje kopneni putevi), po-
gotovo zbog činjenice da je Herceg Novi, od svih ostalih bokeljskih mesta, 
morskim putem bio najbliži Budvi. 

Iako je reč o skoro jednom stoleću nakon godine kada je sačinjena 
rukopisna zbirka, ovu povezanost na svojevrstan način može ilustrovati i 
podatak o proslavi Trojičindana, kako je već pomenuto, važne budvanske 
gradske slave. Te 1930. godine su u Budvu pristigli gosti iz Dubrovnika i 
Herceg Novog parobrodom „Zetske plovidbe“ Morava, a svečano ih je i 
sa velikim uvažavanjem dočekala budvanska Gradska muzika.202

Uz navedene primorce Boke, budvansko tradicionalno pjevanje je s 
aspekta poetskih tekstova oblikovano i suživotom meštana sa meštani-
ma obližnjih Maina, Pobora i Brajića. Kao i u novije vreme, stanovništvo 
ovih oblasti je u prošlosti iz mnogih razloga gravitiralo Budvi, bilo da je 
reč o zajedničkim proslavama crkvenih svetaca ili o danima kada su se  

To je, takođe, bilo mesto na kome su se jednom nedeljno sabirali i meštani iz okolnih 
naselja, Konavla i Hercegovine radi trgovine (Цар 1924: 67–68). Navedenu pove-
zanost pokazuju i uopšteno sagledane karakteristike pesama koje su od XIX veka 
beležene u tradiciji Herceg Novog i okolnih mesta (Bijele, Baošića itd.), prema kojima 
su ova manja bokeljska mesta svojom tradicijom povezana sa tradicijom Novoga. To 
su zapisi Vuka Karadžića (1841), Ludvika Kube (1890, 1892), Vladimira Đorđevića 
(1929), Jovana Miloševića (2000), Miodraga Vasiljevića (1965), Nikole Hercigonje 
(Марјановић 2002), Zlate Marjanović (Марјановић Крстић 1998a), kao i pesme 
snimljene u dokumentarnom filmu Svadba u Boki: učestvuju meštani sela Petijevići 
(Antonijević, Dabović 1974).

202	 Na primer, od 1. jula 1938. godine uvedena je sezonska plovidba između Tivta, preko 
Bara do Ulcinja. Ovu, prema tadašnjem nazivu, parobrodsku prugu je „držao“ upravo 
parobrod „Zetske plovidbe“ Morava a saobraćao je svakog drugog dana. U najavi ove 
plovidbe je posebno istaknuto da će dobro biti iskoriščena od Tivćana, kojima će se svake 
nedelje zaputiti na jedinstvene plaže oko Budve. Reč je o celodnevnim izletima, koje su 
tradicionalno održavali i Budvani i Bokelji. U prilog širenju i međusobnom negovanju 
tradicionalnog muziciranja, u najavi ove linije se dodaje da je sasvim izvesno da će tog 
leta 1939. godine biti uprličeno i više izleta na kojima će učestvovati i Gradska muzika 
iz Tivta ([S. n.] 2014 [1938] Tivat kroz novinsku građu – 9. jul).
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okupljali na tzv. pazaru. O tome najbolje svedoče istorijski izvori i Kuha-
čevi notni zapisi. 

U već pominjanoj pripovetki Krađa i prekrađa zvona budvanskog 
književnika paštrovskog porekla Stefana Mitrova Ljubiše na slikovit način 
je pružena slika o poborskom knezu koji daje „lidžbu na četiri pazara“ 
(licitira na četiri pijace), od kojih je jedan i pred Budvom (Љубиша 1924: 
162). Reč je o mestu ispred Vrata od grada na kome je nekada bila pjaca, 
redovno mesto okupljanja žitelјa Maina, Pobora i Brajića. To je bilo na već 
navođeni Trojičindan, kao i na druge crkvene praznike, što su bili razlozi 
da se svi zajedno provesele (Којовић 1996: 124). Neki Budvani starije ge-
neracije su upamtili da je tokom XX veka tada moglo biti povedeno čak i 
crnogorsko oro (s jednim parom u sredini) praćeno pevanjem okupljenih 
(Jelušić 2002). 

Otuda nije neobično što su Budvani, već toliko puta opisani kao 
otvoreni za sve sadržaje, delili i određen opus poetskih tekstova, najčešće 
svadbenih, sa Mainjanima, Poboranima i Brajićima (Марјановић 2016а: 
27–30, 36, 37). Međutim, nije poznato da li su u prošlosti Budvani pevali 
svojim melodijama ili onako kako to čine žitelji Maina, Pobora i Brajića, 
koristeći određene melodijske modele užeg, kvartnog ili kvintnog opsega, 
dijatonske tonske osnove i jednostavnijeg muzičkog oblika (Марјановић 
2011: 123–125). 

Budvanski poj orijentalnog kulturnog prostora

U rukopisnoj zbirci postoje određene pesme koje isključivo osobenostima 
poetskog teksta pokazuju da su deo orijentalnog kulturnog prostora. Pod 
ovim izrazom se u najširem smislu podrazumeva tradicija stanovništva 
svih konfesija većeg dela južnoslovenske teritorije, većinom iz kulture 
iznedrene tokom osmanskog perioda vladavine.203

203	 Prema Miodragu Pavloviću, to je period kada „glavne ličnosti na horizontu Balkana već 
imaju nova imena. Prestonica se zove Carigrad, u njoj sedi „care od Stambola“, stare 
mitologeme dobijaju još jednom druga imena. Pored hrišćanskih svetaca, na mesto 
neumrlih slovenskih i balkanskih paganskih božanstava javljaju se paše, veziri, sultani. 
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Budva nije nikada pripadala ovom carstvu (premda je u XVI veku 
razorena u jednom od osvajačkih napada Osmanlija)204 i stoga se ne može 
govoriti o delu kulture nastale iz nekadašnjeg suživota dva naroda. Posto-
janje pesama orijentalnog kulturnog prostora u nekadašnjoj budvanskoj 
tradiciji se ponovo može objasniti budvanskim širokim poimanjem tradi-
cionalnog pevanja. U skladu sa tim su i pesme Sabljarove rukopisne zbirke 
od 1854. godine čiji su poetski tekstovi na različite načine i u različitom 
vremenu nadahnute kulturom Orijenta,205 a koje su svojom nekadašnjom 
praksom povezivale još i dalje primorske i kontinentalne krajeve. Dakle, 
reč je o snažnim posrednicima (bar) dve kulture, orijentalne i navedene, 
kompleksne primorske, koje se različitim načinima i intenzitetom utiskuju 
u tradiciju primoraca starijeg sloja (među njima i Budvana). 

Kao jedan od primera za to je postojanje manjeg broja turcizama u 
jednoj od tri budvanske pesme koje, na primer, 1888. godine publikuje 
izvesni K. Mitrović (možda episkop Kirilo?) u časopisu Bosanska vila 
(1888: 253–254).206 U trećoj po redu pesmi Ja na brdo, a sunce za brdo su 
uočljivi sledeći turicizmi: đogat, dura, šićar itd. 

Otomanskim nadiranjem uspostavlja se jedan vajkadašnji most kulturnih uticaja i veza: 
Prednja Azija stupa čvrsto na tle gde žive naši preci. Taj kulturni most, različit od uticaja 
mediteranskih, helenskih, rimskih, više puta se osetio tokom hiljada godina kulturne 
istorije Podunavlja i Istočnog Balkana. Opet se javljaju u našoj narodnoj, mitološkoj 
poeziji motivi poznati iz drevnih običaja Hetita, još starijih Hata, i slojeva semitskih 
mesopotamskih populacija. Kojim načinom i kojim putevima stižu ti motivi u pesničku 
svest, ko će to reći!“ (Павловић 1984).

204	 Konkretno, flota Ferhat paše je 1571. godine napala Ulcinj, Bar i Spič, a razorila Budvu 
([S. n. a.] Crna Gora. Portral Istorija ...). To je period kada su se vodili ratovi između 
Turske i Ugarske, kao i između Austrije i Mletačke republike. Domicilno stanovništvo 
je u tom periodu učestvovalo u ovim bitkama, i to u svim vojskama, a takođe deo tog 
stanovništva je živeo u pograničnim krajevima (Ljušić [s. a.]), među kojima je i Dalma-
cija, podrazumevajući pod njom i Boku Kotorsku i delove Crnogorskog primorja (na 
primer, u administrativnom smislu, u vreme Turaka Dalmacija je, s Likom i Krbavom, 
sačinjavala kliski i lički sandžakat bosanskog pašaluka) (v. u: Накићеновић 1913: 256, 
257; Stanojević 1976: 176–193; Radojičić 1990; Марјановић 2011: 30–31). 

205	 Otuda se pod kulturom Orijenta u najširem smislu podrazumeva i tradicionalno pevanje 
urbanog stila stanovništva svih konfesija većeg dela teritorije nekadašnje Jugoslavije, 
većinom poteklo od osmanskog perioda vladavine.

206	 U proteklim stolećima i na širokom južnoslovenskom prostoru, kada je dominacija Turaka 
bila najjača (između XV i XVIII veka), turcizmi su bili uobičajeni, deo svakodnevnog 
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Primer 8

На постељи спавала ђевојка, 
Под главом јој снопац ђетелине,
У њедарца тица препелица
А у скуте шарено јеленче.
Отуд Јово на коња ђогата
Па овако коњу говорио:
„Дура ђого, дура добро моје!
Ево нама гојена шићара:
Ртовима птица препелица,
Аргатарим’ шарено јеленче,
Тебе ђого снопац ђетелине, 
Мени момку лијепа ђевојка.“

Митровић 1888: 254

Turcizmi su primetni u budvanskim pesmama iz rukopisne zbirke od 
1854. godine. To su izrazi poput bimper (odnosno biber) u pesmi Rano 
rani djevojčica (Beležnica 1854 134/4: B V), bostan ili jorganj (odnosno 
jorgan) u pesmi Bostan kropi Fatima brzada (Beležnica 1854 134/4: B XI), 
i dalje uobičajeni u svakodnevnom govoru mnogih područja.

U rukopisnoj zbirci iz 1854. godine moguće je izdvojiti i pesme čiji su 
poetski tekstovi zapravo varijante sevdalinki šireg kulturnog prostora (Oj 
djevojko božja ljepotica, Znaš li mila, kad si moja bila, Bostan kropi Fatima 
brzada (djevojka) i Od kada je svijet postanuo.207 Bez valjanih podataka 

govora, a postali su i deo pesama različitog žanra, počev od onih najstarijih, poteklih iz 
rituala prethrišćanskog perioda. Najbitnije je istaći da su turcizmi zamenili neke starije 
izraze, predstavljajući u tradiciji proučavanog dela primorja svojevrsno spoljašnje obo-
gaćenje, a ne elemente koji bi pesme suštinski promenili, odnosno u njihove melodije 
i stil izvođenja uneli istočnjačku kulturu. Uz druge tuđice, turcizme konstatuje i Savo 
Nakićenović, pa govoreći o tome da se u Boki mogu prepoznati razni dijalekti, ističe 
još i kako Bokelji (u širem smislu, od zaliva do Paštrovića) „u govoru miješaju mnoge 
talijanske riječi, a ima ostataka i turskih i grčkih riječi“ (Накићеновић 1913: 127).

207	 Sevdalinke su pesme ponikle u tradiciji varoške muslimanske sredine onda kada je 
Osmansko carstvo osvajanjem Balkana gradilo gradove orijentalnog tipa i kulture. Po 
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nije moguće jasno protumačiti otkuda ova vrsta pesama u tradiciji Budve. 
Ipak, pomenutim mogućnostima (venčanju, službi itd.) se može dodati i 
jedno od objašnjenja ove povezanosti koje konkretno pruža Vuk Karadžić. 
Pesme koje označava da su „od Dubrovnika“ Karadžić zapravo beleži od 
meštana koji nisu starinom Dubrovčani, ali je većinu tih „dubrovačkih“ 
pesama zabeležio od trgovca Jova Lainovića koji je u detinjstvu došao u 
Dubrovnik, u kome je živeo oko dve decenije. Reč je o Bokelјu rođenom 
u Herceg Novom koji je pesme naučio od svoje majke:

2) Да би се пјесме боље разумјети могле, код многијех сам на-
значио откуда су. Код којијех стоји : од Дубровника, од онијех сам 
гдјекоје ја писао у Дубровнику, но од чељади, која нијесу однаде ро-
дом (јер прави Дубровчани – старосједиоци – немају данас никак-
вијег народнијех пјесама), а највише ми их је написао од своје мајке 
Г. Јово Лаиновић, који се роди у Новоме у Боки од родитеља из Фоче 
у Ерцеговини, а прије 23 године, као дијете, дошао у Дубровник, гдје 
и сад тргујући живи. Тако се слободно може рећи, да су оно готово 
све праве Ерцеговачке пјесме, које су гдјешто по приморскоме начину  
и говору окренуте (итд). 

Караџић 1841: VI

Uz navedeno postojanje ove grupe pesama se može shvatiti i kao 
odraz kulturnog izjednačavanja nakon prestanka osmanske vladavi-
ne, kada je, prema rečima Vladimira Dvornikovića – „otpočeo najjači 
talas turčenja“. Dotle su Turci bili viši, nedostižni, skoro pa tabuisani  

principu koncentričnih krugova, vremenom su sevdalinke stvorile svoj jedinstveni 
kulturni prostor u Bosni, Hercegovini, Srbiji, Makedoniji itd. Sevdalinka je ne samo 
deo tradicije navedenih zemalja, nju praktikuju čak i stranci koji žive u Bosni i Her-
cegovini (Kujundžić 2017). Kao uzor mnogim, pa i pesmama o kojima je u ovoj knjizi 
reč, sevdalinke se neguju na širem području skoro pet stoleća, ali sa podgrupama, 
takođe vezanim za osmanski, austrougarski, kao i za jugoslovenski period (1918–1992) 
(Petrović 2012: 27) i, naposletku, period koji nakon ovog sledi. Vladimir Dvorniković 
tako posebno ističe 1918. godinu, kada sevdalinke u Bosni i južnoj Srbiji doživljavaju 
svojevrsnu renesansu, te „iz čađave mehane“ na velika vrata trijumfalno ulaze u salone 
građanskog sloja i na koncertne podijume (Дворниковић 1939: 378–379).
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sloj,208 gospoda, uzor, po načinu življenja stolećima dostižan i dozvoljen 
samo retkima (Дворниковић 1939: 454), a onda narod samovoljno želi da 
dosegne taj nivo.209 U Boki Kotorskoj i delovima Crnogorskog primorja bi 
se navedeno moglo povezati naročito sa periodom od kraja XVII i tokom 
XVIII veka, jer tada višestoletna osmanska prisutnost u nekim oblastima 
(Herceg Novi i okolina, Risan, veći deo Grblja) sve više ili potpuno jenjava 
(osim u Spiču, koja traje do 1877. godine).210 Poput pesama sa turcizmima, 
i ove su pesme jedan od isprepletenih tragova orijentalizovanih navika, 
ukusa i muzičkog načina razmišljanja tokom dugog i zajedničkog suživota 
različitih kultura.211 

208	 Više o tome da su turska imena, pa čak i sam pojam Turčin, u narodu bila veoma 
oprezno upotrebljavana v. u: Чајкановић 1973: 32.

209	 U skladu sa navedenim je i izgled tzv. crnogorske nošnje koja je, ističe Dvorniković, 
bila još pre nestanka osmanske vlasti sa svetske scene svojom gospodskom „linijom“ 
izjednačena sa odećom ovih nekadašnjih vladara (a za razliku od nošnje mnogih drugih 
područja) (Дворниковић 1939: 454).

210	 Ovi delovi primorja su imali veoma dinamičnu istorijsku prošlost, često se nalazeći u 
žiži borbe između (bar) dve svetske sile. Tako su Turci vladali Herceg Novim s okolnim 
mestima i Risnom od 1539. godine do 1687. godine (uz kraće razdoblje 1648. godine 
kada ga zauzimaju Mleci), kao i skoro celim Grbljem od 1481. godine. Za razliku od 
pomenutih područja, osmanski Turci su u drugoj polovini XV veka vladali Paštrovi-
ćima vrlo kratko, jer su Venecijanci uspeli da postignu povratak ovog dela primorja 
pod njihovu upravu (v. u: Вукотић 2011: 73). Spič je, zatim, bio još duže pod Turcima, 
između 1571. i 1877. godine. U Kiparskom ratu (1570–1573) Turci zauzimaju još i Ul-
cinj, Bar i Spič, dok su ostali delovi zaliva, Budva, grbaljsko naselje Lješevići i Paštrovići 
bili u posedu Mlečana (to je bila prema Venecijancima „Mletačka Albanija“). Granica 
između Osmanskog carstva i Venecije u Boki Kotorskoj je ustaljena 1718. godine, 
Požarevačkim mirom (v. u: Накићеновић 1913: 256, 257; Stanojević 1976: 176–193; 
Radojičić 1990; Марјановић 2011: 30–31). Koliko je istorijska prošlost ovih područja 
dinamična, pokazuje i činjenica da su nakon turske vladavine Spič, Grbalј i Paštrovići do 
1879. godine bili deo Crne Gore, a Budva i Boka su pripadali Austrougarskoj monarhiji 
(Opća enciklopedija JAZU 1977: 238; [S. n. a.] Vremenska Linija – istorija Crne Gore). 
Više o severozapadnom delu Boke pod turskom vlašću v. u: Радојчић 2008: 8. 

211	 Otuda su Bokelji ili Paštrovići, na primer, pevali i pesme u kojima su tematizovane 
razne zgode i pojave u konkretnim bosansko-hercegovačkim gradovima, pre svega u 
Sarajevu i Mostaru, oslikavajući čak i sudbine nekih pojedinaca (Krnjević 1992a: 765). 
Videti, na primer, pesme u kojima su opevani detalji života u Mostaru (Ja kakve su 
Mostarkinje, bjele rumene i U Mostaru, na novom pazaru, u: Васиљевић 1953 pr. 23, 
347; U Mostaru šikli mejtef kažu, u: Omerika, Nusret: 1999; Čudna jada od Mostara 
grada, u: Kujundžić 2017) itd.
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Primenjeno na ovu vrstu pesama u tradiciji Boke Kotorske i delova 
Crnogorskog primorja, reč je o još nekim svedocima nekadašnjih burnih 
kulturno-istorijskih zbivanja212 koja su svojim aktivnostima posebno, 
hotimice ili ne, kreirali nekadašnji osmanski vladari. Međutim, detaljno 
proučavanje melodijskih osobenosti ove grupe pesama Boke Kotorske i 
delova Crnogorskog primorja pokazuju da su drugačije, primerene tradi-
ciji primoraca. Konkretnije, ove komponente su opozitne sevdalinkama213 
koje se najčešće izvode melodijom užeg opsega zasnovanom na tonskim 
osnovama. Prema dostupnim podacima, pesme orijentalnog kulturnog 
prostora poput onih iz Sabljarove rukopisne zbirke u narodu i u nauci 
nemaju poseban naziv, otuda će nadalje biti nazvane „sevdalinske“,214  

212	 Možda jedan od dobrih primera življenja predstavlja životopis grbaljskog kneza Vuka 
Ivova Ajutantovića, starinom Milkovića (Mirkovića), rodom iz Pobrđa, koji je u prvim 
decenijama XVIII veka bio vrlo ugledan i uticajan. Vuko je bio jedan od pismenih ljudi, 
što je bila tada retkost, ali i uman i dobar diplomata. Grbljani su ga zato odabrali da 
ih zastupa i, prema rečima akademika Miroslava Pantića, „u njihovo ime pregovara, 
da se za njih bori i da im skida nepravedno naturene namete, da se susreće s turskim i 
mletačkim zvaničnicima i da ishodi darove. Odlazio je on stoga u Bosnu i u Banjaluku, 
’spravljan’ je na Cetinje i u Carigrad, i putovao je u Zadar i Mletke; razgovarao s bosan-
skim ’čestitim vezirima’ i izlazio, bivao je ’u tajstvo’ kod Hoda-paše ’od Miholja-dne do 
Savina-dne’ (1702) i bacan ’u hapsu’, svezivan ’tvrdo’ i zastrašivan u Carigradu (1704), 
izlazio je pred ’zenerala’ u Zadru i priman je u Mlecima kao jedan od ’imbašatura od 
komunitadi od Grblja’ (1714)“ (Пантић 1990).

213	 Za razliku od pevanja primoraca zabeleženog u proučavanom području (Марјановић 
2011: 115–150), melodije sevdalinke su bezmenzuralne, bujne, melizmatične, sa mnoš-
tvom ukrasa i širokog ambitusa, u čijoj liniji neretko postoji i pomak za prekomernu 
sekundu (v. o melodijskim modelima bosansko-hercegovačke sevdalinke, među kojima 
su dominantna tri tipa početne formule u: Fulanović Šošić 1991: 67). Struktura sev-
dalinki može biti različita, ali je svakako razvijena, posebno postojanjem „otegnutih 
esklamacija na početku, pa i na sredini stiha“ (Golemović 1997: 193). Pevaju se solistički, 
i tiho i glasno (tiho pevanje sevdalinke je, na primer, starije, smatra Vlado Milošević, 
svojstveno ženama, u okviru doma, a glasno je, opet, poteklo iz muških okupljanja u 
kafanama), ali „sa mnogo topline, zanosa, mekim, ’blago nazalnim glasom i u falsetu’“ 
(1964: 20, 28, 29). Pored toga, sevdalinke zahtevaju određen stepen improvizacije, 
uslovljene sposobnostima pevača (Golemović 1997: 193). Više o beleženju i tumačenju 
sevdalinki u Bosni i Hercegovini v. u: Bartok, Loyd 1978; Maglajić 1978; Golemović 
1997; Petrović 2012; Kujundžić 2017; Мокрањац 1966 [1872–1876]; Kuba 1984 [1893]; 
Васиљевић 1953; Pennanen 2010; Kuhač 1898; Rihtman 1980 i drugi.

214	 Izraz sevdalinka je novijeg datuma u odnosu na pojavu koju označava. Ovaj termin je 
u upotrebi od kraja XIX veka, iako su poetski tekstovi sevdalinki zabeleženi mnogo 
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terminom prihvaćenim nakon konsultacija sa etnomuzikologom, dr Sa-
njom Radinović (2018).215

Budvanski vokalni dijalekat

Kuhačevi notni zapisi se izdvajaju još jednom veoma bitnom osobenošću: 
oni ukazuju na postojanje budvanskog vokalnog dijalekta, svojstvenog 
samo meštanima ovog grada i negovanog skoro sasvim izvesno sve do 
zemljotresa 1979. godine.216 Prema dostupnim izvorima, budvanske pe-
sme po Kuhaču nisu zabeležene u tradiciji nekog drugog područja, što 
takođe upućuje na izvesnost da je reč o starom delu nekadašnjeg pevanja 
primerenog nekadašnjoj tradiciji Budve. 

Navedeno se posebno prepoznaje u melodijskim modelima koje je 
moguće izdvojiti na osnovu Kuhačevih budvanskih zapisa. Reč je o jednom 
od najstarijih principa tradicionalnog pevanja mnogih krajeva kada se 
jednom (ili nekoliko) melodijom izvodi više poetskih tekstova. Upotreba 

ranije (u Erlangenskom rukopisu, u zbirkama Vuka Karadžića, u: Krnjević 1992a: 764). 
Očigledno je da narod do kraja XIX veka nije osećao potrebu da označava ove pesme 
nekim posebnim nazivom, ali je bilo bitno da se ove pesme izvode. Navedenom u 
prilog, a prema kazivanju Milunike Mike Prtenjak (1934) iz dragačevskog sela Beli 
Kamen, sevdalinke su takođe bile deo tradicije tog kraja; ona sama ih je rado izvodila, 
ali napominje: „to su sad sevdalinke, mi to nismo tako zvali“ (Prtenjak 2018). Njoj najo-
miljenija je i dalje pesma Devojka sokolu zulum učinila (v. u: Марјановић 2016b: 243).

215	 Ovde se treba osvrnuti na različita poimanja u nauci koje su pesme zaista sevdalinke. 
Svi se slažu da je reč o ljubavnim pesmama, ali, prema tumačenjima jednih – prema 
kojem su posmatrani i poetski tekstovi pesama Boke Kotorske i delova Crnogorskog 
primorja – sevdalinke mogu biti poprilično raznorodne (Kujundžić 2017). S druge 
strane, smatra se da su sevdalinke samo one pesme u kojima su različite nijanse 
opevanja snažne ljubavne čežnje, na rubu patnje, o ljubavi prema samoj ljubavi, uz 
tananu ali prisutnu i snažnu nit erotike, u kojoj se istovremeno i uživa, ali se i zbog nje 
duboko pati (Krnjević 1992a: 764), odnosno da su to one pesme koje dobri poznavaoci 
prepoznaju i odvajaju od pesama šaljivog ili vedrog poetskog teksta (Fulanović Šošić 
1991: 66, 67, u: Golemović 1997: 191). Prema ovim tumačenjima, sve druge pesme su 
„sevdalijske“, čiji poetski tekst nije kao u „pravim“, potonje opisanim sevdalinkama, ali 
opozitno „sevdalinskim“ pesmama iz ovog rada u kojima melodija i stil izvođenja jesu, 
pa se tako pevaju i drugačiji sadržaji, a ne samo ljubavni (Krnjević 1992a: 765).

216	 O ovom zemljotresu v. u: Dragičević 2016.
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melodijskih modela se smatra osnovnim stvaralačkim principom obliko-
vanim u „obrednim vremenima“ (Golemović 2005: 23), a takođe se vidi i 
kao narodna sposobnost da se u prostornoj i vremenskoj dimenziji pamte i 
opažaju čitave muzičke strukture kao artikulisane celine.217 Prema Kuhaču, 
u Budvi bi to bila ova dva melodijska modela:

Melodijski model broj 1

Melodijski model broj 2

Mogućnost izdvajanja ovih melodijskih modela, iako nedovoljno ute-
meljeno notnim zapisima opsežnijeg konteksta (u vremenskom smislu ali 
i u smislu postotka zastupljenosti), ipak nedvosmisleno ide u prilog tome 
da je Kuhač sačuvao od zaborava jedan od starih, primorskih a, najvažnije, 
samo budvanskih načina pevanja.218

Dakle, melodije budvanskog nekadašnjeg vokalnog dijalekta su bile 
zasnovane na tonskom sistemu, užeg su ambitusa (tercnog ili kvartnog 
opsega), smeštene su u šestosminsku taktovnu podelu219 i najverovatnije 

217	 V. o tome u: Закић 2009: 107–108.
218	 Prema rezultatima mojih istraživanja tradicionalnog pevanja i sviranja Budve, sprovo-

đena od 2002. godine, skoro sve pesme koje je Kuhač zabeležio su zaboravljene.
219	 Šestosminski ritmički protok uopšte je jedna od osobina muziciranja karakteristična 

za šire mediteransko područje, ono koje prema rečima Jerka Bezića naselјava stanov-
ništvo „evropskih obala Sredozemnog mora“, podrazumevajući pod tim i kompleksno 
muziciranje urbanog stila stanovništva koje živi na „istočnoj obali Jadranskog mora“ 
(Bezić 1977: 37). Reč je najčešće o pesmama slovenskog stanovništva koje imaju lјubavni 
poetski tekst i zabeležene su širom Jadranskog primorja (Poći ću na more, u: Bezić 
1977: pr. 6, str. 44 itd.), a takođe i u Budvi (Zvjezdo večernja, Danice moja nesuđena, 
Tvoja me lјubav dovela, Ako si pošla spat, Da mi je znati, Bože moj, Nema vatre bez 
zelenih drva (Марјановић 2011: пр. 461, 462, 464, 465, 468), melodijama koje prate 
igru (ples) (poput Moreške na Korčuli) (Marošević 2002: pr. 2, str. 124), ali i koledarskim 
pesmama zabeleženim u gradu Hvaru (I mi jesmo zdravo došli kolendrati) (Bezić 1991: 
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su izvođene jednoglasno – upravo onako kako je već naznačeno u vezi 
sa osobenostima dela tradicije Boke Kotorske i Južne Dalmacije. U liniji 
budvanskih melodijskih modela se, uz sve navedeno, čak jasno prepoznaju 
i tragovi pentatonske lestvice (jedne od najstarijih poznatih lestvica uop-
šte). To bi bio jedan od dokaza postojanja posebnog, budvanskog vokalnog 
dijalekta koji je praktikovao stariji sloj budvanskog stanovništva.220

Rečeno najbolje pokazuje pesma Bosioče, u širinu rasti, koja nije za-
beležena u nekom drugom kraju prema dostupnim izvorima, a koja je bila 
deo nekadašnjeg budvanskog svadbenog repertoara. O tome svedoči i Ku-
hačev naslov prema kome je ovaj poetski tekst u nesimetričnom desetercu  
(X: 4, 6) najverovatnije pevan u subotu, jedan dan pred venčanje, kada su 
se uveče u domovima mladenaca okupljali najbliži, kako bi zvanično ime-
novali svatove. Najvažniji među njima je stari svat, otuda je on i opevan u 
ovoj pesmi, jer on u skladu sa tradicijom upravlja čitavim ritualom a takođe 
i vlastima – odnosno ostalim svatovima. Simbolično, a prema merilima 
davnašnjih načina razmišljanja, isprošena budvanska devojka se poistove-
ćuje sa bosiokom, biljkom od velikog značaja u narodu, posebno na svadbi 
(donosi zdravlje, štiti od zla itd.). Ova biljka treba da raste u širinu, onako 
kako devojka treba da se razvije i bude podesna za brak. Na dan svadbe, 
a pod komandom starog svata, ostali svatovi će potrgati oštrom ćordom 
(krivom sabljom, turc.) bosiok po korenu, odnosno otrgnuće devojku od 
njenog roda, jer ona pripada mladoženjinom domu.

pr. 7) itd. Uz sve navedeno, ovakva taktovna podela je veoma zastupljena u tradiciji 
tzv. dalmatinskih Italijana, na primer, iz Zadra (prema Baush [1939], u: Zorzi: 2003: 
pr. 3, 5, 8–16, 26 itd.).

220	 O pentatonici v. u: Ajanović 1977: 56–57; o postojanju delova pentatonske lestvice, na 
primer, u nekim spičanskim pesmama najstarijeg sloja v. u: Марјановић 2011: 71.



122		  Zlata Marjanović

Primer 9

Bosioče, 
Bosioče, u širinu rasti.

Bosioče, u širinu rasti;
Jer će doći starog svata vlasti,
Pa će mi te mlada potrgati
Oštrom ćordom po b’jelu kor’jenu.

(poetski tekst iz Vukove zbirke)
Kuhač 1881: pr. 1209

Prateći tradicionalni princip upotrebe određenih melodijskih modela 
u tradiciji mnogih krajeva, javlja se pomisao da su, analogno tome, i bud-
vanske pesme iz Sabljarove beležnice 134/4 mogle biti pevane nekim od 
navedenih modela. 

Budvanski poj tonalne osnove

Zahvaljujući postojećim izvorima i rezultatima terenskog istraživanja, 
saznaje se da su Budvani tradicionalno negovali pesme posvećene i nastale 
u slavu ljubavi. Kako i priliči osobenostima mediteransko-primorskog i 
srednjoevropskog kulturnog prostora, ove pesme su urbanog stila. O tome 
svedoče njihove melodije utemeljene na tonalnim osnovama, najčešće 
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durskoj. Takođe, melodijska linija ovih pesama je široka, smeštena u trodel-
nu ali i dvodelnu taktovnu podelu, zasnovana na dvodelnom ili trodelnom 
muzičkom obliku. Budvani su potpuno svesni da su ove pesme deo tradicije 
mnogih područja, kao i da su poreklom sa dva „izvora“, otuda ih određuju 
kao dalmatinske i kao vojvođanske.221 Najvažnije je, ipak, njihovo mišljenje 
da su to pre svega njihove, budvanske pesme, bez obzira na njihovo pore-
klo i polje „prostiranja“, jer su većinu takvih pesama tradicionalno pevali 
u svojim domovima i u svom gradu od najranijeg uzrasta, učeći najčešće 
od starijih generacija.

Tome u prilog idu, na primer, podaci da su Budvani polovinom XIX 
veka neka svoja okupljanja obeležavali i pesmama poreklom iz Dalmacije, 
ali i iz Italije. Deset godina nakon Sabljarovog boravka u Budvi, 9. maja 
1864. godine opisan je izlet Budvana na Školј (ostrvo Svetog Nikole) po-
vodom proslave Nikoljdana (Vučković 1966: 75–76). Do Školјa su plovili 
barkama, tamo su prisustvovali službi u crkvi i, uzgred, dokumentujući 
da su deo tradicije starijeg dela primorskog stanovnišva, praktikovali 
stari običaj gađanja kokota.222 Tokom dana su se svečarima pridružili i 
muzičari iz italijanske vojne muzike, čiji su članovi bili oficiri austrijskog 
lovačkog batalјona. Ovaj podatak ukazuje na već opisani budvanski način 
života, svojstven primorcima u jednom multinacionalnom gradu koji 
na slavlјe pozivaju oficire-muzičare, pokazujući time da su ih prihvatili 
kao sugrađane. Ovaj podatak navodi i na pretpostavku da su Budvani 
tokom XIX v. voleli, a i imali svakodnevne prilike da slušaju višeglasnu 
muziku koju ovakvi orkestri obično izvode: razne koračnice, operske i 
operetske arije, simfonijsku muziku i tada popularne melodije (u literaturi 
navođene i kao pjesmica šlagerske provenijencije), tako da i oni, doduše 

221	 Ovo jeste izraz zabeležen od Budvana, ali se svakako odnosi i na pesme koje su deo 
slavonske tradicije, a koje se obično u literaturi i medijima nazivaju starogradskim.  
Više o tome u: Марјановић 2011: 63; Primorac, Marjanović 2015: 108–110, 215–222).

222	 U susednoj Boki Kotorskoj takođe je zabeležen ovaj ritual, ali kao deo tradicije starijeg 
dela stanovništva iz Perasta, Dobrote, Mula, Prčanja, Stoliva i drugih mesta koja su 
naselјavana počev od XV veka (Кулишић 1953: 195). Na primer, Peraštani poštuju 
gađanje kokota svakog 15. maja, a kao povod za to navode pobedu nad Turcima 1654. 
godine, kada su i s kopna i s mora odbranili svoj grad (Milinović 1974: 11; Šerović 
1924: 191).
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tek 1906. godine, osnivaju svoju Gradsku muziku ([S. n. a.] Gradska 
muzika Budva).223

Bilo kako bilo, po zalasku sunca su okuplјeni na ostrvu igrali (plesali). 
Pokazujući stariji sloj svoje tradicije, ali i njeno vrednovanje, prvo plešu, 
veli zapis, narodna kola. Čini se da se pod ovim terminom misli na već 
opisane igre (plesove, tokom svadbe, proslave Krsnog imena itd.) praćene 
pevanjem koje Kojović označava da se nazivaju svacki (Којовић 1996: 
219) a koje opisuje i Vrčević (Врчевић 1883: 138–141), te zatim plešu tzv. 
okretne igre iz nekih delova severoistočne Evrope (polku i mazurku), kao 
i neke italijanske plesove (Vučković 1966: 75–76), pokazavši time da su 
upoznati i sa aktuelnim europejskim dešavanjima na polju muzike i plesa. 

Slično je zabeleženo i tokom izleta Budvana parobrodom u Bar avgu-
sta 1865. godine. Tamo ih dočekuje austrijski konzul, Dubrovčanin Niko 
Bradaš, a prilikom šetnje Barom Budvani sreću grupu Ciganki koje ih na-
dahnjuju, te svojim domaćinima izvode ariju Hora Cigana (Vedi! Le fosche 
notturne, prva scena iz drugog dela) iz opere Đuzepa Verdija Trubadur224 
(Vučković 1966: 77–78).

U Kojovićevo doba neke Budvanke nisu povučene kao nekad, veli ovaj 
hroničar, jer izlaze u šetnje, sede na skupovima zajedno s muškarcima, 
na „gozbama zauzimaju prva mesta“, pa čak odlaze na igranke i balove i 
igraju menuet ili kontradans (koje su uveli Austrijanci) uz pratnju nekih 
muzičkih instrumenata (Којовић 1996: 219). 

Opisano budvansko pevanje potvrđuju istraživanja iz druge polovi-
ne XX veka, po kojima su Budvani pevali i homofono višeglasno, na tzv. 
klapski način.225

223	 Reč je o još jednom od svedočanstava da su Budvani deo kulture primorja, pogotovo 
one koju „dele“ sa primorcima Hrvatskog primorja, na kojem su posebno razvijeni 
ovakvi orkestri (Buble 2007: 11–12).

224	 Premijera ove opere bila je 19. januara 1853. u Rimu (više o operi u: Andreis 1966: 500).
225	 Smatra se da se homofono višeglasno primorsko pevanje, od šezdesetih godina proš-

log veka poznato kao klapsko, na području Jadrana razvijalo od renesanse. Najpre je 
bilo dvoglasno i troglasno, a onda je postepeno, osobito od druge polovine XX veka, 
postalo zapaženo od strane stručnjaka ali i naroda. Kao takvo, to pevanje je postalo 
deo tradicije mnogo šireg prostora, ne samo primorskog, razvijajući se kompleksno 
(Bauković 2018). Više o klapskom pevanju Budve i Boke Kotorske v. u: Марјановић 
2011: 129–135; Primorac, Marjanović 2015: 110–115; 207–214. 
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To je još uvek bila tradicija generacija najčešće rođenih pre Drugog 
svetskog rata, koje su stasavale u jednom tipičnom primorskom gradu  
i negovale ljubav prema zajedničkom pevanju. Budvani su na opisan na-
čin pevali u raznim prilikama, a najčešće uveče, posvećujući svoje pesme 
znamenitim meštanima ili devojkama (Rađenović 2002):

Uveče, kad pođe devojka spavati, mi tiho dođemo i lijepo zapjevamo.

Dešavalo se čak da u kućama oko nekog budvanskog trga živi više 
devojaka, pa se nije tačno znalo kojoj se devojci peva serenada. Stoga se 
klapa ponekad i delila, tako da je jedna grupa stajala na jednom uglu ulice 
i pevala prvu strofu, a druga nastavlјala drugu strofu na drugom uglu. 

Tokom prve polovine XX veka Budvani su pevanje otpočinjali pod 
prozorima Marije Vilović (rođ. oko 1910. godine), poslednje budvanske 
kontese.226 Ona je veoma volela da joj njeni sugrađani pevaju pod prozorom, 
jer, kako su sami Budvani istakli, „živjela je sa Budvom a Budva sa njom“. 
Tako je pevanje uvek počinjalo kod Vrata od grada gde su bili kontesini 
prozori, i to „Marijinom pesmom“ – Oj, da bi mi rastvorila te prebjele 
grudi tvoje (Марјановић 2011: pr. 472),227 a zatim su nastavlјali ophod 
pevajući drugim devojkama.

Tadašnji Budvani nisu se pesmom samo udvarali devojkama, niti je 
samo kontesa Marija Vilović imala svoju pesmu. Tačno se znalo ko od 
meštana voli koju pesmu:

(...) Pa smo im te pjesme išli pjevat. Na primer, Filip Jurić je imao svoju 
pjesmu Dvadesetog lipnja pšenica je sazrila (Марјановић 2011: pr. 467), а 
Niko Deloik svoju pjesmu Nema vatre bez zelenih drva (ista 2011: pr. 468) 
(Jelušić 2002).

226	 Premda Marija nije zvanično imala ovu titulu, Budvani su je oslovaljavali sa kontesa 
jer je po majci bila od plemićke porodice Rosa.

227	 Ovo je još jedna od pesama koja svedoči u prilog podatku da budvansko tradicionalno 
pevanje pripada jednim delom i tradiciji šireg, primorskog područja. Tako je, na pri-
mer, varijanta ove pesme zabeležena u okolini Trogira početkom XX veka (Bersa 1944 
[1906–1907]: pr. 319).
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Pored udvaranja devojci pesmom koje su praktikovali mladi Budva-
ni, i stariji Budvani su se okuplјali jer su jednostavno – voleli da pevaju. 
Među njima su se tokom XX veka posebno isticali Niko Deloik (rođ. 1919. 
godine, svirao je i gitaru), Bela Bak (rođ. verovatno 1918. godine), Nikola 
Zenović (rođ. verovatno 1913. godine), Ljubo Urban (rođ. 1916. ili 1917. 
godine, takođe je svirao gitaru), Tomo Urban (ne zna se tačno godina nje-
govog rođenja), Sveto Jurić (rođ. 1923. ili 1924. godine, lirski tenor) i drugi. 
Nјihovi „naslednici“ koji su u drugoj polovini XX veka takođe negovali 
praksu budvanskog pevanja su Petar Jelušić (rođ. 1920. godine), Bogolјub 
Ljubo Rađenović (rođ. 1932. godine), Marija Jelušić (rođ. 1925. godine), 
već pominjana Marija Šumić (rođ. 1933. godine) i drugi. 228

Sve navedeno još bolje se može ilustrovati mnogim pesmama zabeleženim 
u budvanskoj tradiciji (Марјановић 2011: pr. 440–489), međutim, čini se da 

228	 Izvor: fotografija iz arhive Dalibora Antoniolija.

Budvanska kontesa  
Marija Vilović228
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je najbolji primer pesma U košulji djevojčica (Djevojka i slavulj) koju Kuhač 
beleži u Budvi.229 Njena se melodija može povezati sa melodijama dve različite 
pesme (Kuhač 1878: pr. 157, str. 126).230 Jedna od njih je pesma Spomen (u 
novije vreme poznatija prema svom prvom melostihu, Sećaš li se onog sata) 
čiji je tekst spevao Spiridon Jović (1801–1836) a čiju je melodiju komponovao 
Kornelije Stanković (1831–1865). U XIX veku je ova pesma konstatovana u 
tradiciji šireg područja (Primorac, Marjanović 2015: 164, 165, 219), pa ne bi bilo 
neobično da je i svojom melodijom, ako ne cela, takođe bila i deo budvanske 
prakse. Takođe, melodija pesme U košulji djevojčica je, čini se, još srodnija sa 
melodijom pesme Crne oči dobro glede. Varijante ove pesme su takođe zabe-
ležene na širem području.231 Njeno poreklo, ali i „prostiranje“, možda najbolje 
oslikava napomena etnomuzikologa Miodraga Vasiljevića koji je polovinom 
XX veka zabeležio na Prčanju: potiče iz Vojvodine, a deo bokeljske tradicije 
je postala u doba vladavine Austrije (Васиљевић 1965: pr. 297). 

Usvajanje određenih melodija bi moglo biti jedan od odličnih pokaza-
telja kako su tokom XVIII i XIX veka nastajale određene pesme i, naravno, 
kako su pesme postajale deo tradicije nekih područja. U tome neizmerno 
pomaže Kuhačeva opaska u kojoj on pre svega lucidno ističe da je melodija 
narodna – upravo zbog činjenice da je deo tradicije šireg područja, a potom, 
još bitnije, u kojoj on navodi da je autor poetskog teksta pesme U košulji 
djevojčica već pominjani Miroslav Zanović, poznat i u drugim krajevima 
(Kuhač 1878: 126), a svakako jedan od viđenijih Budvana tog doba:

Kanonik Skurla u Dubrovniku, komu sam ovu pjesmu pokazao, mislio 
je, da će ta pjesma biti od Miroslava Zanovića. Napjev je dakako narodan 
(Kuhač 1878: 126). 

229	 Sledeći način naslovljavanja Vuka Karadžića, koji daje naslove pesmama prema njiho-
vom sadržaju, i Kuhač čini isto. Međutim, u etnomuzikologiji se primenjuje navođenje 
pesme prema njenom prvom melostihu, otuda je pesma o kojoj je reč tako navedena, 
a Kuhačev naslov je dat u zagradi.

230	 Pesme koje su takvih osobenosti po Kuhaču su: U košulјi đevojčica (Kuhač 1878: pr. 
157, str. 126), Prođoh kroz goru, prođoh drugu i treću (1880: pr. 918, str. 109–110) i 
Koja je ono djevojka (1941: pr. 92, str. 92–93).

231	 Videti varijante ove pesme u tradiciji Vojvodine, Slavonije, Bosne itd. ([S. n. a.] Staro-
gradski biseri; [S. n. a.] Krunoslav Kićo Slabinac; [S. n. a.] Himzo Polovina itd.).
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Primer 10

U košulji djevojčica,
U košulji djevojčica.

U košulji djevojčica,
U proleću ružu brala,
Slavulj soko siva tica
Oko gnjezda joj lećaše.
Oblijeće o ljubavi, 
Na krilu joj vienac stavi;
Djevojčica tiha plaha
Sokolu u krilo pada.

(iz Kuhačeve zbirke poetskih tekstova).
Kuhač 1878: pr. 157, str. 126

Reč je o jednoj od pesama iz knjige Misli i popijevke Budvanina Miroslava 
Zanovića objavlјene 1785. godine. Ovaj znameniti primorac je verovatno 
želeo da njegove pesme poput navedene zažive u narodu, te opeva ljubav 
dvoje mladih, simbolično iskazanu odvijanjem proleća, odnosno u doba 
kada se stasava za brak. Znamen momkove ljubavi je venac, uobičajen na 
nekadašnjim svadbama, jedan od narodnih načina da se potencira kontinuitet 
života. U skladu sa vaspitanjem, devojčica je tiha, poslušna i blaga, a njen 
izbaranik je u viteškom maniru opevan kao soko. Ako je suditi po Kuha-
čevom zapisu, Zanović je uspeo da njegovi savremenici ovu pesmu uvrste 
u svoj tradicionalni repertoar ali i da je nakon njegove smrti dalje izvode.
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Budvanski poj iz 1854. godine  
po Sabljaru

1. Dvoje mi se milovalo drago

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Dvoje mise milovalo drago	 Dvoje mi se milovalo drago
U najliepša doba od godine	 U najliepša doba od godine
O prolieću o Gjurgjevu danku	 U prolieću o Gjurgjevu danku
Kad izmeće čemer i ružica	 Kad izmeće čemer i ružica
i zeleno cmilje i bosilje	 I zeleno cmilje i bosilje
rusko momče Novkinjom djevojkom	 Rusko momče Novkinjom djevojkom.
za tu ljubav nitko neznavaše	 Za tu ljubav nitko neznavaše
Nego majka Novkinje djevojke	 Nego majka Novkinje djevojke.
jedno jutro rano podranila	 Jedno jutro rano podranila
svojojzi je hćeri govorila	 Svojojzi je hćeri govorila
Ova koja bila govorila	 Ovakoje bila govorila:
Hćeri moja dugo jadna bila	 Hćeri moja dugo jadna bila!
Ja sam jutros u varošu bila	 Ja sam jutros u varošu bila,
U varoš sam hćeri razumiti	 U varoš sam hćeri razumila,
Da ce Rusi od Novoga poći	 Da će Rusi iz Novoga poći,
Da će s njima rusko momče mlado	 Da će s njima rusko momče mlado
Kad je čula Novkinja djevojka	 Kad je čula Novkinja djevojka,
Od jada je zabolila glava	 Od jada je zabolila glava
veza glavu vezenom maramom	 Veza glavu vezenom maramom,
pa se mlada na dušeku baca	 Pa se mlada na dušeku baca.
U ta doba rusko momče mlado	 U ta doba [dodje] rusko momče mlado:
što je tebe moja duša draga	 Što je tebi moja dušo draga?
Kako što je srce iz njedara	 Kako što je srce iz njedara.
Ja sam itros u varošu bila	 Ja sam jutros u varošu bila,
U varoš sam dušo razumjela	 U varoš sam dušo razumjela,
Da će Rusi od Novoga poći	 Da će Rusi od Novoga poći,
Da ćeš s njima moja dušo draga,	 Da ćeš s njima moja dušo draga.



130		  Zlata Marjanović

Jest istina moja dušo draga	 Jest istina moja dušo draga,
Ma ću molit moga gospodara	 Ma ću molit moga gospodara
po imenu Rusa kapetana.	 Po imenu Rusa Kapetana
Da te vodim moja dušo draga	 Da te vodim moja dušo draga
Put Rusie bieloga grada	 Put Rusie bieloga grada.

U pesmi Dvoje mi se milovalo drago tematizovani su delovi iz života 
pojedinaca najverovatnije prema istinitom događaju. Kako je već ranije 
nagovešteno, ova je pesma zabeležena u Budvi, čak se u rukopisnoj zbirci 
nalazi na prvom mestu, ali se njeni akteri i radnja smeštaju u Herceg Novi. 
Nije lako odgonetnuti kako je ova pesma postala deo tradicije Budve, ali 
bi njene osobenosti mogle u tome pomoći.

O tome možda najbolje kazuju osobenosti poetskog teksta ove pesme, 
zapravo, svedoka burnog vremena kada je XVIII smenio XIX vek. Iako ne 
prvi put, Bokelji i Budvani su s aspekta političkih dešavanja svedoci dra-
matičnih promena koje su, za posledicu, uslovile i nestanak dotadašnjeg 
privređivanja i življenja (o čemu, opet, svedoči i pesma Na hiljadu i sedam 
stotina, U Ljuti, med Perastom i Dobrotom u Boki: pr. 2 iz Ljute o kojoj 
će kasnije biti više reči). Mletačka republika nestaje sa pozornice posle 
vladavine od nekoliko stoleća, a u njihove nekadašnje „vode“ uplovljavaju 
novi vladari.232 Boka, Budva i ostali delovi primorja su stolećima unatrag 
bili strateški važni delovi Jadrana, pa su tako, u vrtlogu dešavanja na smeni 
dva veka, zalivom nakratko upravljali Austrijanci, da bi nakon Napoleonove 
pobede kod Austerlica 1805. godine Boka bila podeljena na Austrijance i 
Francuze. S time se nisu slagale Velika Britanija i Rusija, a naposletku ni 
sami Bokelji,233 pa je 1806. godine Boka Kotorska postala jedna od ruskih 

232	 O tursko-ruskoj borbi za vlast na Mediteranu koja je, između ostalog, rezultirala i 
osnivanjem Republike Sedam ujedinjenih ostrva ili Jonske republike (između 1799. i 
1807. godine), kao i političkom uplitanju Velike Britanije i Francuske, jačanju i delovanju 
ruske vlasti u ovoj republici (v. u: Dajč 2015: 167–199). 

233	 U to doba Francuzi predvođeni Napoleonom predstavljaju veliku pretnju velesilama na 
svetskoj političkoj sceni. Kako pokazuju izveštaji ondašnjeg britanskog konzula Spiridona 
Forestija na Krfu, njihova vladavina nije bila nimalo omiljena u Crnoj Gori i tadašnjoj 
Dalmaciji čiji je deo bila i Boka Kotorska (Храбак 2003: 7–28; Dajč 2015: 186).
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pomorskih baza.234 Iako relativno kratka, tadašnja ruska uprava od samo 
sedamnaest meseci je među stanovništvom poimana kao „domaća“,235 do 
te mere da je tada i začeta ideja o novoj državi koja bi obuhvatala južnu 
Dalmaciju, Dubrovnik, Boku i Crnu Goru, pod upravom mitropolita Petra 
I Petrovića Njegoša.236 

Sve navedeno je na jedan zaista poseban način narod pretočio u pesmu 
Dvoje mi se milovalo drago. Njome nisu predočena politička dešavanja, 
već je opevana ljubav između dvoje mladih, Bokeljke iz Herceg Novog i, za 
razliku od svih ostalih pesmama iz dostupnih izvora ovog područja, ruskog 
mrnara (pomorca). Da je to njegovo zanimanje, svedoči sama pesma u 
kojoj mlađahni Rus ima i zapovednika, kapetana.237 

234	 Admiral Senjavin je čuvao pomorsku liniju Jadran–Carigrad–Sevastopolј i kako nije imao 
dovoljno brodova, mobilisao je i plaćao preko 100 (od ukupno 400) bokelјskih. U ruskoj 
službi i pod ruskom zastavom bokeljski brodovi su bili transportni i ratni koji su se borili 
protiv Francuza. Bokelјi su pomagali sve ruske vojne operacije prema Korčuli, Braču, Visu, 
i dalјe prema severu, što je veoma ometalo Francuze, pa je maršal Marmon 1806. godine s 
kopna snažno napao Boku i povukao se u utvrđeni Dubrovnik jer su mu Bokelјi i Crnogorci 
predvođeni vladikom Petrom I pružili snažan otpor. Iako su Bokelji i pre perioda ove ruske 
uprave negovali i razvijali čvrste i pomena vredne veze sa Rusijom (između ostalih, misli se 
na diplomatu grofa Savu Vladislavića koji je utvrdio granicu između Rusije i Kine, admirala 
ruske Baltičke flote Matiju Zmajevića, admirala ruske Crnomorske flote Marka Vojnovića 
i druge), rečeni boravak ruske flote i saradnja razvila je svest o slovenskoj pripadnosti i 
solidarnosti, te je veliki broj bokeljskih moreplovaca našao unosno zaposlenje u ruskoj 
trgovačkoj i vojnoj mornarici (v. u: Накићеновић 1913: 257–258; Маловић 2017).

235	 Navedene 1806. godine je ruski viceadmiral Dmitrij Senjavin s Krfa uplovio u Boku Ko-
torsku i tada je u manastiru Savini, pred mitropolitom Petrom I Petrovićem Nјegošem, 
pozdravio Bokelje sledećim rečima: „Vaša se želјa ispunila, hrabri Slavjani... Blagosloveni 
monarh ruski prima vas u čislo svoje djece“. Ovime su bili oduševlјeni svi Bokelji, ne 
samo pravoslavne veroispovesti, već i oni katoličke, poput Peraštana, Dobroćana i ostalih. 
Konkretno, kako navodi Predrag Kovačević, meštani Prčanja obe veroispovesti su napisali 
ruskom civilnom guverneru za Boku, Stefanu Sankovskom, sledeće: „Svi su stanovnici 
ove opštine želјeli slobodno i svojevolјno da postanu podanici Nј. V. Cara cijele Rusije, 
te Vama, predstavniku uzvišenog vladara izražavaju svoju podaničku odanost i vjernost“ 
(v. u: Kovačević 1967). Više o dolasku Rusa u Boku u: Сомијер 1995 [1820]: 206; o ruskoj 
upravi u Paštrovićima koju su smatrali svojom zaštitnicom v. u: Вукотић 2011: 78–79.

236	 O ovom periodu postoje mnoga svedočenja zabeležena u narodu, poput onih koja je 
Vladimir Košutić konstatovao u Grblju (1969–1970: 62–64).

237	 Istorijski izvori pokazuju da su Rusi 1807. godine, recimo, imali u Novom garnizon sa 
1200 vojnika, u luci jedan linijski brod, dva brika i nekoliko malih naoružanih plovila 
(Храбак 2003: 17).
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Shodno rečenom, a za razliku od mnogih drugih pesama Boke Ko-
torske i Crnogorskog primorja, nastanak ove pesme se konkretno smešta 
u vremensku liniju počev od ruske uprave u Herceg Novom, između 28. 
februara 1806. i 12. avgusta 1807. godine ili neposredno nakon tog perioda.

Fedor Karačaj, Herceg Novi, akvarel, 1837.238

Đuzepe Riger, Hercegnovski deo Boke Kotorske, litografija, 1851.239

238	 Izvor: [S. n. a.] Herceg Novi.
239	 Izvor: Rieger 1853.
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Ono šta je važno istaći je činjenica da je, zahvaljujući budvanskom delu 
rukopisne zbirke iz 1854. godine, moguće konstatovati postojanje pesme o 
novskim ljubavnicima kojoj, zasada, nije nađena varijanta. Još važnije, nije 
poznato da li je uopšte bila deo tradicije Herceg Novog, a što je najvažnije 
pesma Dvoje mi se milovalo drago uvezuje s različitih aspekata tradiciju 
ovog bokeljskog grada sa tradicijom Budve. 

Bilo kako bilo, u ovoj pesmi je možda moguće iščitati neke tragove 
koji upućuju na tradiciju Herceg Novog. To je grad koji je, za razliku od 
Budve i većine drugih mesta Bokokotorskog zaliva, određeno vreme bio 
u sklopu Osmanskog carstva,240 osmišljen kao pomorska baza i centar 
berberskih gusara i pirata (Храбак 2003: 26). Neki od ostataka iz tog 
vremena bi možda mogli biti i turcizmi, poput onog koji postoji i u pesmi 
Dvoje mi se milovalo drago, a po kojem se Herceg Novi vidi kao varoš.241 
Istovremeno, pesmom Dvoje mi se milovalo drago je prikazano da se i u 
Novom, kao i u ostalim bokeljskim mestima, početkom XIX veka slave 
uobičajeni hrišćanski, crkveno-narodni praznici, poput Đurđevdana. 

Kao najbitnija u vezi sa tumačenjima poetskog teksta ove pesme, 
ističe se činjenica da je njen sižejni „koren“ skoro sasvim izvesno ponikao 
iz realnog dešavanja u Herceg Novom početkom XIX veka. Prema tome, 
primorci iz Boke i Budve su, uz poetske tekstove različitog sadržaja (počev 
od onih nastalih u okvirima rituala iz prethrišćanskog perioda), opevali i 
neka aktuelna ljubavna dešavanja.

Odražavajući narodni stav, na ljubav se između Bokeljke i Rusa gleda 
donekle patrijarhalno, te je i njihova ljubav samo donekle tajna. Ta je ljubav, 
naime, u pesmi dozvoljena, ne samo u krugu porodice – jer za nju zna 

240	 Turci su u dva navrata vladali Herceg Novim. U drugom su držali okolna mesta i Risan 
između 1481. i 1687. godine (uz kraće razdoblje između 1538. i 1539. godine kada Her-
ceg Novi zauzimaju Španci i 1648. godine kada ga zauzimaju Mleci), dok su, na primer, 
ostali delovi Bokokotorskog zaliva, Budva, grbaljsko naselje Lješevići i Paštrovići tada 
bili u posedu Mlečana (v. u: Накићеновић 1913: 256, 257; Stanojević 1976: 176–193; 
Radojičić 1990; Марјановић 2011: 30–31). 

241	 Isti utisak dobija početkom XX veka i Marko Car koji Herceg Novi vidi kao mesto koje 
nije toliko raslo „u korak“ sa „Evropom“ tokom XIX veka, ali ipak primećuje da postoji 
nekoliko novih gostionica kao i da je započeta gradnja „jednog hotela u većem stilu“ 
(1923: 68).
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majka Novkinje djevojke, već se pevanjem obelodanjuje i u hercegnovskoj 
(a biće i u široj, bokeljskoj i budvanskoj) zajednici.242 

Takva devojačka ljubav je očigledno dozvoljena i priznata, konkretno, 
njena majka je sa time upoznata. U skladu sa navedenim stavom primoraca 
prema Rusima, ona nad kćerinom vezom bdi i čuva je, pa se stoga i ljuti 
zbog devojčine neobaveštenosti. Usplahireno joj kazuje i da se ruska flota 
povlači iz grada, a sa njom i njen dragi.243 Majka čak dozvoljava i njihov 
susret, u kome oni iskazuju želju da ostanu zajedno, istovremeno tepanjem 
pokazujući koliko im je ljubav jaka (on je njeno srce od njedara, a ona je 
njegova duša draga).244 Pesma završava nagoveštavanjem sretnog ishoda, 
jer će ruski mornar moliti nadređenog da sa sobom povede izabranicu 
svoga srca „put Rusie, bielog grada“. Ovakvo poimanje se najverovatnije 
može pripisati ukorenjenom načinu ispevanja narodnih pesama, tako da 
je Rusija navedena ne samo kao grad, već i uz uobičajeni epitet, bieli ne iz 
neznanja, već verovatno iz spajanja (ili izostanka?) melostihova kojim bi 
bilo naznačeno da su se dvoje mladih zaputili u neki ruski grad. 

242	 Prema podacima, prijateljstva pa i ljubavi između Rusa i Bokeljki nisu bili retkost. 
Istraživanja prof. Lazara Seferovića, na primer, pokazuju da je čuveni ruski pesnik i 
pisac Aleksandar Sergejevič Puškin (1799–1837) imao prilike da se u doba progonstva 
u južne delove Rusije upozna sa Amalijom Riznić, čuvenom lepoticom, suprugom 
„učenog i bogatog trgovca Jovana Riznića iz Kumbora kraj Herceg Novog. Puškin je u 
Riznićevu kuću, koja je bila stjecište umnog i kulturnog društva Odese, često zalazio, i 
u Amaliju se istinski zaljubio.“ Takođe, Puškin je još u detinjstvu stekao prijatelje bokelj-
skog porekla. Reč je o Katarini, pripadnici visokog ruskog društva, kćeri grofa Marka 
Ivelića iz Risna (ruskog generala i senatora koga je zajedno sa flotom admirala Dmitrija 
Nikolajeviča Senjavina u Boku poslao ruski car Aleksandar I da pomogne Crnogorcima 
i Bokeljima u obračunu sa Francuzima), takođe izuzetno lepoj ali i obrazovanoj dami, 
koja je pisala epigrame, svirala klavir itd., a s kojom se Puškin dopisivao, nazivajući je 
„milom rodicom“ (Seferović 2017).

243	 U Herceg Novom su Rusi imali svoju bolnicu, a takođe su zakupljivali skladišta u domo-
vima trgovaca i imućnih građana i time se utiskujući u život meštana (Храбак 2003: 16).

244	 U narodu su u raznim područjima zabeležene pesme sličnog početnog melostiha (na 
primer, Dva se draga vrlo milovala, Dva se draga iz mala gledala, Dvoje su se zamilili 
mladi itd.) u kojima, opet, majka brani ljubav dvoje mladih (Iva i Jeline, Omera i Merime), 
iz čega proističe tragičan rasplet (Кaраџић 1841: br. 341–345). Takođe, u Dubrovniku 
je zabeležena pesma sličnog početnog melostiha (Dvoje mi se drago milovalo) u kojoj 
su zli glasi rastavili zaljubljene Maru i Jova (Караџић 1841: pr. 358).
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Pored svega navedenog, a s obzirom na opisan odnos između Novlja-
na/Bokelja i Rusa, javlja se i pomisao da ova pesma ne opeva samo istinitu 
ljubav dvoje mladih, već da se njome u širem smislu istovremeno i žali za 
uzaludnom borbom ruske flote protiv francuske, koja je praktično poništena 
usvajanjem Tilzitskog mira 1807. godine, dočekanog među Bokeljima sa 
velikim ogorčenjem.245 

Ova pesma pokazuje i način razmišljanja ne samo Bokelja već i mno-
gih drugih primoraca, poput Budvana, kojima, očigledno, nije smetalo da 
pevaju pesme čija je tematika potekla iz drugih mesta. Takvom stavu je 
moglo doprineti i opisano „šareno“ poreklo Budvana, pa, ako je ova pesma 
i nastala u Herceg Novom, u budvansku praksu je mogla „ući“, kako je već 
rečeno, još i zahvaljujući: 1) mešovitom braku između meštana Budve i 
Herceg Novog, 2) nekom od Bokelja koji je službovao u Budvi, 3) među-
sobnom kontinuiranom posećivanju itd.

Ma koliko bila detaljna analiza poetskog teksta pesme Dvoje mi se 
milovalo drago, njome se iz rukopisne zbirke ipak ne može otkriti i me-
lodija kojoj je ona pevana. Otuda se nadalje o tome mogu samo izneti 
određene pretpostavke, bazirane na dostupnim podacima koji svedoče o 
budvanskom tradicionalnom pevanju: najverovatnije je pevana nekim od 
melodijskih modela tonske osnove, a takođe njen dugački poetski tekst 
ukazuje na mogućnost da je uz nju igrano (plesano).246

245	 Nakon pobede Francuza kod Frielanda 1807. godine zaklјučen je mir u Tilzitu 7. juna 
iste godine i tada je skloplјen savez između Napoleona i ruskog cara Aleksandra I. Jonska 
ostrva, Boka i Dalmacija su tada pale pod vlast Francuza. Na taj način je završen rat 
između dve zemlje i započet je njihov savez (Francuska je obećala pomoći Rusiji u borbi 
protiv Turaka, a Rusija se pridružila kontinentalnoj blokadi protiv Velike Britanije). Sav 
trud Senjavina bio je uzaludan, jer je mirom u Tilzitu ruski car morao odustati od svih 
teritorijalnih dobitaka. Kažu da je, kada je saznao za posledice sporazuma, ruski admiral 
briznuo u plač. Njegove trupe su napustile sve osvojene lokacije, pa i Boku, kako bi ih 
u mnogim slučajevima zamijenili Francuzi (v. u: Маловић 2017; [S. n.] 2017). 

246	 Ovde treba dodati i činjenicu da su ove osobenosti takođe primetne u tradicionalnom 
pevanju Herceg Novog, o čemu svedoče zapisi Vuka Karadžića (1841), Ludvika Kube 
(1890, 1892), Vladimira Đorđevića (1929), Jovana Miloševića (2000), Miodraga Vasi-
ljevića (1965), Nikole Hercigonje (Марјановић 2002), Zlate Marjanović (Марјановић 
Крстић 1998a), kao i pesme snimljene u dokumentarnom filmu Svadba u Boki: učestvuju 
meštani sela Petijevići (Antonijević, Dabović 1974). 
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Primer rečenom bi možda mogla poslužiti svadbena pesma Uzrasla 
je u Novi naranča čiji se poetski tekst takođe vezuje za devojku iz Herceg 
Novog, a njeno pevanje dostupni izvori vezuju za mnoga bokeljska mesta, 
kao što su Perast, Risan, Donji Orahovac, Morinj, Lepetane, Begoviće itd. 
Izvođena je uz razne melodijske modele primerene muzičkoj tradiciji 
navedenih delova primorja (De Sarno 1896: pr. 2; Primorac, Marjanović 
2015: pr. 109, 110, str. 165; Marjanović 2016c) poput varijante iz Perasta, 
koju publikuje krajem XIX veka Dionizije de Sarno San Đorđo (1896: pr. 2): 

Primer 11

Uzrasla je u Novi naranča, 
Tralala liri lalala, u Novi naranča.

Uzrasla je u Novi naranča, 
Gojila je Novkinja gjevojka, 
U ljeto je vodom posipala,
A u zimu je svilom pokrivala, 
Lijepoga je roda porodila, 
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Na tri grane tri žute naranče,
Jednu šalje caru čestitome, 
Car joj šalje do tri litre zlata.
„Ljepa fala caru čestitome, 
Koj’ mi šalje do tri litre zlata, 
Ja imam mlada i srebra i zlata.“
Drugu šalje duždu mletačkome, 
Dužd joj šalje ogledalo sjajno.
„Mala fala duždu mletačkome, 
Koj’ mi šalje ogledalo sjajno, 
Ja imam mlada ogledalo sama.“
Treću šalje Kraljeviću Marku, 
Marko njojzi konja i junaka.
„Ljepa fala Kraljeviću Marku, 
Koj’ mi šalje konja i junaka, 
Znade Marko šta je za gjevojke.“

De Sarno 1896: pr. 2

Ovaj De Sarnov zapis pruža uvid u dva melodijska modela (prvi je od 
1. do 13. takta, drugi od 13. do 20. takta) kojima su pevani i drugi poetski 
tekstovi u Boki. Na primer, drugi melodijski model, od takta broj 13 je bio 
u prošlosti vezivan ne samo za svadbene, već i za đurđevdanske pesme, 
pokazujući, naposletku, sa koliko je aspekata uvezano tradicionalno pe-
vanje ovog dela primorja. 

Izložene činjenice o takvim osobenostima pevanja, s jedne strane, i 
poetski tekst pesme Dvoje mi se milovalo drago, s druge strane, poslužili 
su za nadahnuće maestru, kompozitoru, aranžeru i vokalnom solisti Ma-
riju Kataviću247 da omuzikali Sabljarov zapis iz 1854. godine, obuhvatajući 
svojim poimanjima nekadašnje tradicionalno pevanje Boke sa motivima 
kojim dočarava delić ruskog muzičkog iskazivanja:

247	 Više o životu i delu maestra Katavića v. u: Lirica 2018.
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Primer 12
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2. Sanak snjela u Novi djevojka

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Sanak snjela u Novi djevojka	 Sanak snjela u Novi djevojka
Da se vedro nebo salomilo	 Da se vedro nebo salomilo,
Da su zviezde kraju odbiegnule	 Da su zviezde kraju odbiegnule,
Da je Novi ognjem izgorio	 Da je Novi ognjem izgoreo.
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	 (valj da ovde niešto fali)248

a ti sanak nitkome nekaži	 A ti sanak nitkomu nekaži,
Nu Dizdaru bratu rodjenome	 Nu Dizdaru bratu rodjenomu.
O Dizdare moj rodjeni brate	 O Dizdare moj rodjeni brate!
Ja sam noćas čudan sanak snila	 Ja sam noćas čudan sanak snjela,
Sanak šjnela u sanku vidila	 Sanak snjela u sanku vidjela,
Da se vedro nebo salomilo	 Da se vedro nebo salomilo,
   „  su zviezde kraju odbiegnule	 Da su zviezde kraju odbiegnule,
   „  je Novi ognjem izgorio	 Da je Novi ognjem izgoreo.
a govori Dizdar od Novoga	 A govori Dizdar od Novoga
O F249atimo, dugo jadna bila,	 O Fatimo dugo jadna bila,
Što si šnjela u sanku vidjela	 Što si snjela, u sanku vidjela,
Da se vedro nebo salomilo	 Da se vedro nebo salomilo,
   „  su zviezde kraju odbiegnule	 Da su zviezde kraju odbiegnule,
   „  je Novi ognjem izgorio	 Da je Novi ognjem izgoreo,
Ostanut će sestre brez bratnice	 Ostanut će sestre brez bratnice
       „        „   bule udovice	 Ostanut će bule udovice
Umrietće Dizdar od Novoga	 Umrieti će Dizdar od Novoga.

Poznate činjenice vezane za dinamična istorijska zbivanja ponovo 
vezana za Herceg Novi na osoben način potkrepljuje i ova pesma iz ru-
kopisne zbirke od 1854. godine. U njoj su opevane „starije gazde“ od Rusa 
(Beležnica 1854 134/4: B I), već navođeni osmanski Turci, o čijoj nekadaš-
njoj vlasti svedoči pesma Sanak snijela u Novi djevojka.250

248	 Komentari Mijata Sabljara poput ovog koje upisuje u prepisu pesama i beležnici nada-
lje će biti označeni italikom, nezavisno od toga da li ih je naknadno unosio mastilom 
(kojim je prepis inače pisan) ili grafitnom olovkom. 

249	 Mesta na kojima je Sabljar u svojoj beležnici naknadno mastilom pojačavao originalni 
tekst (pisan grafitnom olovkom) u daljem tekstu su označena boldom.

250	 Kao što je već navedeno, Boka Kotorska (kao i Grbalj, Budva, Paštrovići itd.) je imala 
veoma burnu istorijsku prošlost, često se nalazeći u žiži borbe između (bar) dve svetske 
sile. Tako su Turci osvojili Herceg Novi, Risan i skoro celi Grbalj 1481. godine, dok su 
ostali delovi zaliva, Budva, grbaljsko naselje Lješevići i Paštrovići bili u posedu Mle-
čana. U Kiparskom ratu (1570–1573) Turci zauzimaju još i Ulcinj, Bar i Spič. Posede 
u delovima aktuelnog Crnogorskog primorja su Mlečani nazivali „Mletačka Albanija“. 
Ovu oblast šire godine 1687. godine, kada od Turaka uzimaju Herceg Novi i Risan, te se 
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Varijante ove pesme pokazuju da je Sabljarov zapis jedan od izuzetno 
značajnih dokaza o pesmama koje su nekada krasile perašku tradiciju. Reč 
je zapravo o fragmentu pesme Vojska hristijanska u njoj i Peraštani poslije 
krvava boja otimlju Novi od Turaka. 30 jun 1687/ Kad pripravi žerenao 
psotupit’ Novoga grada, carevoga grada u kojoj se kombinuju dugi stihovi,251 
a prema rukopisu peraškog pisca, hroničara i pomorskog kapetana Julija 
Balovića (1672–1727), nastalom krajem XVII veka (Љубинковић 2010: 
29, 118). Njena varijanta Vezak vezla Novkinja đevojka postoji i u rukopisu 
Nikole Mazarovića (1760–1851) nastalog sredinom XVIII veka i izvedena 
je nesimetričnim desetercem (X: 4, 6), poput pesme Sanak snjela u Novi 
djevojka iz Budve.252 Služeći se rukopisima ove dvojice Peraštana, krajem XIX 
veka ove pesme publikuje Valtazar Bogišić (1878: pr. 65 i 66, str. 169–181).

Prema varijanti iz rukopisne zbirke od 1854. godine, prvi stihovi, 
u kojima Novkinju đevojku koja veze vez pod žutom narančom ophrva 
san, izostavljeni su, ali su u obe varijante, u Mazarevićevom rukopisu i u 
rukopisu od 1854. godine, elementi epike iskazani kroz formulu snovi-
đenja. Snovi su najava tragičnih događaja koji će se u bliskoj budućnosti 
zaista i zbiti. Sanja ih Novkinja đevojka, muslimanka i bula (rođaka, ali i 
obrazovana žena), koja tek u varijanti iz rukopisne zbirke od 1854. godine 
ima ime. To je Fatima, možda neki narodni, izmišljeni lik, jer turski živalj 

od tog vremena zbiva jedinstvena politička istorija Boke Kotorske (v. u: Накићеновић 
1913: 256–257; Stanojević 1976: 176–193; Radojičić 1990; Комар [s. a.]).

251	 To je jedna od pesama dugoga stiha, u literaturi češće nazivanim bugaršticama, koje sa 
različitih aspekata detaljno i sistematično tumači Nenad Ljubinković. Prema njegovim 
rečima, ove su pesme različito terminološki određivane u prošlosti, ali se nekadašnji 
nazivi bugaršćica i popijevka mogu povezati sa glagolima bugariti i popijevati koji ne 
označavaju dužinu stiha već način pevanja. Tako je glagog bugariti u prošlosti označavao 
melodiju pesme, tužnu „za stranačko ili nenaviknuto uho“, iako te pesme nisu bile tužne 
(poput pirnih pesama, zdravica koje su bugarene tokom svadbe na Krku). Pesme dugog 
stiha su bile u doba humanizma jedno od važnih svedočanstava prošlosti, za tadašnje 
nosioce vredno poštovanja i pažnje. U baroknom dobu pesme dugoga stiha postepeno 
prestaju da budu u praksi u mnogim područjima, a u krajevima poput Boke, „oazama 
tradicije i tradicionalnosti“, one nastavljaju da se praktikuju, premda izmenjene struk-
ture stiha, tako da nekadašnji, najčešće petnaesterac prelazi u šesnaesterac, sastavljen 
od dva osmerca (Љубинковић 2010: 36, 38, 39, 85; više o ovoj vrsti pesama u Boki 
Kotorskoj i južnoj Dalmaciji v. u: Primorac 2013: 186–188).

252	 O rukopisu Julija Balovića v. i u: Radoman, Ćirgić 2018.
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tokom osmanske vladavine u Herceg Novom obitava u izvesnom turskom 
naselju, ali se u doba njegovih istraživanja „sve istračilo i izgubilo, da se 
danas i za trag mu ne znade“ (Накићеновић 1913: 256).253 Fatimin brat u 
obe varijante nema imena, ali se u onoj iz 1854. godine navodi da je dizdar 
(dizdar – tur. zapovednik grada ili tvrđave).254 Tumačeći sestrin zloslutni 
san, on „vidi“ da će poginuti u odlučujućem boju, a iza sebe na milost i 
nemilost pobedniku ostaviti svoje najbliže. 

Zahvaljujući celovitijoj, Bogišićevoj varijanti, jasno je da je reč o pesmi 
kojom je opevana čuvena Kotobiljska bitka iz 1687. godine kojom je her-
cegnovski deo zaliva oslobođen od osmanske vladavine.255 Ona je imala u 
tadašnje doba bezmalo svetski značaj, jer su prema pesmi (Богишић 1878: 
65) „hrabreni junaci“, „samovoljni“ i „vrli krajišnici“ Peraštani, predvođeni 
kapetanom Manžarević Ivom (Ivanom Mazarevićem)256 i Bujović Juanom 
(Ivanom Bujovićem), imali pomoć Mletaka, Maltežana, Papalina (papinih 
vojnika), Fiorentina, Nemaca i Hrvata iz Dalmacije. Prema tumačenjima 
Nenada Ljubinkovića, ova pesma posvećena veličanju slobodarskog duha 
bokeljskih gradova i njihovih žitelja ispevana je u urbanom ozračju (2010: 113).

Zbog dužine poetskog teksta, ali i zbog postojećih tumačenja osobenosti 
pesama dugoga stiha, pesma Sanak snjela u Novi djevojka je mogla nekada 

253	 O nekadašnjem boravku osmanskih Turaka u Herceg Novom na svojevrsan način sve-
doči i Sabljar, kada opisuje crkvu Sv. Heronima, koja je bila „prie turska moška, sad je do 
polovice rušena, i do sredine zazidana, od kad je grom u nju pukao“ (odnosno nekada je 
bila džamija, u doba njegovog boravka u Novom, 15. marta 1854. godine je bila delom 
zazidana, a delom porušena nakon udara groma) (Juranović Tonejc 2010: 95).

254	 U varijanti iz Balovićevog rukopisa, međutim, kao zapovednik Osmanskih Turaka iz 
Novoga se pominje izvesni Žambeg (Džam ili Đžan beg?), Bošnjanin i Topal paša koji 
mu priskače u pomoć (verovatno zapovednik Tople) (Богишић 1878: pr. 65 i 66).

255	 Više o ovoj bici v. u: Čoralić 2001; Vrandetić, Menđušić 2009– 2011.
256	 Pored navedenih iz pesme, istorija beleži da je oslobađanju Herceg Novog bio i Vučeta 

Bogdanović poslednji knjaz starog njeguškog plemenskog bratstva Bogdanovići. On 
je sa svojom četom pomogao Mlečićima da za vreme Morejskog rata 1687. godine, 
nakon punih 150 godina osmanske vladavine, ponovno zauzmu Herceg Novi. Opsada 
Castelnuova (današnjeg Herceg Novog) trajala je od 1. do 30. septembra 1687. godine. 
Utvrdu Castelnuovo branilo je 1.500 vojnika, a napadalo nekih 12.000 venecijanskih 
vojnika sa mora i sa kopna. Tek nakon gubitka strateški važne kule na obali, posada se 
predala ([S. n. a.] Vučeta Bogdanović).
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biti pevana i kao pratnja igri (plesu).257 Iz toga proizilazi i pretpostavka da je 
pevana silabičnom melodijom tonske osnove užeg opsega, jednostavnijeg 
muzičkog oblika, u sporijem tempu, slično zabeleženim melodijama bo-
keljskih pesama u kojima su konstatovani duži stihovi (Marjanović 2016c: 
pr. 13 i 15, str. 36; Primorac, Marjanović 2015: pr. 89, str. 157–158, 170):

Primer 13

Potla uzeća mjesta Risna od Mlečanina.

Primorac, Marjanović 2015: pr. 89

Da su pesme dugoga stiha zbog svog sadržaja nekada bile veoma va-
žan deo peraške tradicije, svedoči i njihovo vezivanje za razne prilike, pa 
i obeležavanje peraške Fašinade (Butorac 2011 [uglavnom pisano između 
dva svjetska rata]: 576). Isto bi se moglo smatrati i za pesmu Sanak snjela 
u Novi djevojka koja varijantom iz Budve od 1854. godine nagoveštava 
ne samo koliko su za sve primorce, uključujući i Budvane, nekadašnja 
istorijska zbivanja bila bitna, već, možda još važnije, da je deo nekadašnje 
budvanske tradicije obuhvatao i izvođenje pesama dugog stiha.

257	 Reč je o pretpostavci koju iznose: proučavanja najstarijeg poznatog poetsko-tekstu-
alnog zapisa pesme dugoga stiha iz 1497. godine koju obelodanjuje Miroslav Pantić, 
a beleži italijanski pesnik Ruđero di Paćienca, po pevanju slovenskog stanovništa u 
koloniji Đoja del Kole na jugu Italije (Krnjević 1992b: 97), istraživanja pesama dugog 
stiha (bugarštica) Maje Bošković Stuli, zabeleženih u tradiciji drugih delova Jadranskog 
primorja (Bošković Stulli 2004: 39–40) kao i istraživanja i tumačenja Jakše Primorca, 
prilikom analize peraške pesme Kad mi lijepa vojska gradu pristupljaše iz Kubinog 
rukopisa (Primorac, Marjanović 2015: 170). O igri (plesu) uz pevanje kod Istočnih i 
Južnih Slovena kao glavnom načinu izražavanja sve do polovine XIX veka, a posebno o 
pevanju uz igru (ples) čiji je poetski tekst reakcija na aktuelna zbivanja v. u: Младеновић 
1973: 151–157, 172–173.
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3. Ja se rekoh i zarekoh, ja dobar junak

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Ja se rekoh i zarekoh ja dobar junak	 Ja se rekoh i zarekoh, ja dobar junak,
Da nevidim Dor djevojci za godinu dana	 Da nevidim Dor djevojci za godinu danah.
Naneseme bog i sreća i moj vran konjic	 Nanese me Bog i sreća i moj vran konjic,
Gje djevojka ružu bere u svoj perivoj	 Gje djevojka ružu bere u svoj perivoj.
Ja joj nazva dobro jutro, Dušo dobar dan	 Ja joj nazva dobro jutro! dušo dobar dan!
Ona meni odgovara, ja nite neznam	 Ona meni odgovara, ja nit te neznam.
Neznala te tvoja majka kako me neznaš	 Neznala te tvoja majka, kako me neznaš?
Gje je tebi zlatjen prsten, što sam ti ga dao	 Gje je tebi zlatjen prsten, što sam ti ga dao?
pogledala na ručici, nasmijala se	 Pogledala na ručici, nasmijala se.
dala sam ga zlatara, da mi ga remeti	 Dala sam ga zlataru, da mi ga remeti,
u zlatara tvrde ruke, neće da ga da	 U zlatara tvrde ruke, neće da ga da,
pogji dušo u zlatara, tvrde ruke neće da	 Pogji dušo u zlatara, meni ruke neće dat,
                                                      ga dao	
            „            podji srce, tebi će ga dat	 Pogji dušo, pogji srce, tebi će ga dat.

Početkom XIX veka Vuk Karadžić beleži poetski tekst pesme Ja se 
rekoh i zarekoh, ja dobar junak u Dubrovniku (1841: pr. 587, str. 423–424), 
a notno je Franjo Ksaver Kuhač 1869. godine beleži u Budvi.258 Navedene 
varijante ove pesme, upotpunjene budvanskom varijantom iz 1854. godine, 
upućuju da je reč o delu tradicije jednog šireg primorskog područja između 
Dubrovnika i Budve kome se ponovo priključuje Herceg Novi (zahvaljujući 
znanju Vukovog kazivača, Jova Lainovića) (Karadžić 1841: VI).

Prema sadržaju poetskog teksta, pesma Ja se rekoh i zarekoh, ja do-
bar junak je mogla biti izvođena u raznim veselim prilikama a pogotovo 
na svadbi, kada je završen obavezni deo – dovođenje neveste. Nјome je 
na jedan prefinjen način opevana lјubav između verene devojke i njenog 
izabranika. Biće da je ta veridba dugo trajala, jer je momak godinu dana 
258	 Pored rečenih varijanata ove pesme postoji i ona koja počinje stihom Koliko se ja za-

klinjao i zavetova, zabeležena u Erlangenskom rukopisu (Детелић, Самарџија, Делић 
[пр.] 2013 [прва трећина 18. века]: pr. 35).
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izbivao iz rodnog kraja, čim se devojka ne može setiti lika svog dragana. 
Pesma pokazuje i da, u skladu sa patrijarhalnim vaspitanjem ali i junačkim 
načinom ophođenja, momku ne priliči da obigrava oko devojačkih dvora i 
udvara joj se. Iako se time ponosi, njega ipak srce vuče do svoje izabranice, 
unatoč zakletvi da neće da je viđa. Njegova želja za devojčinim prisustvom 
je jača od zakletve, te je momak gazi, opravdavajući se da ga do nje vode 
Božja volјa i dobra sreća. Kao trag srednjovekovnih motiva, momak je u 
pesmi – junak, i na konju. Ovakav opis bi mogao biti i simboličan prikaz 
prelaska mladenaca iz jednog u drugo životno doba, jer se konj smatra 
jednom od graničnih životinja što posreduje između onog i ovog sveta.259

Drugi i veći deo pesme je posvećen lјubavnom dijalogu između dvoje 
mladih. U skladu sa vaspitanjem i nekadašnjim pozdravima, devojka ne 
poznaje dobrog junaka koji joj priziva Božju pomoć. Naoko lјut, momak je 
ispituje i zamera joj što ne nosi zlatan prsten koji joj je veridbom darivao. 
Kao u nekoj unapred osmišlјenoj igri, devojka ga tek tada prepoznaje i 
prema varijanti iz 1854. godine šalje svoga izabranika do zlatara kod koga 
je i prsten dat da se remeti (od romanizma remontat, popraviti) (Lipovac 
Radulović 1997: 249). Ona sama ne može da dođe do prstena, jer je svesna 
da je zlatar „tvrde ruke“ – odnosno, da je odgovoran. Time je, u stvari, 
simbolično predstavljen deo rituala prilikom veridbe kada mladoženja (ili 
njegovi najbliži) treba da prstenuje devojku. U vezi sa prstenom je mož-
da i devojčino ime – Dor, skraćeno u pesmi zbog poštovanja ritma stiha 
sa Dora na Dor. Poreklo ovog imena se može tražiti u grčkoj reči doron, 
značenja dar ili poklon, ali i u italijanskom jeziku u kome d’ oro označava 
pojam zlatno. 

259	 Više o tome v. u: Петрухин 2001: 280–283.
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Primer 14

Zarekoh se i zafalih ja dobar junak,

Zarekoh se i zafalih ja dobar junak,
Da ja neću nikad poći djevojci pod dvor, 
Bog navede, konj nanese baš dragoj pred dvor,
Kad djevojka ruže bere u svoj pelivoj,
I nazvah joj: „Božja pomoć, dragi i mila!“
Ona mene odgovara: „dobar neznani!“
Rasrdih se i naljutih, rekoh djevojci:
„Neznala te majka tvoja! kako me ne znaš?
Kamo oni zlatni prsten, što ti darovah?
Kamo oni sladki celiv, što ti nekad dah?“
Pogledala na rukama, nasmjehnula se,
Pak pritrča brže k mene, cjelovala me, 
Darova mi kitu cv’jeća stavi u njedra, 
I reče mi: „Drž’, miriši na mjesto mene!“

(Iz Vukove zbirke),
Kuhač 1880: pr. 1072, str. 264

Prema notnom zapisu Franje Kuhača, ova je pesma polovinom XIX veka 
u Budvi pevana melodijom postupne linije užeg ambitusa (opsega kvinte), 
zasnovane na dijatonskoj tonskoj osnovi, poput mnogih drugih pesama 
zabeleženih takođe u tradiciji starijeg sloja stanovništva šireg područja 



	 147Kora’ljica srebrom zakovana: Poj od Budve i Ljute prema rukopisu Mijata Sabljara iz 1854. godine

primorske Boke i Južne Dalmacije. Ove osobine, kao i duži poetski tekst, 
ukazuju na mogućnost da je uz nju plesano u raznim prilikama a svakako i 
na nekadašnjim primorskim (hercegnovskim/budvanskim itd.) svadbama.

4. Na onu goru, na najvišu, sva zelena trave

Iz beležnice: 	 Iz prepisa pesama:

Na onu goru, na najvišu, sva zelena trava	 Na onu goru, na najvišu, sva zelena trave,
Niž nju teče bistra voda, nigde nije sama	 Niž nju teče bistra voda, nigde nije sama,
U vodi je koraljica srebrom zakovana,	 U vodi je koraljica srebrom zakovana,
U koralji divojčica trudom san zaspala	 U koralji djevojčica trudom san zaspala.
Od tud pàsa mlado momče na vrana konja	 Od tud pàsâ mlado momče na vrana konja,
Udaraje facoletom uz bielo lice	 Udara je facoletom (rubcom, maramom) 

uz bielo lice.
Ona njemu odgovara rieči srdito	 Ona njemu odgovara rieči srdito:
Nit me tiči nit udaraj, nisam tebi data	 Nit me tiči, nit udaraj, nisam tebi data,
Jasam roda gospodskoga Margarit bi brala	 Ja sam roda gospodskoga, margarit bi

brala.
Kad si roda gospodskoga, ti si meni data	 Kad si roda gospodskoga, ti si meni data.

Pesma Na onu goru, na najvišu, sva zelena trave je najverovatnije bila 
deo svadbenog opusa iz dalje prošlosti. Sadržaj ove pesme se često javlja u 
svadbenim pesmama mnogih krajeva, ali nije poznato da je u ovoj formi, 
prema rukopisnoj zbirci iz 1854. godine, zabeležen još negde. To bi moglo 
ukazivati da je reč o još jednoj svadbenoj pesmi svojstvenoj tradiciji starijeg 
sloja Budvana koja je tokom XX veka zaboravljena.

Koliko je nevesta bila (i ostala) bitna, pokazuje mesto na koje je i pre-
ma ovoj pesmi smeštena. Ona trudno (teško, duboko) kao začarana sneva 
na jednom sasvim naročitom mestu. Nalazi se u bistroj vodi koja teče niz 
zelenu i najvišu goru – u okruženju koje aludira na željenu plodnost u 
svakom braku. Devojka nije samo u bistroj vodi, ona je skoro sakrivena, 
kao najveće blago, u kora’ljici (već je navedeno, korabljica je grč. stari naziv 
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za brod ili barku) od srebra. Ovi motivi pokazuju da je pesma oblikovana 
i prethrišćanskim verovanjima u lunarna božanstva, a da je nevestica u 
njoj sagledavana kao vila, inače jedno od čestih mitskih bića u budvan-
skom tradicionalnom pevanju.260 Sve to upućuje i na činjenicu koliko je 
dragocena svojoj i mladoženjinoj porodici, a onda i zajednici jer je, veli se 
u pesmi, visokog, vlastelinskog roda.

Njen izabranik, mlado momče na konju je i ovde, poput prethodne 
pesme, predstava srednjovekovnog junaka konjanika, motiva koji sim-
bolično oslikava i prelazak mladenaca iz jednog u drugo životno doba.261 

Dinamika pesme, nakon uvodnog opisa protagonista, počinje tobož- 
njim mladoženjinim „udarcem“ facoleta (maramice) po devojčinom licu, 
sugerišući da je njihov dijalog ljubavni. Ovaj čin pokazuje da jedino momak 
ima moć da dopre do svoje dragane i da je tako iz dubokog, začaranog sna 
probudi. I opet, poput prethodne pesme, ona njega ne poznaje, premda nije 
izvesno zbog čega: možda zbog toga što su ih roditelji obećali od malena,  
a da se nisu ni videli, a možda i zbog duge razvdojenosti (posebno uobiča-
jene za primorce). Naglo probuđena, devojka se čak i ljuti, prvo, zato što 
to nije primereno niti dopušteno vaspitanjem, a drugo, zato što procenjuje 
da joj „uzurpator“ po društvenom statusu nije ravan. Njen stav i izjava da 
je roda gospodskog upravo pružaju željeni odgovor mladiću, kao najbolji 
dokaz da je pred njim za njega isprošena draga. Taj visoki status se u ovoj 
pesmi oslikava branjem margarita (leucanthemum vulgare).

Međutim, ovaj cvet je u hrvatskim krajevima poznat i kao ivančica, 
čije se poreklo možda može povezati sa starim narodnim prethrišćan-
skim i hrišćanskim verovanjima i postupcima.262 Pomen ovog cveta bi se 

260	 Više o ovome u: Чајкановић 1973: 172, 175, 184, 191; Марјановић 2016a: 30–33.
261	 Više o tome u: Петрухин 2001: 280–283.
262	 Ovaj cvet se pominje u veoma starim verovanjima u postizanje i održavanje kontinuiteta 

života (naročito uobičajena u svadbenom ritualu). Na primer, u nordijskoj mitologiji je 
posvećena Ostari, boginji proleća; Asirci su njome lečili očne bolesti; u anglosaksonska 
vremena je korišćena takođe kao lek koji je bio učinkovit samo uz određene bajalice. 
Ujedno, margarita označava dug život, tako da se poklanja u okviru veselih praznika. 
Simbol je i vernosti, nevinosti, predanosti, ali i bogatstva, radosti, optimizma i jedno-
stavnosti. Uz sve navedeno, ovaj cvet se vezuje i za poznatu igru voli me – ne voli me.  
U tom smislu, osoba kojoj se poklanja ujedno i upozorava da se ne uzda previše u 
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u širem kontekstu mogao uklopiti u motiv o božanskoj, svetoj svadbi263 
koja se paralelno odvija kada i svaka zemaljska. Tada se uzimaju Jarilo i 
njegova nevesta Mara, brat i sestra, deca Perunova. Vremenom u narodu 
Jarilo postaje Ivan, a potom i Sveti Đorđe. Prema nekim tumačenjima, ovaj 
svetac je od zmaja spasao devicu (nekadašnju Maru). U neverovatnom 
prepletu svih ovih imena pomenuta devica je potom pretočena i u lik Svete 
Margarete (koja prema narodnim verovanjima pali i kažnjava gromom i 
prikazuje se često sa zmajem pod nogama).264 Tu se možda može pronaći i 
veza u nazivima za ovaj cvet, margareta (Mara) i ivaničica (Ivan), u kome 
su sva mitska bića opet na svojevrstan način sjedinjena.265 

Na koji način je pevana ova pesma, takođe nije lako dati odgovor. Ipak, 
njen stih sa dve cezure (XIV: 4, 4, 6) i povezanost sa svadbenim kontek-
stom ponovo svedoče u prilog pretpostavci da je najverovatnije izvođena 
na nekom od melodijskih modela tonske osnove. Međutim, kako do sada 
na području Boke Kotorske i Crnogorskog primorja nije izdvojen naročiti 
model koji se vezuje za navedenu vrstu stiha, ova komponenta će ostati i 
dalje nepoznanica.

Uprkos tome, osobenosti poetskog teksta ove pesme su inspirisale 
Maria Katavića koji je iznedrio sledeću kompoziciju:

trajnost nečije opčinjenosti i da ne veruje bezuslovno u slatkorečiva obećanja ([S. n.] 
2013: Simbolika).

263	 Pod ovim terminima se u nauci podrazumevaju obeležavanje i verovanje u svadbenu 
svečanost na nivou nebeskog, između božanstava, kako bi se i na taj način obezbedila 
želјena plodnost zajednici (o svetoj svadbi v.: Perinić Lewis 2010: 136).

264	 Sveta Margareta, Margareta Antiohijska, Ognjena Marija ili Sveta Marina (289–304) 
je rođena u Antiohiji u Pizidiji, u domu sveštenika Elizeja koji nije bio hrišćanin. On se 
odrekao svoje dvanaestogodišnje kćeri kada je prihvatila hrišćanstvo i kada se zavetovala 
Bogu. Zbog vere je stradala u doba cara Dioklecijana, kada je na putu iz Antiohije srela 
izvesnog eparha koji je progonio hrišćane ([S. n. a.] Sveta Margareta mučenica).

265	 Više o tome u: Belaj 2009: 176, 177; Marjanović 2018: 117–142.



150		  Zlata Marjanović

Primer 15



	 151Kora’ljica srebrom zakovana: Poj od Budve i Ljute prema rukopisu Mijata Sabljara iz 1854. godine

5. Rano mi rani djevojčica

Iz beležnice: 	 Iz prepisa pesama:

Rano mi rani djevojčica	 Rano mi rani djevojčica,
prie danka i zorice	 Prie danka i zorice,
i danicu vierno moli	 I Danicu266 vierno moli:
O danice moja sestričice	 O Danice! moja sestričice,
podaj mene svietlost tvoju	 Podaj mene svietlost tvoju,
da naresim mladost moju	 Da naresim mladost moju.
imala je djevojčica	 Imala je djevojčica
bielu vilu posestrimu	 Bielu vilu posestrimu
Koja je liepo naresila	 Koja ju liepo naresila,
perom pramiem zagladila	 Perom pramiem zagladila
i nje biela vrat bisera	 I nje biela vrat bisera
pa je vila pokleknula	 Pa je vila pokliknula
iz nje biela tanka grla	 Iz nje biela tanka grla:
mili Bože ljepotice	 Mili Bože ljepotice
mladu momku vierenice	 Mladu momku vierenice!
Vodie je vodjje momče stobom	 Vod’je, vod’je momče s tobom,
svaka stobom srića bila	 Svaka s tobom srića bila
i liepi rod rodila	 I liepi rod rodila,
i rodom se podičila	 I rodom se podičila
Kai pučina slaniem morem	 Ka’ i pučina slaniem morem,
a šenica ravniem poljem	 A šenica ravniem poljem,
a lozica bimper grozdjem	 A lozica bimper grozdjem,
Kaji pajum zlatnim perom	 Ka’i pajum (paun) zlatnim perom.

Deo budvanskog opusa pesama činila je i pesma Rano mi rano đevoj-
čica. Njen poetski tekst ukazuje da je, poput prethodno tumačenih, bila 
deo svadbenog rituala, otkrivajući nekadašnji bogati mitološki svet u koji je 
narod smeštao devojku pred udaju. U ovom graničnom momentu potrebno 

266	 Mesta koja je Sabljar podvlačio u prepisu pesama, takođe, su i ovde podvučena.
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je bilo „angažovati“ sve moguće kako bi se obezbedila njena zaštita i dobra 
sreća u braku, a radi obezbeđenja kontinuiteta života. 

To je uočljivo u mitološkim verovanjima prema kojima mlada Bud-
ljanka (stariji naziv za Budvanke), stanovnica jednog čarobnog sveta, 
valja da rano ustane, pred zoru, jer je to doba kada joj je „otvorena“ ko-
munikacija sa zvezdom Danicom. Shodno pomenutom dobu dana, ovu 
tzv. zvezdu narod naziva još i Zornjačom, ne samo zato što se veoma 
jasno vidi pred zoru, na istoku, već i zato što se veruje da je reč o jednoj 
od boginja iz prethrišćanskih vremena.267 Devojka od nje iska svetlost 
kojom će se ukrasiti na dan svadbe. Naziva je i sestricom, ne samo zbog 
želje da joj se umilostivi, već sugerišući time da je i sama deo nebeske 
„porodice“. Zvezda Danica, otkriva nam ova pesma, nije samo boginja, ona 
može biti i vila i to krilata,268 koja prihvata da bude devojci posestrima, 
te je ukrašava biserima, gladi je svojim perom, i ne samo to. Sestričica 
Danica kliče glasno, da je svi čuju, a posebno djevojčicin verenik. Njene 
su reči blagoslov i zdravica, poput dobre molitve koja je bila obavezan 
deo nekadašnjih svadbi u Grblju, Paštrovićima, Boki Kotorskoj itd.269 
Ne samo opremanjem, već i ovim odabranim rečima koje njena sestra 
vila iskazuje, tako se devojka na dan svadbe stavlja pod naročitu i preko 
potrebnu zaštitu. Uz to, u širokom rasponu dobrih želja, tada se devojci 
prizivaju dobra sreća kao i dični rod koji će roditi u braku. Deca iz braka 
će biti ponos roditelja i to, prema pesmi, kao što se pučina ponosi slanim 
morem, pšeničnim ravnim poljem, vinograd bimper-grožđem, a paun 
zlatnim perjem. Ovakav „okvir“ takođe ukazuje na slojeve budvanske 

267	 Reč je zapravo o planeti Veneri (v. u: Broznić [s. a.]) koja je, prema istraživanjima 
starih narodnih verovanja, imala mnogostruki značaj. U narodu se ova planeta naziva 
i Večernjača jer se lepo vidi i uveče (na zapadu), a ime Danica je nastalo jer se ova 
planeta može ponekad videti i po danu. Zabeležena su i narodna verovanja da su od 
Boga najvišeg ranga, najčešće Peruna, potekli Sunce (Dajbog), Zora, Mesec i zvezda 
Danica. Sunce se, na primer, tokom zimskog solsticija bori protiv tame, a naročitu 
snagu mu daje u toj borbi boginja Zora (v. u: Ledić 1970).

268	 Zvezda Danica se čak u nekim paštrovskim pesmama navodi kao Sunčeva snaha, udata 
za Meseca, na nivou nebeske svadbe, koja se potom primenjuje i na aktuelne mladence 
(Миковић 1998 [1891]: 113–114).

269	 O dobroj molitvi, koja se još ponegde izvodi na svadbi u pomenutim područjima v. u: 
Marjanović 2016a: 97–98.
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tradicije starijeg sloja primorskog stanovništva, od onih mitskih do 
konkretnih pomena mora.270

Varijantu poetskog teksta ove svadbene pesme beleže Kojović, Ka-
radžić i Vrčević, vezanu za već opisane proslave budvanskog Spasovdana 
i Ivanjdana (Којовић 1996: 211, 212; Караџић 1841: 179–181; Врчевић 
1883: 138–141; Врчевић 1888: 45). Ova vezanost varijanata jedne pesme za 
različite narodne rituale ponovo pokazuje koliko je budvanska tradicija stara. 
Potkrepljeno tumačenjima ruskog etnomuzikologa Izailja Zemckovskog, 
može se čak dosegnuti u vremena kada su ljudi tek počeli da se ritualno 
iskazuju. To je „period neizdiferencirane funkcionalnosti“, kada nije još bio 
jasno definisan odnos prema prirodi, a onda ni prema ritualima. Otuda je u 
raznim prilikama istovetno postupano i izvođena je samo jedna pesma.271

Primer 16

Rano rani đevojčica, 
Na veseli Ivan-danak,
Danici se smjerno moli:
„O Danice, o sestrice:
Podaj mene sjetlost tvoju, 
Da naresim mladost moju.“
Imala je đevojčica
Bjelu vilu posestrimu,
Đevojčicu naresila, 
Zlatnim perom zagladila,
I nje’ bjeli vrat biserom,
Glavu cmiljem i bosiljem,
Pak je vila pokliknula, 

270	 Da je pesma deo svatovskog opusa, upravo pokazuje pomen zlatnog paunovog perja 
koje se, na primer, u ovim delovima primorja javlja u pesmama koje su izvođene u 
momentu kada se nevesti plete venac (Marjanović 2011: 1205–1206).

271	 Više o tome v. u: Golemović 1997: 24; isti 2014: 389. Slično je konstatovao i Miodrag 
Vasiljević, po kome su Srbi u dalekoj prošlosti tokom kalendarske godine pratili glavne 
položaje Sunca koledama, ali ne samo u zimsko doba, već i na proleće i leto, a sve to 
kako bi i time uticali na zdravlje i plodnost (Васиљевић 1960: 9).
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Iz nje’ tanka bjela grla:
„Đe ste momci neženjeni?
Evo divot’ đevojčice, 
Nek je jedan vodi doma,
Ujme Boga, u čas dobri!“

Врчевић 1888: 45

Nekadašnju uvezanost raznih rituala varijantama jedne pesme potvr-
đuje i poslednji stih Vrčevićeve varijante – Uјme Boga, u čas dobri, koji jeste 
prigodan za svadbene pesme, ali nema smisaonu povezanost sa ostalim 
melostihovima. Uz budvansku ivanjdansku pesmu, ovaj stih je u nekoliko 
varijanata konstatovan i u jednom opusu svadbenih pesama Boke Kotorske, 
koje ovim melostihom počinju (U ime Boga, u čas dobar) (Марјановић 
Крстић 1998a: pr. 100–105). Moguće je da je ovde reč o jednom od vidova 
okvirnih stereotipnih melostihova, poput onih iz drugih područja vezanih 
za pesme takođe obrednog porekla oblikovane ritualno-magijskim načini-
ma razmišljanja (u istočnoj i južnoj Srbiji).272 Osim u svatovskim pesmama 
Budve i Boke Kotorske, ovi stihovi su konstatovani u pesmama Paštrovića:273 

Primer 17

272	 Više o ovoj vrsti stiha u: Golemović 2000: pr. 28–30; Радиновић 2017: 91–94.
273	 Slično navedenom melostihu, u Paštrovićima je određen broj svadbenih pesama po-

činjao melostihovima Pomoz’ Bože, u čas dobar, Oj, pomozi višnji Bože ili Još pomozi 
dobar Bože (Миковић 1998 [1891]: 43, 52, 78, 80 itd.).
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U ime Boga, u čas dobar, 
u ime Boga, u čas dobar!

U ime Boga, u čas dobar! 
Vrijeme se veseliti, 
Mladog Jova oženiti. 
Mladu Katu udomiti. 
Sve vi bilo u čas dobar!

Prilikom dizanja barjaka u četvrtak
Pevali Špiro Đuranović (1937), 
Dragan Đuranović (1951), 
Stevo Vuković (1934) i 
Aleksandar Vasilјević (1933),
Марјановић 2011: pr. 827

Kako se takve bokeljske pesme izvode određenim brojem melodijskih 
modela, unisono, ali i u kadencionim delovima dvoglasno, homofono, vrlo 
je moguće da su i Budvani za ispevanje pesme Rano mi rani djevojčica 
1854. godine koristili neki od svojih modela.

6. Česti mi sadi vinogradi

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Česti mi sadi vinogradi	 Česti mi sadi vinogradi, (?)
Ni orani ni kopani	 Ni orani ni kopani,
nego često posadjeni	 Nego često posadjeni;
Nema se kudjer kom provesti	 Nema se kudjer kom provesti,
prevedo ga preko mosta	 Prevedoga preko mosta,
preko mosta kamenoga	 Preko mosta kamenoga.
niz most teče bistra voda	 Niz most teče bistra voda,
u vodi je koraljica	 U vodi je koraljica,
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u koralji djevojčica	 U koralji djevojčica,
Ona vije tri vienca	 Ona vije tri vienca.
prvogami sebe vila	 Prvoga mi sebi vila, 
2a        „      bratu  „	 Drugoga mi bratu vila
	 Trećega mi dragom vila? (bilo je izpušćeno)
Kojegami sebe vila	 Kojega mi sebi vila,
zlatom ga je počimnjala	 Zlatom ga je počimnjala,
srebrom „ „ dopunjala	 Srebrom ga je dopunjala,
U njem slavje pripjevala	 U njem slavje pripjevala.
Takoti slavje rano pjeti	 Takoti slavje rano pjeti,
      „     luzi svi zeleni	 Takoti luzi svi zeleni,
a mladjenci svi studeni	 A mladjenci svi studeni,
vidi jeli rabra moga	 Vidi jeli rabra moga.
Ja ga vidi u Mletcima.	 Ja ga vidi u Mletcima.
jesi li sada iz Mletaka	 Jesi li sada iz Mletakah,
vid jeli moga draga	 Vidjeli moga draga
vidjeli dušo zlatara	 Vidjeli dušo zlatara.
vidjega   „         „	 Vidje ga u zlatara,
gje on kuje dva prstena	 Gje on kuje dva prstena,
jedan tebe drugi sebe	 Jedan tebi drugi sebe.
Kojega on kuje sebe	 Kojega on kuje sebe
U njem meće ime tvoje	 U njem meće ime tvoje,
a kojega kuje tebe	 A kojega kuje tebe,
U njem meće ime svoje	 U njem meće ime svoje.

Veoma slična pesma prethodno tumačenim jeste i pesma Česti mi sadi 
vinogradi. U njoj su oslikani devojka pred udajom smeštena u zelenu goru 
i mladoženja smešten u vinograd. Oba mesta su skrovita i tajnovita, oko 
njih su isprepletena mnoga narodna verovanja. Gora je često stecište raznih 
mitoloških bića, osobito vila, čija sestrica može biti i buduća nevesta.274 
Vinograd je, kazuje se u pesmi, veoma gusto zasađen lozom, a još i zapušten 
(niti oran, niti kopan), sugerišiću i to da je mladoženja na svojevrsnom ispitu: 

274	 Više o takvom poimanju gore v. u: Ajdačić 2007a.
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ako ne ume da se snađe i prođe kroz ovaj poseban prostor, onda nije podo-
ban za ženidbu. Još dublje značenje veze neoranog/nekopanog vinograda 
povezanog sa prolaskom može se tumačiti i simboličnim potenciranjem 
budućeg oplođivanja ostvarenog brakom, nužnog za ljudski rod uopšte.  
U prilog tome ide opis mladoženjin: on je ponovo junak visokog roda, 
takođe i konjanik (verovatno je u četvrtom stihu konj a ne „kom“), a izlaz 
iz bespuća nalazi prelaskom preko kamenog mosta. Most je u ovom kon-
tekstu prikaz prelaska ne samo sa onostranog u ovaj svet, već i na višem 
nivou, prikaz dvoje mladih koji iz detinjstva venčanjem prelaze u novo, 
zrelo, životno doba.

Na tom mestu se dve pesme iz budvanskog dela rukopisa poklapaju 
(Beležnica 1854 134/4: B IV, VI) uprkos različitoj vrsti stihova, jer se po-
novo donosi motiv tekuće bistre vode. I tako, poput pesme Na onu goru, 
na najvišu, sva zelena trave (Beležnica 1854 134/4: B IV) i u pesmi Česti 
mi sadi vinogradi nevesta je ponovo smeštena u kora’ljici (već je navedeno, 
korabljici, odnosno brodu ili barci), pružajući ponovo potvrdu o starosti 
nekadašnje budvanske tradicije.

Dalji tok pesme je motivom pletenja tri venca veoma sličan pesmama 
zabeleženim u tradiciji starijeg sloja stanovništva Boke Kotorske, Paštrovića 
itd., pevanim tokom nekadašnjih svadbenih rituala (kao i za đurđevdanske 
svečanosti o kojima će biti više reči uz pesme zabeležene u Ljutoj 1854. 
godine). Do otprilike druge polovine XX veka275 na svadbama pomenutih 
područja mlada je na glavi obavezno imala venac od svežeg cveća.276 Ko-

275	 Razlog rečenom je već navođena promena načina života koju donose novo društveno 
uređenje uvedeno nakon 1945. godine i zemlјotres 1979. godine, doprinevši u velikoj 
meri da se mnogi delovi tradicije ovog dela primorja tokom druge polovine XX veka 
izobičaje. 

276	 Pletenje vjenca namenjenog nevesti je zabeleženo u mnogim krajevima, poput Ukrajine, 
Poljske, Belorusije, Slovačke, Češke, Bugarske, Hrvatske (Gornja Podravina, Slavonija, 
Lika) (Gavazzi 1988: 44–46, 52; Vitez 2001: 322, 326), Makedonije (Манојловић 1926: 
90), delova Srbije (Srem) (Караџић 1841: pr. 232), kontinentalnih delova Crne Gore 
(Броневски 1995: 124), a tako je zabeleženo i u Boki Kotorskoj, Grblju, Paštrovićima, 
Spiču (Марјановић 2011: 1216–1217), kao i u delovima koji ove oblasti okružuju, poput 
Konavla (Bijelić Bogdan 1930: 119) ili Crmnice (Вукмановић 1935: 99), svedočeći da 
je reč o jednom širem slovenskom kulturnom području. Opisujući paštrovske svad-
bene običaje, na primer, Jovan Vukmanović polovinom XX veka primećuje da su se u 
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liko je to deo starog načina razmišljanja, svedoči ne samo čin ritualnog 
pletenja, oblikovan mnogim verovanjima277, već i određen opus prigodnih 
pesama kojima je taj čin praćen.278 Tako i u pesmi Česti mi sadi vinogradi 
nevesta na začaranom i mitski skrovitom mestu (u vodi i u kora’ljici) ple-
te tri venca. Jedan venac namenjuje sebi, jedan svom bratu, a onaj treći, 
najverovatnije namenjen dragom, izostavljen je pri navođenju. Dalje se 
opisuje da je venac što ostavlja za sebe od zlata i srebra, kao simboli boja 
već navedenih nekadašnjih verovanja po kojima će nevestu štititi sunce 
i mesec (predstavnici nebeskog i podzemnog sveta). U njemu je iz istog 
razloga i slavuj iz zelenog luga koji se oglašava rano ujutro, u najvažnije 
doba dana, kada nakon noći sve dobro treba da započne.279 Ova ptica je i 
glasnik, koji penosi devojci gde joj se nalazi dragi. Kao jedan od mogućih 

prošlosti one devojke koje su imale više od dvadeset pet godina ređe udavale, odnosno 
stavljale „zeleni vijenac na glavu“(1960: 298).

277	 Na primer, u Boki Kotorskoj i Grblju bio je namenjen mladoj, u čijoj je kući pleten, 
pokazujući time koliko je bitno da se ona zaštiti od svega zlog, a takođe i da se i time 
doprinese i obezbedi napredak. Pored kružnog oblika, koji takođe donosi navedenu 
zaštitu, ali i neprekidnost obnavljanja (Бандић 2004: 57, 109), za njega je odabirano 
pre svega sveže cveće. Najčešće je pleten od tri zapletena pruta bijele vinove loze oko 
koje se obavija, kako vele Grblјani, svakojaka zelen, odnosno razno sveže ubrano cveće 
karakteristično za primorje, od kojih svaka ima neko svoje značenje u narodu. Pod tim 
se misli na ruzmarin, maslinu, bršljan, lovoriku (lovor), pelin, pero (cvet) narandže itd., 
koji takođe, prema verovanjima, obezbeđuju plodnost i zaštitu, a iz istih se razloga koriste 
za kićenje badnjaka itd. (v. u: Марјановић 2011: 1166). U nekim delovima Crnogorskog 
primorja u venac se upliće još i tzv. trobojka (traka u tri boje, Paštrovići). U Stolivu 
je nekada, pored tzv. maslinovog venca (sačinjenog od maslinovih grana), mladoj na 
glavu stavlјan i okrugli kolač (Kulišić 1953: 202). U vencu je, zatim, bilo onoliko cvetova 
koliko će biti svatova koji dolaze po devojku (Paštrovići). Bilo je veoma važno i ko plete 
venac: u Grblju su to bili samo muškarci i ženama nije dozvoljen pristup (Gobović 
2000) ili je, prema paštrovskoj tradiciji, pleo mladin ujak uz pomoć njenih drugarica. 
Stavljanje venca je takođe vršeno u određenim momentima: na Prčanju je to činio 
prvijenac koji je venac od maslinovih grana stavlјao mladoj nakon dobre molitve i pre 
polaska mladenaca na venčanje (Kulišić 1953: 202); u Grblju je to bilo kada nevestu 
izvedu pred svatove, pa je stari svat od svatova skidao venac sa njene glave, kidao ga i 
cveće bacao po trpezi, da se ostali svatovi zakite itd. (Марјановић 2005: 55).

278	 Vuk Karadžić početkom XIX veka beleži u gornjem primorju pesmu koja se peva dok 
svatovi putuju sa devojkom ka njenom novom domu. U melostihu se jasno navodi da 
ona ima venac na glavi: O, tako ti, ljepa Mare, pod vjencem đevojko (1841: pr. 66, str. 
58). Videti notne zapise ove vrste pesama u: Марјановић 2011: pr. 209–221, 374–375.

279	 Više o tome v. u: Марјановић 2017b: 87–126.
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svedoka da je pesma nastala u doba mletačke vladavine nad ovim delom 
primorja jeste da se dragi nalazi kod mletačkih zlatara (to potvrđuje sla-
vujev poj). Kao što i priliči, on tamo kuje dva zlatna prstena, sa imenima 
mladenaca, kojima će se simbolično mladenci povezati i obezbediti sebi 
i zajednici kontinuitet.

Poetsko-tekstualna varijanta ove pesme zabeležena je u tradiciji sta-
rijeg sloja bokeljskog stanovništva. To je pesma Ovi moji vinogradi koju je 
1996. godine izvela Milka Moric (dev. Pešikan, rođ. 1964. godine) rodom 
iz Baošića, kao deo svadbenog opusa od svoje bake. Ona je bila čuvena 
bokeljska pirnica koje je znala mnogo istoimenih pirnica (svatovskih pe-
sama) i zbog toga pozivana da ih peva na svadbama tokom XX veka.280 
Milka je nasledila bakino ime, njen dar, ali i želju za negovanjem dela 
tradicije starijeg sloja bokeljskog stanovništva, te je zapamtila sve pesme 
koje je učila od bake dok je čuvala ovce. Ovom je pesmom, pamti Milka, 
njena baka obeležavala veridbu, a izvođena je jednim od prepoznatljivih 
bokeljskih melodijskih modela (Марјановић Крстић 1998b: pr. 99). To 
ne znači da je ovom melodijom pevana u Budvi i pesma Česti mi sadi 
vinogradi (Beležnica 1854 134/4: B VI), ali upućuje na pretpostavku da su 
je Budvani, poput Bokelja, izvodili nekim od svojih melodijskih modela:

Primer 18

Ovi moji vinogradi, 
Ovi moji vinogradi.

280	 Ovi homonimi su izvedeni iz praslovenske i staroslovenske reči пиръ, kojom se na 
širem južnoslovenskom području označavaju 1) gozba nakon venčanja, 2) svadba i 3) 
esnafska slava (Skok 1971: 660). Više o bokeljskim pirnicama v. u: Кулишић 1953: 202.
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Ovi moji vinogradi, 
I sađeni, i građeni,
Zlatnom žicom uvezani,
Bosiokom nasijani, 
Tuda teče ladna voda,
Tuda momče konja igra,
Ne moga mu konj pasati, 
Ispod mosta hladna voda, 
U vodi je korenica,
U koreni kamarica,
U kamari Anka* mlada, 
Savija dva vijenca, 
Jednog sebe, drugog Kostu*, 
Veselo ih savijala, 
O sreći je govorila:
„O, moj Kosto, evo dana, 
Da se srećom sastajemo!“

*imena aktuelnih mladenaca
Pevano prilikom veridbe, 

Pevala Milka Moric (1964) 1996. godine, 
Марјановић Крстић 1998a: pr. 99

7. Podjo s djevojkom na vodu

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Podjo s djevojkom na vodu	 Podjo s djevojkom na vodu,
Na vodu nadjoh jabuku	 Na vodu nadjoh jabuku;
Stadoh jabuku dieliti	 Stadoh jabuku dieliti,
Kriv dio mene dopade	 Kriv dio mene dopade.
Dozva djevojku na sudu	 Dozva djevojku na sudu,
Odsudiše mi vlastela	 Odsudiše mi vlastela,
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vlastela starogradjani	 Vlastela starogradjani:
drži djevojku godinu	 Drži djevojku godinu,
a po godini i mesec	 A po godini i miesec,
a po mjesecu nedjelu	 A po miesecu nedilju
a  „   nedjeli jedan dan	 A po nedjili jedan dan.
akoti nebude ugodna	 Ako ti nebude ugodna,
šilji je majci na trage	 Šilji je majci na trage,
Neka se majci pohvali	 Neka se majci pohvali,
što je junakom dobila	 Što je junakom dobila.

Jedna od pesama koja poetskim tekstom oslikava neke delove bud-
vanskog života iz XIX veka jeste pesma Podjo s djevojkom na vodu. Pre 
svega se u njoj pominju vlastela-suđe (sudije), a ujedno i starograđani. To 
je izraz kojim i dalje sebe nazivaju Budvani poreklom iz starog gradskog 
jezgra omeđenog kamenim bedemima, a za razliku od stanovništva koje 
je poteklo iz drugih, najčešće okolnih područja. Takođe, njihov pomen se, 
prema rečima don Krsta Ivanovića iz polovine XVIII veka, odnosi ili na ne-
kadašnje budvanske knezove, kapetane ili načelnike, odnosno predstavnike 
vlasti koji su delovali i kao sudije u građanskim i krivičnim predmetima 
(1650: prvo poglavlje) ili još izvesnije, na Budvane plemićke krvi koji su 
imali ovlašćenja da rešavaju sve probleme grada (1650: deveto poglavlje).

Tekst pesme pokazuje da je deo tradicije urbanog sloja stanovništva, 
manje uokvirene nekim strogim patrijarhalno-dinarskim vaspitanjem.  
U skladu sa tim, na početku pesme su na jedan prefinjen način dočarani 
i život u gradu i ljubav između dvoje mladih. Mladić i devojka su pošli do 
izvora po vodu izvan grada, jer prema rečima don Krsta, premda u njemu 
ima nekoliko cisterni kišnice i nekoliko bunara žive vode koji nisu loši, 
ta se voda meša sa morskom. Uz to, vrlo je moguće da njih dvoje žele da 
provedu neko vreme i sami. Tako se upućuju možda baš do izvora koji teče 
od brda Sv. Spas sa koga je ne samo „voda slatka i ukusna, ljeti studena i 
zimi topla“, već je to mesto „đe ujutro i uveče obitavaju sjediti za zabavu 
mještani i stranci“ (Ivanović 1650: prvo poglavlje).

Mladić tamo nalazi jabuku – viđenu u pesmi možda kao njihovu 
ljubav i deli je. Međutim, pod deobom jabuke se najverovatnije daje opis 
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devojačke prevrtljive, nestalne, malo i slobodnije naravi (jer amorižava,281 
možda i pre nego se udala), a možda je time prikazana devojka koja nije 
održala reč datu mladiću. Tu se prepoznaje i jedan vid edukacije koji 
pesmom ukazuje devojkama kakve treba da budu.282 Deo tih „vaspitača“, 
ali i gradskog života svakako čine i suđe (sudije), ovde više kao glas staro-
budvanske zajednice, koji dosuđuju pomalo neobičnu presudu: devojka 
se ogrešila svojom neverom i zbog toga treba da provede jednu godinu, 
jedan mesec i jedan dan kod momka. Simbolika broja jedan, potenciranog 
u njenoj kazni, upućuje na narodna verovanja u nesreću koju je svojim 
postupkom izazvala i koja je može tek zadesiti.283 Ukoliko mu, dalje veli 
pesma, ne bude ugodna, momak ima pravo da je slobodno vrati natrag 
majci – na veliku bruku i sramotu, jer se na kraju pesme, uz tananu nit 
ironije, navodi na kakvom su glasu udate devojke vraćene kod roditelja. 

Prema izloženom, ova pesma je svakako mogla biti deo svadbe, ali u 
momentu kada je nevesta već dovedena u svoj novi dom pa se okupljeni 
vesele, ali i deo bilo kakvog drugog okupljanja, pa i onog zabave radi. 

Da je izloženo razmišljanje blizu istine, pokazuje da je ne tako daleko od 
1854. godine, konkretno, u drugoj polovini XIX veka, varijantu ove pesme 
zabeležio arhimandrit Dionisije Miković na paštrovskoj svadbi (Миковић 

281	 Amorižavat – voditi ljubav prema budvanskom dijalektu (Lipovac Radulović 1997: 9).
282	 Da su ovakve pesme mogle biti ispevane i po istinitim događajima iz 1855. godine u 

nekadašnjoj Budvi, svedoče i reči Pava Mikule. Iako je tada imao dvanaest godina, u 
pamćenje mu se utisnula sudbina njegove susetke, sirote devojke bez roditelja, a sa 
braćom rasutom po svetu. Ona je služila u domu Pietra Mauretića, carinika iz Trogira 
(koji se nalazio u kući Ivančič, Vuković – Srgentić, odnosno Srzentić) i tako se desila 
i tajna, a zabranjena ljubav između nje i jednog od sinova ovog carinika. Ostala je u 
drugom stanju, a kako nije imala nikog svoga da se posavetuje šta da učini, počinila je 
čedomorstvo i zakopala dete u svom vrtu. Ovaj čin je ipak došao do javnosti, suđeno 
joj je i odslužila je kaznu u zatvoru tri godine. Međutim, Mikula u svojim redovima ne 
samo da otkriva da poput mnogih drugih krajeva veza između sluškinje i momka iz više 
klase nije bila dozvoljena u nekadašnjoj Budvi (kao i u mnogim drugim krajevima), već 
i to da Budvani prema ovakvim devojkama nisu bili previše strogi (poput Paštrovića, 
na primer, prema pripoveci „Skočidjevojka“ Stefana Mitrova Ljubiše, kada devojka 
rađe bira smrt nego da je obečaste, premda nije njena krivica). Naime, ova nesretna 
devojka se, veli Mikula, nakon nekoliko godina udala za nekog stranca, ostvarivši se i 
kao majka i kao baka (iz neobjavljenih zapisa Pava Mikule, porodična arhiva).

283	 V. o tome u: Тодоровић [s. a.].
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1998 [1891]: pr. 5, str. 47). Ona je pevana u četvrtak koji prethodi danu 
svadbe (nedelji), ujutro, kada se ritualno mesi hleb i razvija barjak – sim-
bolično objavljuje da je svadba počela. Ova pesma prema Mikoviću počinje 
upevnim refrenom Vojvodo, livado, na koji se nadovezuju melostihovi, 
počev od prvog, Pođoh s đevojkom na vodu. Ovakav refren nije, prema 
dostupnim izvorima, zabeležen u drugim paštrovskim pesmama, što može 
upućivati na dve, potpuno opozitne pretpostavke: ili je ona deo veoma stare 
paštrovske tradicije, odavno prenete i u Budvu, a već u Mikovićevo doba 
sve ređe praktikovane ili je reč o pesmi koja je bila i paštrovska, a kao deo 
tradicije nekog šireg područja, uključujući tu i Budvu. 

Na koju melodiju je ova pesma mogla biti pevana u Budvi i Paštro-
vićima polovnom XIX veka nije lako odrediti jer nije konstatovana niti 
jedna njena melodijska varijanta. Prateći dostupne podatke, to je mogao 
biti neki od melodijskih modela, s obzirom na poetsko-tekstualne varijante. 
U tom smislu, najvažniji reperi po kome su išle ove pretpostavke bili su 
princip upotrebe melodijskih modela i vrsta nesimetričnog osmeračkog 
stiha (VIII: 5, 3 i 3, 5). 

Povezivanje sa nekim od poznatih paštrovskih modela nije bilo 
moguće samo zbog postojanja navedenog refrena (Vojvodo, livado). Bez 
njega, pesma Podjo s djevojkom na vodu je mogla biti pevana melodijskim 
modelom koji Paštrovići upotrebljavaju uz poetski tekst pesme Tri su mi 
gore visoke (Марјановић 2011: 783–786):284

Ukoliko je pesma Podjo s djevojkom na vodu bila deo budvanskog vo-
kalnog opusa, mogla je biti pevana istom melodijom koju Kuhač vezuje za 
poetski tekst budvanske pesme Igrah se zlatnom jabukom (1881: pr. 1271) 
ili za poetski tekst pesme Koliko noćce noćas bi (1880: pr. 834). 

284	 O ovom melodijskom modelu, kao i njegovom postojanju u tradiciji Boke Kotorske, 
Grblja, Maina, Pobora, Brajića i Paštrovića v. u: Марјановић 2011: 79.
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Koliko noćce noćas bi.	 A moja jadna sama spi:
	 Tad ubrah stučak ružice, 
Koliko noćce noćas bi,	 I vrgoh dragoj u njedra.
Ne vrgog sanka na oči,	 Kada se draga probudi,
Slušajuć’ kolo gdje igra,	 Veljem se čudu začudi, 
U tom je kolu ma draga,	 Kad nadje kitu u njedra,
Sve moje pjesme izpjeva,	 Pak sama sobom pomisli:
U svakoj mene pripjeva,	 „Da mi je ovo od Boga,
Ne mogoh srcu odoljet’,	 Ovo nijesam dostojna;
Već podjog dole do kola,	 Da mi je ovo od roda,
Da vidim milo i drago.	 Sirota roda ne imam,
Kad li se kolo razvrglo,	 A da je kita od draga,
I sve su mlade pospale:	 Meni je drago daleko.“
Sestrica svaka uz brata,	 Pa kitu rukam’ prigrli,
A svaka šćerca uz tajka,	 Celiva, stavi u njedra. 
Snašica svaka s djeverom,	

(poetski tekst iz Vukove zbirke)
Kuhač 1880: pr. 834

Nevezano sa postojećim budvanskim melodijama, i ovaj je poetski 
tekst poslužio kao inspiracija maestru Mariu Kataviću, te je tako nastala 
njegova kompozicija namenjena klapskom poju koji se i dalje neguje u Budvi:
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8. Djevojčice, narančice, ruža rumena

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Djevojčice narančice ružo rumena	 Djevojčice, narančice, ruža rumena, 
Žudim stobom govoriti usta medena	 Žudim s tobom govoriti usta medena,
Ja nesmijem od moje majke sama po sebe	 Ja nesmijem od moje majke sama po sebe,
gje bi smo našli skrojno miesto ono	 Gje bismo našli skrojno miesto ono

      potajno 	 potajno,
Da se nebi naše rieči kudj preonosile	 Da se nebi naše rieči kudj preonosile,
Od tvoje majke ter do moje glas donosile	 Od tvoje majke ter do moje glas donosile.
Hajmo dušo na ladina gje ono voda vri	 Hajmo dušo na ladina, gje ono voda vri,
Kad mi tamo na ladina, kam mi majka nii	 Kad mi tamo na ladina, kam mi majka nij’. 

(Ovdi mora biti, da je što ispušćeno)
Majka hćeri odgovara rieči srdite	 Majka hćeri odgovara rieči srdite:
Od ti kučko Ane hćeri što si vesela	 Od’ ti kučko Ane hćeri, što si vesela?
što li su ti ruse kose zlatom priedena	 Što li su ti ruse kose zlatom priedene?
što li ti je bielo lice veoma rumeno	 Što li ti je bielo lice veoma rumeno?
što li su ti crne oči sve pomućene	 Što li su ti crne oči sve pomućene?
što li su ti medna usta sve oljubljena	 Što li su ti medna usta sve oljubljena?
Kad me pitaš moja majko sve ću ti kazat	 Kad me pitaš moja majko sve ću ti kazat.
Ja mi sjedah na ladjina i zlato predjah	 Ja mi sjedah na ladjena i zlato priedjah,
od tud pasa mlado momče na vrana konja	 Od tud pâsà mlado momče na vrana konja,
pa se slimi s vrana konja trišme celiva	 Pa se slimi (sjaše, sidje) s vrana konja 
	 trišme celiva, 
Zato samti moja majko puno vesela	 Za to sam ti moja majko puno vesela,
zato su mi ruse kose zlatom predene	 Za to su mi ruse kose zlatom priedene,
zato su mi crne oči sve pomućene	 Za to su mi crne oči sve pomućene,
zato mi je bielo lice veoma rumeno	 Za to mi je bielo lice veoma rumeno,
   „    su mi medna usta sva oljubljena	 Za to su mi medna usta sva oljubljena.

Još jedna pesma koja svedoči o kulturi (najverovatnije) Budvana iz 
1854. godine jeste i pesma Djevojčice, narančice, ruža rumena. U njoj 
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se oslikava ljubavni dijalog između dvoje mladih. Njihova je želja da se 
sastanu, ali je toj želji prepreka uobičajeno nekadašnje strogo porodično 
vaspitanje. Uprkos tome, ljubav, poput vode, uvek nalazi put, te ugova-
raju sastanak, odabirajući jedno skrovito mesto uz izvor. Primenjeno na 
budvansko područje, moguće je da se odnosilo i na onaj već rečeni izvor 
van Budve što spominje don Krsto Ivanović (1650: prvo poglavlje). Tu 
mogu da razgovaraju, u potaji, bez straha da će njihove majke doznati za 
njihovu ljubav.

Sabljar nije zabeležio šta se zbilo na izvoru, najverovatnije jer ni nje-
gov kazivač nije znao taj deo pesme. Tek, u daljem toku pesme je jasno 
da je majka ipak saznala da je njena kćer Ane bila na ljubavnom sastanku. 
Odaju je veselost, zlatni sjaj u rusoj kosi, rumeno lice, zamućene crne oči 
i medna usta – vidljivo je, veli pesma, ljubljena. Iako joj je majka veoma 
ljuta, Ane joj iskreno, čak i uz tananu crtu prkosa odgovara, izbegavajući 
istinu samo u vezi sa dogovorom oko sastanka. Sedela je, opisuje, na ledini 
i prela kada je naišao njen dragi, viđen i u ovoj pesmi kao junak, na konju. 
To upućuje na pomisao da je reč o devojčinoj poruci roditeljima da je 
stasala za udaju, a oni toga možda i nisu svesni.

Prema svemu izloženom, ova pesma pokazuje da su (najverovatnije) u 
Budvi sredinom XIX veka izvodili i pesme u kojima se iskazivanje ljubavi 
između dvoje mladih dopušta mnogo više nego što bi to u nekoj relativno 
strožoj, patrijarhalnijoj zajednici bilo dopušteno (poput grbaljske, na pri-
mer, ili paštrovske). Prema tome, ona je svakako deo tradicije starijeg sloja 
primorskog stanovništva, u kojem se ljubavna tematika prikazuje otvo-
renije.285 Takođe, da je ova pesma deo primorske tradicije, jasno ukazuje 
i epitet za mladu devojku – ona je i u ovoj pesmi pre svega „narančica“, 
upravo onako kako se navodi i u mnogim drugim pesmama primoraca 
(Divojčice, narančice, daj se jubiti iz Trogira) (Buble 1990: pr. 41) itd. Ovaj 
epitet je, najverovatnije, potekao i iz starih, prethrišćanskih vremena, u 
kome je naranča simbol neveste, mlade devojke pred udajom ili na samoj 

285	 Više o narodnom ljubavnom pevanju u renesansnoj Dalmaciji kojem se svojim oso-
benostima svakako može priključiti i deo opusa Boke, Crnogorskog primorja itd. v. u: 
Primorac 2013.
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svadbi, koja poput ove voćke, naročito na primorju, simboliše zdravlje i 
plodnost potrebnu za održanje opšteg kontinuiteta.286

Tako je i ova pesma, poput prethodne, u Budvi mogla biti i deo svad-
benog repertoara, a izvođena onda kada više nema potrebe za pevanjem 
pesama prigodne sadržine, već u momentima kada su se okupljeni vese-
lili. Uz navedenu priliku i iz istog razloga mogla je biti pevana u raznim 
prilikama uobičajenim u nekadašnjoj Budvi (tokom božićnih praznika, 
karnevalskih dana, letnjih večeri itd.).

Ovoj pesmi takođe nije lako naći melodiju kojom je u Budvi pevana, 
ali opet njen trinaesterački stih sa dve cezure (XIII: 4, 4, 5) ukazuje na 
izvesnost da je to bio jedan od melodijskih modela tonske osnove.

9. Mladi junak konja jezdi gorom zelenom

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama: 

Mladi junak konja jezdi gorom zelenom	 Mladi junak konja jezdi gorom zelenom,
Liepo je naresio sebe i konja	 Liepo je naresio sebe i konja,
i još liepše vrana konja nego sam sebe	 I još liepše vrana konja nego sam sebe.
Za njim ljubi ružu bere lienoga gleda 	 Za njim ljubi ružu bere lieno ga gleda. 
Što me dušo lieno gledaš što li me	 Što me dušo lieno gledaš, što li me 
                                                      jadaoš	 jadaoš (?)
Kako što te gospodare ja ružno gledam	 Kako što te gospodare ja ružno gledam
Kamo mene lietni dan i što sama traja	 Kamo meni lietni dani što sama traja,
Kamo li mene zimske noći, što sam	 Kamo li mene zimske noći, što sam ja
                                                  prespala 	 prespala,
Izlazeći jutro i večer na tvoje pendžere	 Izlazeći jutro i večer na tvoje pendžere
Gledajući vedro nebo i sinje more	 Gledajući vedro nebo i sinje more,
Odkle ćes mi dolećeti sivi sokole.	 Odkle ćes mi dolećeti sivi sokole.

286	 Primeri za navedeno su brojni, poput opisa nekadašnjih svadbenih običaja i pesama koje 
se tada izvode u Risnu, prema istraživanjima Vuka Karadžića iz 1834. i 1835. godine 
(1849).
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On mi ubra cviet ružice pak joj ga	 On mi ubra cviet ružice, pak joj ga 
                                                  darova 	 darova.
Jel ti sada dušo moja služba platjena	 Jel ti sada dušo moja služba platjena?
Platjena je gospodare ma nije do kraja	 Platjena je gospodare, ma nije do kraja,
Snimi prsten s desne ruke pa joj darova	 Snimi prsten s desne ruke, pa joj ga darova.
Jelti sada dušo moja služba platjena	 Jel ti sada dušo moja služba platjena?
Platjena je gospodare ma nije do kraja	 Platjena je gospodare, ma nije do kraja.
On se snimi s vrana konja 3 put ju celiva.	 On se snimi s vrana konja, tri put ju 

celiva.
Jel ti sada dušo moja služba platjena	 Jel ti sada dušo moja služba platjena?
platjena je gospodaru i pre platjena	 Platjena je gospodare, i preplatjena. 

U pesmi Mladi junak konja jezdi gorom zelenom ljubav se ponovo 
odvija između mlađahnog junaka na konju i njegove izabranice. Ona dugo 
čeka svog dragog da joj se vrati, spominju se i letnji i zimski dani, možda 
i godine u kojima se ova doba smenjuju. 

Da je ova pesma nastala u starijoj tradiciji primoraca sa Jadrana, suge-
riše pomen sinjeg mora,287 koje će po vedrom i lepom vremenu „dovesti“ 
pomorca, odnosno sivog sokola njegovoj duši. U prilog navedenom ide i 
poslednji deo pesme u kojoj se na jedan prefinjen način odvija ljubavni 
dijalog između ljute a moguće je i tužne devojke i njenog izabranika. Ne bi 
li joj se iskupio za dugačku razdvojenost, on joj prvo daruje cvet. Potom joj 
daruje prsten, simbolično je verivši ne samo ovim činom već i rečima pesme, 
što ukazuje na mogućnost da je pevana tokom veridbe. U prilog tome ide 
i činjenica da ga devojka oslovljava na starinski način, on je njen gospodar. 
Otvoreno iskazivanje ljubavi primereno tradiciji starijeg sloja primoraca 
je posebno istaknuto na kraju ove pesme, jer je mladić odobrovoljio svoju 
dragu tek pošto joj daruje poljubac, najvredniji znamen njihove ljubavi.

Poetsko-tekstualne varijante ove pesme ponovo spajaju tradiciju Budve 
i Boke Kotorske u jednu celinu. Jedna od njih je zabeležena prema pevanju 
Krsta Radimirija iz Dobrote, zahvaljujući hrvatskom muzičaru Vladoju Bersi 

287	 Smatra se da se pomen sinjeg mora u tradiciji južnoslovenskog prostora odnosi kon-
kretno na Jadransko more (Skok 1934: 71).
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(1864–1927) (1944 [1906–1907]: pr. 420). Naravno, ne može se tvrditi da je 
melodija koju Bersa beleži uz ovu varijantu mogla biti i budvanska, ali njene 
osobenosti, opet, pokazuju jedan od načina pevanja s početka XX veka u Boki 
Kotorskoj, karakterističnog za urbane sredine, poput Budve. Reč je o melodiji 
koja svojom linijom šireg opsega i utemeljenjima na najznačajnijim tonovima 
u tonalitetu (tonici, subdominanti i dominanti) pokazuje da je zasnovana na 
tonalnom sistemu. Ova se melodija stoga smatra i da je „gradskog tipa“, ali i 
poreklom iz nekog kontinentalnog područja (Primorac, Marjanović 2015: 141). 

Primer 21
Pevao Krsto Radimiri, 28. 09. 1906. godine na Hvaru, 

Bersa 1944 [1906–1907]: pr. 420288

Ono što je još važnije jeste činjenica da je ova melodija u drugoj polovini 
XIX veka i početkom XX veka u Boki Kotorskoj služila kao model, tako 
da je po arhaičnom principu poimanja tradicije upotrebljavana za pevanje 
različitih poetskih tekstova, od onih najstarijih, poput navedene dobrotske 
varijante pesme Konja jaše mlado momče gorom zelenom, do ljubavnih. 
Među njima se naročito ističe poetski tekst pesme Ljubio se bijeli golub sa 
golubicom, koji je u „narodnom duhu“ 1840. godine spevao srpski advokat, 
pisac i političar dr Jovan Subotić (1817–1886). U takvom ruhu ovu pesmu, 
na primer, beleži čuveni peraški zet napolitanskog porekla, Dionizije de 
Sarno San Đorđo (1896: pr. 8), njom oslikavši deo tradicionalnog pevanja 
starijeg peraškog stanovništva. Otuda se može istaći da je ovaj bokeljski 
melodijski model bio jedna od spona koju su tokom XIX i početkom XX 

288	 Krsto Radimiri nije znaо više poetskog teksta (Bersa 1944 [1906–1907]: pr. 420).
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veka Bokelji imali sa tradicijom šireg, kontinentalnog područja289 i možda 
i sa ondašnjim Budvanima, ako nikako drugačije, onda u smislu da su i oni 
upotrebljavali melodijske modele urbanog stila „sa severa“.290

Za razliku od opisane dobrotske varijante, tokom XX veka je još jedna 
varijanta ove pesme pevana u hercegnovskom delu zaliva. Po starim nače-
lima, ona je vezivana za veridbu, a izvodile su je čuvene bokeljske pirnice, 
među njima i pomenuta Milka Pešikan iz Baošića. Većina njih, kao i ova, 
zabeležena je tokom mojih istraživanja 1996. godine od njene unuke, Milke 
Moric. Potrebno je naglasiti da je varijantu ove pesme Milka Moric izvela 
jednim od vrlo zastupljenih bokeljskih melodijskih modela tonske osnove 
(Марјановић Крстић 1998b: 510). Ni za ovaj model se ne može tvrditi da 
je bio deo budvanske tradicije, ali može biti jedna od smernica po kojoj 
bi Budvani poetski tekst pesme Mladi junak konja jezdi gorom zelenom 
izvodili 1854. godine nekim od njihovih melodijskih modela tonske osnove.

Primer 22

Konja igra mladi momak �gorom zelenom, 
Gorom zelenom.

Konja igra mladi momak gorom zelenom,
Lijepo je naresio konja i sebe,

289	 V. o tome u: Marjanović 2016c: 79–82.
290	 U prilog rečenom, na primer, svedoče pesme nastale u XIX veku u Vojvodini, čiji se 

autori poetskog teksta takođe znaju poput pesama Milkina kuća na kraju (vladika ar-
himandrit Nikanor Grujić) i Tiha noći, moje zlato spava (Jovan Jovanović Zmaj) koje 
su zabeležene u Budvi s početka XXI veka (v. o ovim pesmama u: Марјановић 2012: 
129–136; Марјановић 2013a: 114–122; Марјановић 2011: pr. 486–487).
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Triput ljepše vranog konja nego sam sebe.
Iza njega mlada cura ružicu bere,
Kroz ružicu cura mlada stidno gledaše:
„Šta je tebi, dušo moja, što stidno gledaš?“
„Baš treba, moj dragane, stidno gledati,
Đe su meni zimske noći, što ne spavah ja, 
Đe su meni ljetni dani, što istrajah ja,
Gledajući te niz polje, sivi sokole?
On ubere struk ružice, pa joj dariva:
„Je li tebi, dušo moja, dvorba plaćena?
„Plaćena je, moj dragane, al ne do kraja!“
Onda skide prsten s ruke, pa je dariva:
„Je li tebi, dušo moja, dvorba plaćena? 
„Plaćena je, moj dragane, al ne do kraja!“
Onda siđe s vrana konja, pa je poljubi:
„Je l ti sada, dušo moja, dvorba plaćena?
„Plaćena je, moj dragane, i preplaćena!

Марјановић Крстић 1998a: pr. 98

10. Izlegla je iz djetelina trava

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Izlegla je iz djetelina trava	 Izlegla je iz djetelina trava
od kraj mora do junačkog dvora	 Od kraj mora do junačkog dvora.
žnjele suje sestre junakove	 Žnjele su je sestre junakove,
desnom rukom srebrniem srpom	 Desnom rukom srebrniem srpom,
Nabrale su skute i rukave 	 Nabrale su skute i rukave
Davali konjim bratovim	 Davali su travu konjim bratovim
Jedte konji jedte dobro naše	 Jed’te konji, jed’te dobro naše, 
jere će te dalje putovati	 Jere će te dalje putovati,
Obitćete tri jelove gore	 Obit će te tri jelove gore,
tri jelove a tri javorove	 Tri jelove a tri jahorove, 
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izlezćete na cmiljevo polje	 Izlezćete na cmiljevo polje.
pod 4om dvori djevojački	 Pod četvrtom dvore djevojačke
pred dvorovi žutica narandža	 Pred dvorovi žutica narandža
pod narandžom djevojačka majka	 Pod narandžom djevojačka majka,
ona slaže starosvatske dare	 Ona slaže starosvatske dare.
svakom svatu svilenu maramu	 Svakom svatu svilenu maramu,
Prvijemcu od zlata maramu	 Prvijemcu od zlata maramu,
starom svatu dunju od 100 listah	 Starom svatu dunju od sto lista.
Nečudimse daru nijednome	 Nečudim se daru ni jednomu,
neg se čudim dunji od sto lista	 Neg se čudim dunji od sto lista.
rasla mi je moru na izvoru	 Rasla mi je moru na izvoru,
zorila se suncu na istoku,	 Zorila se suncu na istoku,
gje je rasla gje je se gojila	 Gje je rasla, gje je se gojila.
podigoše se kitjani svatovi	 Podigoše se kitjani svatovi, 
podiže se Bogom putovati 	 Podiže se Bogom putovati, 
prolazise 3 jelove gore	 Prolaziše tri jelove gore,
3 jelove a 3 jahorove	 Tri jelove i tri jahorove, 
izlegoše na cmiljevo polje	 Izlegoše na cmiljevo polje,
u polju su dvori djevojački	 U polju su dvori djevojački,
pred dvorovi žutica narandža	 Pred dvorovi žutica narandža,
pod narandžom djevojačka majka	 Pod narandžom djevojačka majka,
ona slaže starosvatske dare	 Ona slaže starosvatske dare.
svakom svatu svilenu maramu	 Svakom svatu svilenu maramu, 
prvijemcu zlatjenu            „	 Prvijemcu zlatjenu maramu,
Starom svatu dunju od 100 lista 	 Starom svatu dunju od sto lista, 
Liepo su svate darovali	 Liepo su svate darovali.
Kad su došli blizu Markova dvora	 Kad su došli bliz Markova dvora

Utegnite konje vitezovi	 Utegnite konje vitezovi,
položite te zelene mače	 Položite te zelene mače,
neka vidim dvore rabra moga	 Neka vidim dvore rabra moga,
vodelimu sestre kolo	 Vodelimu sestre kolo,
prve i druge bratučede	 Prve i druge bratučede
vijulimu bandiere	 Vijuli mu bandiere
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sve biele i crljene	 Sve biele i crljene?
u dvor mlada ulazila	 U dvor mlada ulazila,
Kad mu sestre kolo vode	 Kad mu sestre kolo vode
prve i druge bratučede	 Prve i druge bratučede
i vijumu bandiere	 I vijumu bandiere
sve biele i crljene	 Sve biele i crljene. 

Prema dostupnim izvorima, ova je pesma zabeležena u bokeljskoj i u 
paštrovskoj tradiciji. Kako su Paštrovići stolećima unatrag žitelji Budve, 
vrlo je moguće da je i 1854. godine, ako je pevana, to bilo na jedan od 
uobičajenih melodijskih modela za Paštroviće. 

Međutim, čini se da varijanta pesma Izlegla je iz djetelina trava odavno 
nije pevana tokom neke paštrovske svadbe u drugoj polovini XX veka, jer 
je 2002. godine zabeležena kao deo sećanja samo jedne Paštrovke starije 
generacije. Takođe, u odnosu na zapis iz 1854. godine iz Budve vidljivo je 
koliko ima manje poetskog teksta u kasnije zabeleženoj varijanti:

Primer 23

Procvjetala žutica nerandža,
Procvjetala žutica nerandža.

Procvjetala žutica nerandža,
Pod nerandžon djevojačka majka,
I prebira svatovske darove.
Svakom svatu što je za kojega:
Barjaktaru svilena marama*,
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Starom svatu dunja od sto lista, 
Zlatnom kumu svilena košulјa,
Đeverima od zlata jabuku,
Mladoženji lijepu đevojku.

*jer se barjak, kad dođu kod 
devojke, kiti svilenom maramom.

Pevala i objasnila Anđelika Gregović (1920), 
Марјановић 2011: pr. 758

Varijante ove svadbene pesme pokazuju da su njome objedinjeni i 
drugi delovi Jadranskog primorja. Krajem XIX veka zabeležena je u tradiciji 
tri knežine, odnosno Maina, Pobora i Brajića (Врчевић 1883: 236–237), 
1907. godine je u bokeljskoj tradiciji nalazi Ludvik Kuba prema pevanju 
meštana s Mula (Primorac, Marjanović 2015: pr. 38), а konstatovana je 
i 1996. godine u Morinju, prema pevanju Rista Milinovića (Марјановић 
Крстић 1998a: pr. 126, str. 119, 156, 257).291

Sagledano kroz sve navedeno, svojim poetskim tekstom ova pesma 
nesumnjivo pokazuje da je bila deo svadbenog rituala. Bila je namenjena „sta-
rosvatskim svatovima“, a posebno mladoženjinom starom svatu i prvijencu. 
Reč je o odabranim srodnicima mladoženjinim i mladinim, tzv. činovima, 
zaduženim da sretno i uspešno dovedu nevestu iz roditeljskog u njen novi 
dom. U daljoj prošlosti to nije bio nimalo lak zadatak, pogotovo onda kada 
se po mladu išlo peške ili na konjima u udaljenije krajeve. Dešavale su se 
čak i otmice mlade, tako da je razumljiv ne samo pomenuti ratnički naziv 
za svatove (činove), već i sama njihova postavka – stari svat je glavni zapo-
vednik, a njegove zapovesti pomno i bespogovorno slušaju svi ostali svatovi. 
Njihovo imenovanje, odnosno određivanje ko će od srodnika biti koji svat 
bilo je i ostalo veoma važno. Povezano sa starim verovanjima, svatove je 
posebno trebalo zaštiti raznim načinima, ali i nagraditi posebnim darovima. 

291	 Njena je varijanta, moguće, i pesma Naresla je trava ditelina čija su samo prva dva 
melostiha zabeležena u Trogiru (Buble 1990: pr. 165).
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Iz tog razloga ona započinje opisom mladoženjinog dvora, okruženog 
s jedne strane bujnom detelinom, kao simbolom željene plodnosti, i s druge 
strane morem – sugerišući da je i ova pesma deo tradicije starijeg sloja 
primoraca. Važnost održavanju i pospešivanju kontinuiteta života se ogleda 
i u pomenu mladoženjinih sestara, u skrivenom kontekstu – vilama. One 
su zadužene za tu bujnu detelinu koju žnjeju srebrnim srpom, ukazujući 
na povezanost vila sa lunarnim elementima, odnosno sa svetom pokojnika 
koji će takođe zaštiti aktuelnu svadbu. 

Detelina je, zatim, posebna hrana namenjena konjima svatovskim, koje 
čekaju veliki izazovi na dalekom putu. Pod time se ne podrazumeva samo 
puka udaljenost, već i prolazak kroz razne krajeve primerene verovanjima 
u paralelne svetove onostranog. Oni treba uspešno da putuju daleko, kroz 
snažna i stara isprepletena verovanja u svet predaka i u to da je čovek 
nastao od stabla. Takođe, pesmom je predočeno da se, prema simbolici 
broja tri, svatovi moraju dokazati i pokazati u raznim izazovima, pa tako 
moraju savladati po tri prepreke na svom putu po nevestu.292 Prvo trebaju 
proći kroz tri jelove gore, staništa vila koje često mogu biti ljubomorne na 
nevestu (samim tim i na njene svatove).293 Potom ih čekaju tri „jahorove“ 
(javorove) gore, kao predstava grupisanog, čudesnog i listopadnog drveta. 
Reč je o osobenostima i simboličnom prikazivanju plodnog drveta koje 
donosi život (premda u realnosti javor nema plodove), a koje, istovremeno, 
povezuje onaj sa ovim svetom, te se u javorovoj gori svatovi mogu „sresti“ 
sa precima. To verovanje je često prisutno u svadbenim pesmama, pogo-
tovo u onima u kojima se javoru obraćaju devojke pred udajom. Za razliku 
od jelove gore, gramatički gledano je javor muškog roda, a tek ta njegova 
snaga je naglašena ne samo grupisanjem u goru, već i činjenicom da se 
ovo drvo koristi u narodu kao izuzetno kvalitetan graditeljski element od 

292	 O tome u: Тодоровић [s. a.].
293	 Prema navođenju ovakvih gora (u kojima obitavaju vile) i ova pesma se može povezati 

sa jednim posebnim opusom pesama o vilama (Oj, jelova goro, Primorkinja konja jaše, 
Berberđana ružu brala, Začuh vilu u dubravu đe pjesan poje itd. (v. u: Марјановић 
2017b; Marjanović 2018: 117–142; Марјановић 2019: 305–364) svojstvenim Paštro-
vićima (koji su takođe deo budvanske kulture, već je navedeno).
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kojeg se, između ostalog, grade i gusle.294 S aspekta rodnosti, prolazak kroz 
jelovu a potom javorovu goru navodi i na razmišljanje da su time povezani 
i ženski i muški princip.

Tek ako uspešno pređu ove izazove, svatovi mogu doći do doma 
nevestinih roditelja. Taj dom se veoma često u tradicionalnim pesmama 
uokviruje poljem koje je od smilja. Prema narodnoj mitologiji, ova biljka se 
povezuje sa besmrtnošću, veruje se da ima i apotropejsku moć a najčešće 
se u pesmama, poput ove, utkiva u svet devojke pred udajom.295 Simbo-
lično se ovo polje otuda može shvatiti i kao devojčin poseban mikrosvet 
u kome vlada ženski princip. Stoga se ispred samog doma nalazi i žutica 
nerandža. O značaju narandže u svadbenim ritualima mediteranskog 
podneblja, bilo ploda bilo drveta, već je bilo pomena, a konkretno, u ovoj 
pesmi pod drvetom se nalazi devojčina mati. Ona baš na tom mestu, pod 
sveobuhvatnom zaštitom krošnje ovog dragocenog drveta, sprema daro-
ve svatovima. Među njima je jedan od naročitih, i vrlo neobičnih, dunja 
od sto lista namenjena starom svatu: simbol plodnosti, svakako. U samoj 
pesmi je snažno potcrtana takva voćka, odnosno njenih sto listova, kao 
nešto nesvakidašnje i dragoceno, jer je rasla uz more, ali na izvoru vode, 
a uz podršku i zaštitu samog Sunca, kao predstavnika nebeskih sila koje 
će takođe štititi svatove, mladu i mladoženju i obezbediti plodnost.

Čini se da je na mestu kada su svatovi darivani opisanim kazivač 
zaboravio kraj pesme, iako se na tom mestu najverovatnije pominje ime 
aktuelnog mladoženje iz 1854. godine, izvesnog Marka. Imenovanje kon-
kretnih mladenaca je veoma uobičajen postupak u mnogim pesmama, ne 
samo primorskim, kojima se pripisuje velika starost.296 

Ovde je potrebno naglasiti da je u Paštrovićima istim melodijskim 
modelom pevana još jedna pesma u kojoj se pominje dunja od sto lista. 
Ona je namenjena barjaktaru, jednom od svatova koji je zadužen za barjak 
tokom svadbe. Izvela ju je pomenuta Paštrovka starije generacije (jasno 
naglasivši koliko je svesna posebnosti opevane stoliste dunje). Iščitavanjem 

294	 O tome v. u: Babić 2018: 271–272; Ajdačić 1997b.
295	 O tome u: Vučković 2016.
296	 V. o tome u: Golemović 2000: 43–47. 
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njenog teksta može se videti da je barjaktar imao ulogu da bude silovit, 
bučan i vrlo primetan, čim mu se ukazuje da bude smireniji, da ne bi 
preplašio nevestu. Ona je roda gospodskoga, odnosno, smerna, mirna, a 
pri tom napušta roditeljski dom i započinje novi i drugačiji život udajom, 
pa joj se i treba delikatnije obraćati. U ovoj pesmi se, poput svojevrsnog 
nastavka pesme Izlegla je iz djetelina trava, opisuje kako devojka darove 
koje je pripremila njena mati daje svojim svatovima:
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Lak’, polakše, orle barjaktare,
Lak’, polakše, orle barjaktare.

Lak’, polakše, orle barjaktare,
Ne plašite u dvore djevojku,
Jer je ona roda gospodskoga,
Gospodskoga i plemenitoga.
Ona nosi gospodske darove,
Svakom svatu što je za kojega,
Starom svatu dunja od sto lista.

Pevala i objasnila Anđelika Gregović (1920), 
Марјановић 2011: pr. 730

U poslednjem delu pesme zabeležene 1854. godine, nakon jednog proreda, 
a od četrdeset prvog melostiha (Vodelimu sestre kolo) se iz nesimetričnog 
deseterca prelazi u simetrični osmerac (VIII: 4, 4) koji je kombinovan na dva 
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mesta sa devetercem (IX: 5, 4) (Prve i druge bratučede). Kako se u naznače-
nom delu pesme (od četrdeset prvog melostiha) insistira na simetričnom 
osmercu, pretpostavka je da je kazivač spojio dve svadbene pesme slične 
sadržine koje su ili pevane jedna za drugom ili u istom delu svečanosti.297  
U njoj se nevesta zapravo obraća svatovima da joj pomognu kako bi što pre 
videla dvore svog mladoženje i u njima veselje zbog njenog dolaska. 

Posebno se u tom opisu ističe pomen bandijera (barjaka) koje su bile 
i ostale od naročitog značaja na ovdašnjoj svadbi. Barjaktar je trebao da u 
četvrtak rano ujutro pêri (postavi) bandijeru, time zvanično objavivši po-
četak svadbe, a ovaj čin je obavezno pratila i prigodna pesma (Марјановић 
2011: 1203). Da je Sabljar zaista zabeležio dve pesme, svedoče mnoge druge 
pesme, poput pesama iz Risna, pevanih uoči svadbe (Moji rani vinogradi i 
Boga moli prelijepa Ana) (Караџић 1841: pr. 11 i 12), pesma Mlada Mare 
Sunce zaklinjala u Gornjem Orahovcu namenjena devojci, pre nego što 
će doći svatovi po nju (Вукмановић 1976: str. 275, 276) ili pesma Ljepo li 
je pogledati zabeležena 1996. godine prema pevanju već pominjane Milke 
Moric iz Begovića (Luštica) (dev. Pešikan, rođ. 1964. godine u Baoši- 
ćima) u čijem se drugom delu (od melostiha Pa se, mlada, ponijela) javlja 
varijanta opisanog drugog dela pesme Izlegla je iz djetelina trava:
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Lijepo li je pogledati,
Lijepo li je pogledati.

297	 Simetrični osmerac je inače veoma frekventan stih u narodnim pesmama (nalazi se po 
tome na drugom mestu, nakon tzv. junačkog deseterca). Pored lirskih pesama, kon-
statovan je i u epskim, uz napomenu da je stih u potonje navedenim, iz simetričnog 
osmerca prerastao u tzv. junački deseterac (o tome v. u: Ružić 1992: 556–557).
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Lijepo li je pogledati,
Podno polja, pokraj mora,
Đe svatovi kitom kite,
Među njima Dare* mlada,
Nit malena, nit velika,
Nego rasta najboljega:
Mladom kumu do pojasa,
Đeverima do ramena,
S mladim Simom* jednolika,
Jedna slika i prilika, 
To je njima viša dika.
Pa se, mlada, ponijela, 
Ne okreće glavu rodu.
Dare* svat’ma govorila:
„Podignite bandijere,
Da ja vidim Simu* dvore, 
Jesu li mu pozlaćeni,
Igra li mu pred dvor kolo,
Pjeva li mu majka pjesme?“
Svi pjevaju i govore:
„Evo nama mlade naše!“
Svi se mladoj radovali.

* Isprekidanom linijom su podvučena  
imena aktuelnih mladenaca

Марјановић 1998a: pr. 235

11. Oj djevojko božja ljepotica

S lista koji prati beležnicu:	 Iz prepisa pesama:

Oj djevojko božja liepotica	 Oj djevojko božja ljepotica
Umorime ljepotica tvoja	 Umorime ljepotica tvoja,
biele ruke za rukavicom	 Biele ruke za rukavicom,
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crne oči s rumena lica	 Crne oči s rumena lica.
ja cu gradit dvore na Zagorju	 Ja ću gradit dvore na Zagorju,
Namastiti sve odjelo moje	 Namastiti (bojadisati) sve odjelo moje,
Do pojasa i košulju tanku	 Do pojasa i košulju tanku,
Da nečujem tvoje razgovore	 Da nečujem tvoje razgovore,
Što se dušo smajkom razgovaraš	 Što se dušo s majkom razgovaraš.
O junače Božji suljudnače	 O junače, božji suljudnače, 
Suludnjake porodila majka	 Suludnjake porodila majka,
Što ćeš gradit dvore na Zagorju	 Što ćeš gradit dvore na Zagorju?
Štol mastit sve odjelo tvoje	 Štol’ mastit sve odjelo tvoje?
Da nečuješ moje razgovore	 Da nečuješ moje razgovore,
Što se dušo smajkom razgovaram	 Što se dušo s majkom razgovaram,
Nego dogji kad mi zaspi majka	 Nego dogji kad mi zaspi majka.
Kada dodješ nevodi sokola	 Kada dodješ nevodi sokola
Nevežimu zlatjena praporca	 Nevežimu zlatjena praporca,
Da se moja neprobudi Majka	 Da se moja neprobudi majka.
On kad dodje dovede sokola	 On kad dodje dovede sokola,
zaboravi ostavit praporca	 Zaboravi ostavit praporca.
Sokol letnu na žuta naranča	 Sokol letnu na žutu narandžu,
Sokol letnu a prapor ozveknu	 Sokol letnu a prapor ozveknu,
probudi se djevojačka majka	 Probudi se djevojačka majka.
Ko lov lovi kod dvora moga	 Ko lov lovi kod dvora moga?
lov lovio nogu salomio	 Lov lovio nogu salomio,
i desnicu ruku u ramena	 I desnicu ruku u ramenu,
Ja nemam hćeri od udadbe	 Ja neimam hćeri od udadbe,
Nego Fatu ludu i malahnu	 Nego Fatu ludu i malahnu, 
nema Fati do 12 lietah	 Nema Fati do dvanaest lietah.
Kolikoje luda i malahna	 Koliko je luda i malahna,
od straha bi u goru pobiegla	 Od straha bi u goru pobiegla,
A od srama u Dunaj skočila	 A od srama u Dunaj skočila.
Nekun’ tako liepe Fate majko	 Nekun’ tako liepe Fate majko!
Nije Fata ni toliko luda	 Nije Fate ni toliko luda.
Kolikoje luda i malahna	 Koliko je luda i malahna,
Svu noć mi je na ruki prespala	 Svu noć mi je na ruki prespala,
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Rusom kosom ruku natirala	 Rusom kosom ruku natirala.
Nisam mogo konja osedlati	 Nisam mogo konja osedlati,
nisam sablju mogo pripasati	 Nisam sablju mogo pripasati.
Konja mi je osedlala majka	 Konja mi je osedlala majka,
Sablju mi je sestra pripasala	 Sablju mi je sestra pripasala.
Kuni majko i ja ću ga kleti	 Kuni majko i ja ću ga kleti:
crn mu obraz kao žarko sunce	 Crn mu obraz kao žarko sunce,
a njegovo potamnjelo lice	 A njegovo potamnjelo lice,
Kako majko u planini ovce	 Kako majko u planini ovce,
rodila mu vino i šenica	 Rodila mu vino i šenica,
svako zrno i 4 klasa	 Svako zrno po četiri klasa,
liepa mu ovca od jagnjada	 Liepa mu ovca od jagnjeda
svaka ovca dvoje jaganjaca	 Svaka ovca po dvoje jaganjacah,
liepo mu vinograd rodio	 Liepo mu vinograd rodio,
svaka loza i viedro vina	 Svaka loza po viedro vina,
Kratošia dva    „          „	 Kratošia dva viedra vina,
a ja majko do godine sina	 A ja majko do godine sina.

Jedna od pesama iz svojevrsnog opusa o Fatimi zabeleženih u Budvi 
1854. godine je pesma Oj djevojko božja ljepotica. Reč je o pesmi koja 
je još jedno svedočanstvo o ljubavnom sastanku dvoje mladih. U njoj se 
spominje Zagorje u koje junak želi da se skloni jer se ne može nositi sa 
božanskom Fatinom lepotom. Sam polivalentno širok pojam – Zagorje (u 
narodu država, administrativna oblast itd.), možda u ovoj pesmi svedoči 
da je reč o tradiciji šireg primorskog područja i njegovog neposrednog 
zaleđa.298 To potvrđuje i isti motiv koji postoji u varijanti ove pesme iz 
Dubrovnika (Караџић 1841: pr. 530).

Fata je, nesumnjivo, velika lepotica, opevana uobičajenim načinima 
(„biele ruke“, crne oči, rumeno lice) i ona živi u nekoj gradskoj (primor-
skoj?) sredini, čim nosi rukavice. Ona je mlada, ima tek „dvanest godina“, 

298	 U drugoj polovini XI veka, kad je pisan Ljetopis zagorske sklavinije (sastavni deo Ljetopisa 
popa Dukljanina) područje od „gornje strane Drine“ na istoku do „gore Borove“ na 
zapadu je označeno kao „zagorska zemlja“, „zagorska sklavinija“, „zagorsko kraljevstvo“, 
i naposletku kao Zagorje [S. n.]. 2010, kako se i dalje često naziva zaleđe Dalmacije.
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ali zrela i, za narodno shvatanje, veoma slobodnog ponašanja jer otvoreno 
zove svog dragog na sastanak uveče, kad joj mati zaspi, dajući mu potanko 
instrukcije kako da bude tih i ne probudi je.

Njen je dragi oslikan kao junak-lovac i u ovoj pesmi, sa srednjovekov-
nim motivima, jer ima sokola od koga se očigledno, retko odvaja. Toliko 
je zanesen Fatom da mu nije teško da „omasti“ – oboji svoje odelo u crno, 
ne bi li joj se preko noći neometano prikrao. Iako ga Fata potanko uči kako 
da dođe do nje kradomice, on je veoma nestrpljiv, otuda neoprezan i ne 
sluša je podrobno, te ostavlja zlatan praporac na sokolu koji tako budi 
njenu majku.

Majka kao treći protagonista ove pesme kune nepoznatog lovca koji joj 
remeti san, ne razbirajući kakva mu je lovina na umu. Ona ima i potpunu 
drugačiju, nerealnu sliku o svojoj kćeri: Fata nije za udaju, još je nezrela i 
mlada, plašljiva je i stidljiva u ljubavi do te mere da bi pre pobegla u goru 
ili skočila čak u „Dunaj“. Pomen ove reke ostavlja mogućnost da je ova 
pesma nastala u nekom daljem području kroz koje teče ova reka ili se ona 
spominje kao jedna od najvećih i najsilnijih, samim tim, adekvatnih Fati-
nom stidu. Neobaveštena majka u daljem toku pesme nastavlja dijalog sa 
junakom koji joj otkirva da njena Fata uopšte nije više dete niti je stidljiva, 
zatim joj obelodanjuje i da su njih dvoje proveli u selu zajedno noć, a povrh 
svega, da je Fata jedini „krivac“ zašto on nije mogao da se iskrade ranije. 

Sve navedeno kao da ne srdi Fatinu majku jer pesma ne završava 
grdnjom, još manje nekom kaznom. Fata, tobože, kune svoga dragog, po-
zivajući da to učini i njena majka: Kuni majko i ja ću ga kleti. Međutim, reč 
je o kletvi sa obrnutim dejstvom, odnosno kletvi po obliku, a blagoslovu 
po smislu.299 Stoga je jasno da devojka želi svom izabraniku zapravo sve 
najbolje. Iz najbolje namere Fata zapravo izgovara najlepše želje, poenti-
rajući devojačkom najvećom željom da se odmah uda za svog junaka i da 
mu iduće godine rodi sina. Istraživanja pokazuju da je taj poslednji deo 
pesme (od stiha Kuni majko i jaću ga kleti) pripojen, a moguće je i da su 
mu prethodili neki stihovi koji nisu zabeleženi 1854. godine, jer se opisana 
formula blagoslova (bez tobožnje kletve) javlja, čini se, naglo.

299	 V. o tome u: Lazarević 1991: 358.
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Sve navedeno, kao i postojeće varijante ove pesme, ukazuje da je ona 
deo jednog šireg kulturnog područja. O tome pre svega svedoči formula 
pomenutog blagoslova u obliku kletve koja postoji i u sevdalinki sa po-
četnim melostihom Majka Fatu kroz tri gore viče (Dizdar 1944: pr 153).300 
Otuda se najverovatnije i ova budvanska pesma iz 1854. godine, premda 
nije zabeležena notno, može označiti kao „sevdalinska“, koja je pevana 
nekim od budvanskih melodijskih modela, a takođe, najverovatnije je to 
bilo na svadbama ili nekim drugim veseljima.301 

12. Znaš li mila, kad si moja bila

S lista koji prati beležnicu:	 Iz prepisa pesama:

Znaš li mila kad si moja bila	 Znaš li mila, kad si moja bila,
Na mom krilu tursku kafu pila	 Na mom krilu tursku kafu pila,
Kafu pila grozne suze lila	 Kafu pila, grozne suze lila
Kroz suzama mlada govorila m	 I kroz suze mlada govorila:
Moje druge nebudite lude	 Moje druge, nebudite lude,
nemate vieru u junake	 Neimaite vjeru u junaka.
	 Jer s' junaci čudnovati ljudi.
Kad bala ti u noge gleda	 Kada bala, ti u noge gleda,
Negla ti u oči junakin	 Ne gleda ti u oči junakin (?)
Junačke su oči prievarne	 Junačke su oči prievarne,
Doklen ljube dotle vjeru daju	 Doklen ljube, dotle vjeru daju,
Kad ne ljube družini se hvale	 Kad ne ljube, družini se hvale
Kaj i meni Ivo Senjanine	 Ka’ i meni Ivo Senjanine
ljubio me pa me prevario	 Ljubiv mene, pa me prevario.
Ako mi je svile donosio	 Ako mi je svile donosio,

300	 Ovaj insert je zabeležen i u tradiciji Pipera i okoline Kolašina kao zasebna pesma (Kuni 
majko, i ja ću ga kleti), u narodu označena kao šaljiva đevojačka kletva (Sedlarević 2020).

301	 Takođe, sličnost motiva u kojima majka zove ili grdi svoju kćer, uz navedenu formulu 
blagosiljanja se može naći i u varijantama pesme Majka Maru preko mora zvala, premda 
ne i u varijanti ove pesme zabeležene u Budvi, o kojoj će kasnije biti više reči.
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On je mene marame derao	 On je mene marame derao, 
Ako mi je kad jabuku dao	 Ako mi je kad jabuku dao
jabuka je zabava djetinska	 Jabuka je zabava djetinska,
Ako mi je kad naranču dao	 Ako mi je kad narandzu dao,
Naranču sam u njedra mećala	 Narandžu sam u njedra mećala,
mirisala i meni i njemu	 Mirisala i meni i njemu.
U petak se razboljelo momče	 U petak se razboljelo momče,
u subotu vaz dan bolovao	 U subotu vaz dan bolovao,
U nedjelu majku dozivao	 U nedilju majku dozivao:
Hajde Majko pred dvor pod narančom	 Hajde majko pred dvor pod narančom
pak zavij kao iz grla biela	 Pak zavij kao iz grla biela
Ko što ljubi neka doma vidi.	 Ko što ljubi neka doma vidi,
Jer su težke djevojačke kletve	 Jer su težke djevojačke kletve,
Kada kune do neba se čuje	 Kada kune do neba se čuje,
Kad uzdiše sva se zemlja trese	 Kad uzdiše, sve se zemlja trese,
Kada plače i Bogu je žao,	 Kada plače, i Boga je žao.

Poput nekoliko pesama iz rukopisne zbirke, i ovde je reč o dve spojene 
pesme. U prvom delu, do dvadeset prvog stiha (Mirisala i meni i njemu) 
se mogu nazreti motivi oblikovani uticajima osmanske kulture, pre svega 
spominjanjem ispijanja turske kafe kao napitka koji u jadu i nevolji pomaže 
devojci u suzama. Nesretna devojka izlaže važnu pouku svojim drugari-
cama da ne budu lude, odnosno, lakoverne, da ne veruju junacima koji im 
se udvaraju kao što je to ona učinila. Ovom iskušenju su, veli se u pesmi, 
posebno izložene dok „balaju“ (igraju), kada je presudno da ne gledaju 
u oči momka koji ih je odabrao, jer mu je tada teško odoleti. Po jednom 
ustaljenom obrascu, zaljubljeni junak je jedno vreme potpuno posvećen 
svojoj odabranici, obasipa je tada neizmernom pažnjom i skupocenim 
darovima. Devojka mu tada potpuno veruje i popušta pod silinom udva-
ranja. Njihova se ljubav razvija mimo ustaljenog nekadašnjeg vaspitanja. 
Simbolično se to oslikava narandžom koju zaljubljena devojka dobija od 
junaka i koju stavlja u njedra da miriše i njoj i njemu. Najposle, dolazi do 
poente ove pouke: junaci su plahoviti i nestalni, u jednom momentu njihova 
će ljubav usahnuti ili će neka druga devojka da im osvoji srce. Nije to, ipak, 
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najveća nevolja koja će tada zadesiti ostavljenu devojku: junaci su sujetni 
i hvalisavi, pa će sa zadovoljstvom da kazuju svojoj družini o ljubavnim 
osvajanjima, time svakako unesrećivši ostavljenu i obljubljenu devojku. 

Vrlo je nezahvalno tražiti područje gde je zaista nastala ova pesma. 
Ako je suditi po varijanti iz 1907. godine koju beleži Ludvik Kuba u Tivtu 
(Primorac, Marjanović 2015: pr 150), to bi bio Sinj. U njoj se kolo devojač-
ko smešta poviše ovog grada, jednog od simbola borbe. Reč je o izuzetno 
dobro izgrađenoj odbrambenoj utvrdi koja je odolevala svakom napadu, 
pouzdanom osloncu ne samo njegovim žiteljima već i ljudima šireg po-
dručja. Tokom XVII veka Sinj dobija veliki strateški značaj, našavši se na 
osmansko-mletačko-austrijskoj tromeđi. U njemu se okuplja raznoliko 
stanovništvo, od uskoka iz Bosne i Hercegovine, preko velebitskih pastira- 
-nomada, izbeglih primoraca sa ostrva Like i Krbave (Horvat 1990: 126). 
O tome se svakako pronose „dobri glasi“, te i ova pesma stoga dobija svoje 
šire polje prostiranja kako u prostornom, tako i u vremenskom smislu.

U budvanskoj varijanti ove pesme iz 1854. godine nema pomena Sinja, 
ali je to nadomešteno pomenom beskrupuloznog junaka Iva Senjanina- 
-Vlatkovića (oko 1555–1612),302 u realnosti čuvenog i ponosnog hajduka 
i uskoka, odnosno uskočkog vojvode. On je opevan i u mnogim, osobito 
epskim, pesmama,303 a očigledno je svojim značajem našao mesta i u pesma-
ma poput pesme Znaš li mila, kad si moja bila. Nije moguće razjasniti ni 
to da li je pesma o Ivu Senjaninu nastala u doba njegovog života ili kasnije, 
jer je narod na veoma širokom području u tri stoleća nakon njegovog ži-
vota pomno gradio lik ovog borca, kao još jedan od simbola u borbi protiv 
nekadašnjih osmanskih zavojevača ali i svake druge nevolje (Horvat 1990: 
125). Iz tog razloga njegov pomen u budvanskoj pesmi iz 1854. godine i ovu 
pesmu svrstavaju u krug pesama povezanih uticajima osmanske kulture.

302	 Ivo Senjanin je rođen u Karlovcu kao Ivan Vlatković; po ocu Novaku u dokumentima 
ga, pored prezimena Vlatković, Vlatko, Vlatcovi, Vlacov, Ladko ili Latko, beleže i kao 
Novaković ili Novaković Vlatković. Krajem XVI veka je bio vođa hajduka u borbi protiv 
Osmanlija na širem području: u Albaniji, Bosni, Hercegovini, Hrvatskoj itd. Borio se 
u bitkama kod Lepanta, na Kipru, Egiptu, Peloponezu, kod Siska, Petrinje itd. Kasnije 
je postao uskok (Horvat 1990).

303	 Više videti u: Horvat 1990.



	 187Kora’ljica srebrom zakovana: Poj od Budve i Ljute prema rukopisu Mijata Sabljara iz 1854. godine

Dostupne varijante ove pesme takođe pokazuju već rečeno, ali i da je 
bila deo tradicije jednog šireg područja,304 osobito primorskog. U onoj iz 
Dubrovnika, na primer, ostavljenu i obljubljenu Fatu Čengijća na opisani 
način povređuje izvesni dizdar Begović (Караџић 1841: pr. 539), upućujući 
time da je najverovatnije reč o pesmi čiji je poetski tekst bio (i) deo pod-
ručja naseljenog muslimanima. Ova varijanta ukazuje na mogućnost da je 
pesma potekla iz tradicije muslimanskog stanovništva, ali da je na primorju 
dizdar Begović preimenovan u Iva Senjanina, njegovog ljutog neprijatelja!

Navođenje Iva Senjanina, fascinantnog junaka, bi se, stoga, moglo shvatiti 
kao odraz želje za isticanjem patriotizma i ovim načinima. Unatoč njegovom 
negativnom postupku, u budvanskoj varijanti, a u jednom posebnom svetlu, 
Ivo je viđen ponovo kao junak, osvajač, kome je zbog još jedne pobede, pa 
makar i u ljubavnoj bitki, oprošten svaki greh, njemu se čak pridaju i zasluge.305 
Krajem XIX veka je varijanta ove pesme uvršćena u Ilustrovanu veliku srpsku 
narodnu liru (1893: pr. 222, str. 240), pokazujući time da je bila popularna na 
još širem području. Kako u njoj nisu navedena konkretna imena dvoje mla-
dih, vrlo je izvesno da je u tom periodu manje bilo važno ispoljavanje bunta 
protiv osmanskih vladara, a više potenciranje pouke kako se odnositi prema 
mladićima ili je ova pesma, kao stara, vrednovana i zbog toga objavljena.

Prema opisanom principu, primorci su ovu pesmu najverovatnije pevali 
svojim tradicionalnim melodijama, te bi se i ova pesma u Dubrovniku i u 
Budvi mogla označiti kao „sevdalinska“. U prilog rečenom, a kako nema notnih 
zapisa u rukopisnoj zbirci iz 1854. godine, ovom prilikom će kao ilustracija 
poslužiti pomenuti notni zapis varijante ove pesme zabeležene 1907. godine 
u Tivtu (Primorac, Marjanović 2015: pr 150). To svakako ne znači da su je 
Budvani pevali na melodiju iz Tivta, ali ukazuje na veliku verovatnoću da su 
je, poput Bokelja, izvodili nekim od svojih melodijskih modela:

304	 Pesma u kojoj se poručuje devojkama da ne „drže vere u junaku“ konstatovana je, na 
primer, kao pratnja igri (plesu) kod hrišćanskog stanovništva obe veroispovesti u Bosni i 
Hercegovini, od Joke Sarajevke i Stane Zvornićanke (Милојевић 1869: pr. 276, str. 153).

305	 U jednom određenom opusu pesama orijentalnog kulturnog prostora se potpuno 
blagonaklono gleda na vezu momka hrišćanina sa muslimanskim devojkama, pa čak i 
udatim ženama (Jovan đoga po megdanu voda iz Novog Pazara, u: Васиљевић 1953: 
пр. 86; Šeta Novak Debeljević iz Bijelog Polja, u: Васиљевић 1953: пр. 48г) itd.
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Primer 26

Kolo igra, kolo igra �više Sinja grada, 
Više Sinja grada.

Kolo igra više Sinja grada,
Više Sinja, grada bijeloga,
Kolo vodi lijepa djevojka,
U ruke joj od zlata šibika,
Su čim šiba po kolu djevojka.
Šibaše ih, pa ih učijaše:
„Slušajte me, drugarice moje, 
Kad balate, pred noge gledajte, 
Kad vezete, u ruke gledajte,
Ne mećite oči na junake!
Junačke su oči prijevarne, 
Doklen ljube, dotlen vjeru daju, 
Kad ne ljube, drugima se fale:
’Ljubio sam materino zlato, 
Ljubio je i ostavio je“.

Primorac, Marjanović 2015: pr. 150

Očigledno je to spajanje nekoliko ili bar dve pesme slične smisaone 
potke u jednu bilo uobičajeno u Boki, Budvi i Paštrovićima, pa se, na pri-
mer, Znaš li moja kad si moja bila, odnosno pesma Kolo igra više Sinja 
grada može naći udenuta u „sevdalinsku“ pesmu U Omera više Sarajeva 
koju polovinom XX veka Miodrag Vasiljević beleži u Bogdašićima, mestu 
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poviše Tivta (1965: pr. 180) (podvučeni deo poetskog teksta). Izvela mu 
je Anđe Petković, a poetski tekst dopunila Jela Ribica (dev. Nikolić 1906) 
iz Gornje Lastve, ukazujući da je ova pesma bila deo tradicije oba mesta. 

Primer 27

U Omera više Sarajeva,
U Omera više Sarajeva.

U Omera više Sarajeva,
Zelena mu oko dvora gora, 
A pred dvore zelena naranča,
Pod narančom kolo đevojaka,
Kolo vodi Omerova ljuba.
Koliko je b’jela i rumena,
Svemu kolu rumenilo dala;
Koliko je tanka i visoka,
Svemu kolu od sunca zastupa;
U ruke joj šibika od zlata, 
Su što šiba po kolu đevojke:
– Oj, đevojke, ne budite lude, 
Kad balate, pred noge gledajte, 
Ne gledajte u oči junake,
Junačke su oči prijevarne!
Tad poviknu iz gorice straža,
– Pokrij lice, Omerova ljubo, 
Danas će ti Omer poginuti,
Sve zbog tvoga lica bijeloga!
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Ona mlada i abera nema,
Već u šire kolo prohodiva.
Puče puška iz kola drugoga,
Pa ubije jadnoga Omera,
Posred pasa, preseče mu glasa.
Kad to vide Omerova ljuba,
Iz divna se kola ispustila
I ovako mlada govorila:
– Oj, Omere, moj zeleni bore,
Kada bi se uzvisali dvori,
Tada su se salomile grane,
Kad me šćaše ogrijati sunce,
Jutro mi je mlado potamnilo!

Васиљевић 1965: пр. 180

U prilog navedenom spajanju različitih pesama, pogotovo u pri-
likama kada je igrano (plesano), ide i drugi deo pesme Znaš li mila, 
kad si moja bila koja od dvadeset i drugog melostiha počinje opisom 
teške bolesti momkove (U petak se razboljelo momče), sasvim moguće, 
pripojene pesmi o beskrupuloznom junaku kao svojevrsna protivteža, 
osveta zbog teške kletve ostavljene i osramoćene devojke. Naposletku, 
moguće je i da su prva četiri melostiha ove pesme deo neke treće pesme 
ljubavne sadržine.306 

Razlozi ovom spajanju mogu biti mnogi, a među njima i onaj da su 
ove pesme praćene igrom (plesom), kao što je to i jasno naznačeno u va-
rijanti iz Tivta (pr. 26). Sve tri pesme (Znaš li mila, kad si moja bila  prema 
Sabljaru, pr. 26 i 27) povezuje deo u kome se devojka – kolovođa koja 
vodi „kolo đevojaka“ (pr. 27), obraća svojim drugaricama, ali ih i šiba (pr. 
26 i 27). Ovaj opis se može povezati sa šibljikom, biraćom igrom iz Pive, 
Morače i Rovaca, koja je, prema mišljenju Davora Sedlarevića, potekla iz 
svadbenog rituala. Tome u prilog idu kazivanja koja je Sedlarević sakupio 

306	 Ova pretpostavka je nastala inspirisana ljubavnom pesmom Znaš li, mila, kad se za-
volesmo, zabeleženom u Novom Pazaru (Васиљевић 1953: pr. 102a).
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u okolini Kolašina, prema kojima su u prošlosti na svadbama u kolu šibali 
devojke ne bi li ih upozorili na predstojeći život koji ih čeka po udaji.307

13. Majka Maru preko mora zvala

S lista koji prati beležnicu:	 Iz prepisa pesama:

Majka Maru preko mora zvala	 Majka Maru preko mora zvala,
Jesi l Mare sve svile oprala	 Jesil’ Mare sve svile oprala?
Nisam majko ni još ni počela	 Nisam majko još ni započela.
Kučko Maro da što si činila	 Kučko Maro da što si činila?
Kroz goru sam drobnu ružu brala	 Kroz goru sam drobnu ružu brala.
Kučko Mare kome si ju dala	 Kučko Mare, kome si ju dala?
Savila sam 3 zelena vienca	 Savila sam tri zelena vienca.
Kučko Mare kome si ji dala	 Kučko Mare kome si jih dala?
Nekarajme pravo ću ti kazat	 Ne karaj me, pravo ću ti kazat:
Jednoga sam milom bratu vila	 Jednoga sam milom bratu vila,
2ga sam vjereniku vila	 Drugoga sam vjereniku vila,
3a sam niz Dunaj pustila	 Trećega sam niz Dunaj pustila,
Ovako sam njemu govorila	 Ovako sam njemu govorila:
Ploj mi ploj mi moj zeleni vienče	 Ploj mi, ploj mi, moj zeleni vience,
Dobro ploj Juru na dvorove	 Dobro mi ploj Juru na dvorove
Pak ti reci Gjurovozoj Majci	 Pak ti reci Gjurovozoj majci,
Neka ženi u jeseni sina	 Neka ženi u jeseni sina.
Akoli ga oženiti neće	 Ako li ga oženiti neće,
Sama ću mu na dvorove poći	 Sama ću mu na dvorove poći
I brez konja i brez kalauza	 I brez konja i brez kalausa
brez djevera i vienčana kuma	 Brez djevera i vienčana kuma
Nek mi reku da sam nametnica	 Nek mi reku, da sam nametnica.

307	 Šibljika počinje postepeno, kada jedan mešoviti par poziva pesmom prvo jednog 
muškarca pa devojku, i tek kada se svi okupljeni na taj način povežu onda igraju po 
crnogorski, ali uz poštovanje redosleda po kome je svaki par ulazio u kolo (Sedlarević 
2017; isti 2020).
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Nametnici magla pred očima	 Nametnici magla pred očima
Udovici jasna mjesečina	 Udovici jasna miesečina
A djevojci sunce i vedrina	 A djevojci sunce i vedrina.

Budvanska pesma Majka Maru preko mora zvala iz 1854. godine ima 
mnogobrojne varijante zabeležene najčešće u širokom primorskom po-
dručju, poput Boke Kotorske, Hrvatskog primorja, Dubrovnika, Makarske, 
Kaštel Novog, Milne, kao i u nekim kontinentalnim krajevima – Knina, 
okoline Zagreba, Srema, Gornjeg Vakufa itd. (Primorac, Marjanović 2015: 
pr. 21, str. 129–130).308 

One pokazuju da je ova pesma bila omiljena u narodu. Sve ih spaja 
početni deo. Kao što je primetno, i u ovoj budvanskoj iz 1854. godine 
oslikana je majčina grdnja, jer njena neposlušna, a možda i svojeglava kćer 
Mare, umesto da pere svilu, šeta sama kroz goru i bere ružu, te iako daljeg 
poetskog teksta nema u ovoj varijanti očekuje svoga dragog.

Prema dvema najstarijim poznatim varijantama ove pesme, Majka 
Maru i bije i kara iz Dubrovnika i Majka Maru preko mora zvala iz Risna 
(Караџић 1841: pr. 331 i 332), nakon dela u kojem majka grdi Maru, sledi 
poetski tekst pesme koji svojim osobenostima pokazuje da je reč o pesmi 
izvođenoj tokom svadbenog rituala. U ovim pesmama se stoga naglašava 
devojačka želja da se uda, pa ona veoma uzbuđeno, čak i plaho, odgovara 
na majčine grdnje i batine. Brala je, veli u varijanti iz Dubrovnika, cveće 
koje će sakupljeno u kitu darivati odabranim i nekim od najvažnijih aktera 
njene svadbe: bratu, svom dragom, sebi i naposletku, svojoj majci (Караџић 
1841: pr. 331); ili, prema risanskoj varijanti, od nabranog cveća je svila tri 
vjenca, namenjena opet bratu, njoj, ali i dragom, koji je u Mlecima (Караџић 
1841: pr. 332), kao jedan od motiva koji svedoče o nekadašnjem boravku 
Venecijanaca u Boki Kotorskoj.

Pored opisanog poetskog sadržaja, o izvođenju varijanata ove pesme 
u okviru svadbe svedoči ponovo navođenje venaca (kao i u pesmi Česti 
mi sadi vinogradi) (Beležnica 1854 134/4: B VI) koji su i u ovoj pesmi na 

308	 Varijante ove pesme su već pomenute uz tumačenje pesme Oj, djevojko, božja ljepotica, 
jer ih spajaju slični motivi (majka koja zove ili grdi kćer, blagoslov u formi kletve itd.).



	 193Kora’ljica srebrom zakovana: Poj od Budve i Ljute prema rukopisu Mijata Sabljara iz 1854. godine

veoma istaknutom mestu. Zbog njih devojka dobija i grdnju i batine, ali 
to joj ne smeta, jer je njihovo pletenje i namena zapravo jedan od važnih 
delova ovog rituala. Možda time ona čak želi da prizove svoje venčanje, 
pogotovo ako još nije isprošena ili da svojoj majci ovim činom pokaže da 
joj je vreme za udaju. O tome svedoči i pomen „Dunaja“, ranije objašnjenog 
mitskog prostora vode-reke, vezanog za prelazak devojke u zrelo doba, ali 
i u značenju neprestanog toka vremena.

Za razliku od naznačenih varijanata, Sabljarova varijanta iz Budve 
ukazuje ne samo na povezanost sa svadbenim, već i sa đurđevdanskim 
ritualom. Njen stih Dobro mi ploj Juru na dvorove je snažno povezuje 
sa karakterističnom đurđevdanskom pesmom Rano rani Đurđevica Jela 
konstatovanoj u mnogim delovima Boke Kotorske, nekim drugim primor-
skim oblastima, a jedan njen fragment je Sabljar zabeležio i u Ljutoj, te će 
o ovom ritualu i pesmi biti više reči kasnije. 

U tom kontekstu je ovde, ipak, najvažnije protumačiti ime devoja- 
čko, Mara. Premda je to jedno od ličnih imena koje je u ovom obliku 
kod primoraca oduvek bilo često korišćeno, pogotovo kao nadimak izve-
den od imena Marija, prema imenu Bogorodičinom, Mara se javlja i u 
prethrišćanskim verovanjima.309 Smatra se da je ona, već je rečeno, kćer 
Perunova i sestra Jarilova, koja se udaje za njega na nivou svete svadbe i 
time doprinosi željenoj plodnosti na svakoj svadbi. Spojena je sa Jarilom, 
kasnije preimenovanim u Ivana, a onda i u Svetog Đorđa, koji preko 
mora traži svoju nevestu Maru. O svemu tome svedoči i jedna od njenih 
varijanti Majka Maru priko mora zvala, zabeležena početkom XX veka 
u Makarskoj, u kojoj dvoje mladih upravo nose imena Mara i Ivan (Bersa 
1944 [1906–1907]: pr. 63), i varijanta pesme Majka Maru preko mora 
zvala, koju Sabljar beleži 1854. godine u Budvi.310

Opisana poetsko-tekstualna uvezanost i istovremena raznolikost 
varijanata nije nimalo neuobičajena. Reč je očigledno o veoma važnoj 
poruci koja je dugo poštovana u prošlim vremenima. Nije izvesno da li je 

309	 Mara se, kako je već navedeno, može povezati i sa likom već pominjane Svete Margarete, 
Margarete Antiohijske, u narodu nazivane i Ognjena Marija ili Sveta Marina (289–304) 
([S. n. a.] Sveta Margareta mučenica).

310	 Više o tome v. u: Belaj 2009: 173.
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ona potekla u okviru đurđevdanskog ili svadbenog rituala, a čini se čak 
da u narodu nije bilo tako bitno razdvajanje prigodnih pesama koje bi ih 
pratile, pogotovo ako se njima izlaže potreban sadržaj (u ovom slučaju, 
svijanje venaca, pomen devojke i njenog dragog itd.). U prilog tome možda 
najbolje ide opis đurđevdanskih okupljanja u Perastu koja su tokom XX 
veka bila sve ređa te su se, naposletku, i izobičajila. Međutim, adekvatna 
đurđevdanska pesma (Rano rani Đurđevica Jela) nije zaboravljena, već je 
izvođena na svadbama, u momentu kada je mlada uspešno dovedena u svoj 
novi dom (Вукмановић 1958: 149).311 Sve to, konačno, ide i u prilog već 
pominjanom mišljenju što iznosi ruski etnomuzikolog Izailj Zemcovski, 
kada tumači prapočetke ritualnog iskazivanja nazivajući ga „periodom 
neizdiferencirane funkcionalnosti“.312 Stoga je i ova pesma imala u drevnim 
vremenima samo jedan svoj oblik i bila vezana samo za jedan ritual, a onda 
je u periodu kada se i svest ljudi jasnije determinisala i istančala, postala 
deo različitih rituala, poput đurđevdanskog i svadbenog.

Naposletku, uz rečene varijante ove pesme se mogu konstatovati i 
varijante u kojima se ne pominje pletenje venaca, već se u njima nalazi 
antikletva upućena odabraniku Marinog srca (Марјановић Крстић 1998a: 
pr. 63). Otuda se i one takođe mogu pripojiti opusu svadbenih pesama.

Nevezano sa osobenostima poetskog teksta, brojne varijante pesme 
Majka Maru preko mora zvala se razlikuju i po melodijama kojima se 
izvode. Ovo je primećeno krajem XIX veka, pa Jakša Primorac, na primer, 
ističe reči Miroslava Alačevića koji opet navodi svedočanstvo Grgura 
Zarbarinija kako: 

Imade po Bokam varijanata ove pjesme i malda ne u svakom se mjestu 
različito pjeva (Alačević i Zarbarini 1888: 279).313

311	 Slično tome, Vladoje Bersa početkom XX veka konstatuje već naznačene varijante ove 
pesme u Makarskoj, Milni, Kaštel Lukšiću, Kaštel Novom i drugim delovima Dalmacije, 
koje su već odavno izgubile onaj stari značaj, te su ih njegovi kazivači i pevači označili 
kao šaljive (verovatno zbog motiva ljutite majke koja grdi svoju kćer i refrena tirlirulera, 
tralala itd.) (Bersa 1944 [1906–1907]: pr. 63, 64 itd.).

312	 Više o tome v. u: Големовић 2014: 389.
313	 Na primer, Alačević publikuje njenu poetsko-tekstualnu varijantu iz Stoliva (Alačević 

i Zarbarini 1888: pr. 128), veoma sličnu ovoj budvanskoj iz 1854. godine.
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Otuda će u nedostatku notnog zapisa prema budvanskom pevanju iz 1854. 
godine, a kao adekvatna ilustracija Zarbarinijeve opservacije biti navedena 
dva notna zapisa ove pesme. Prvi i stariji po nastanku je zapis Ludvika Kube 
iz 1907. godine, zabeležen prema pevanju Bokelja sa Mula. U ovom zapisu 
je evidentan način pevanja kojim se Boka Kotorska da objediniti sa mnogim 
drugim primorskim, a posebnom dalmatinskim krajevima. Dokaz rečenom 
pruža homofono dvoglasje i mestimično troglasje, kao i karakteristična 
melodijska linija u kadencionom odseku koja se od vođice spušta u toniku: 

Primer 28

Majka Maru preko mora zvala,
Oj, Marice, Marice, slatki raju moj,
Majka Maru preko mora zvala,
Oj, Marice, Marice, slatki raju moj.

Majka Maru preko mora zvala:
„Jesi l’, Mare, to robe oprala?“

Primorac, Marjanović 2015: pr. 21

Drugi je notni zapis pesme Majka Maru preko vode zvala iz Kuta, malog 
mesta u zaleđu hercegnovskog dela zaliva iznad Zelenike, prema pevanju Nikole 
Miloševića (rođ. 1912. godine) zvučno zabeleženog 1996. godine (Марјановић 
Крстић 1998a: pr. 63). Poetski tekst ove pesme je izvođen melodijom čija 
linija ukazuje na veliku srodnost sa pevanjem građanskog staleža iz XIX veka 
poteklog u Slavoniji i Vojvodini. Ovakve melodije kao i jedan opus pesama su 
bile veoma omiljene na širem primorskom području, pa i u Boki:
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Primer 29

Joj, majka Maru, joj, majka Maru, 
Joj, majka Maru preko vode zvala.

Majka Maru preko vode zvala:
„Jesi l’ Maro, obelila platno?“
„Nisam, majko, ni do vode došla, 
Dragi mi je vodu zamutio, 
Kuni ga, majko, i ja ću ga kleti:
Tamnica mu moja nedra bila, 
A vješala moje bijelo grlo!“

Pevao Nikola Milošević, 1912, 
Марјановић Крстић 1998a: pr. 63

Tako je poetski tekst pesme Majka Maru preko mora zvala iz 1854. 
godine mogao biti izvođen različitim stilovima, ne samo nekim od melo-
dijskih modela, već i melodijama poput navedenih bokeljskih varijanata.

14. Pod onom gorom zelenom

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Pod onom gorom zelenom	 Pod onom gorom zelenom,
A pod planinom visokom	 A pod planinom visokom,
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Vrani se konji igrahu	 Vrani se konji igrahu.
Od igre koje igrahu	 Od igre koje igrahu
Sreberna selda lomila	 Sreberna selda (može biti sedla?) lomila
Zlatjene fulde kidahu	 Zlatjene fulde kidahu,
Na daleko se spravljahu	 Na daleko se spravljahu. 
	 (tu mora što još doći)
poljubi cara Stiepana	 Poljubi cara Stiepana
po sćerci bana Ivana	 Po šćerci bana Ivana
Ka mi za nevu odili	 Ka mi za nevu odili
sve puta višnje sadili	 Sve puta višnje sadili.
Kada se nevom vraćali	 Kada se nevom vraćali,
Sve zorene višnje trgali	 Sve zorene višnje trgali,
Nevih na konju davati	 Nevih na konju davali.
Neva jih niskom prosipa	 Neva jih niskom prosipa,
I grozne suze ronila (prolieva)	 I grozne suze prolieva
Mali će si zobica	 Mali ćesi zobica
milome rabru sestrica	 Milome rabru sestrica
Necmili nevo za Boga	 Necmili nevo za Boga
mene su dalje vodili	 Mene su dalje vodili,
daleko preo slana mora	 Daleko preo slana mora,
do 3 sam sina rodila	 Do tri sam sina rodila
4u ćercu za milost	 Četvrtu ćercu za milost,
Od 3 sam grada gospodja	 Od tri sam grada gospodja.
Ćercu sam dalje udala	 Ćercu sam dalje udala,
Daleko preo slana mora	 Daleko preo slana mora,
Devet je sina rodila	 Devet je sina rodila
10u hćercu za milost	 Desetu ćercu za milost
od 9 je grada dospodja	 Od devet je grada dospodja.

Početni deo pesme Pod onom gorom zelenom jasno pokazuje da je pe-
vana tokom svadbe: smešteni pod visoku planinu i goru zelenu, vrani konji 
su opremljeni zlatom i srebrom, njih će jahati svatovi pred kojima je daleki 
put jer dovode nevestu. Potvrda rečenom su kasnije vršena istraživanja i 
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brojne varijante iz mnogih krajeva, kontinentalnih i primorskih, a osobito 
iz Bokokotorskog zaliva i Paštrovića.314 

Drugi deo pesme, nakon Sabljarove opaske – tu mora što još doći – 
pokazuje koliko su kasnije zabeležene varijante ove pesme vremenom 
izvođene sa sve manje poetskog teksta. Razlozi tome mogu biti mnogi, 
ali je jedan od najvažnijih činjenica da se na svadbama tokom XX veka u 
delovima primorja u kojem je ova rukopisna zbirka nastala sve ređe pe-
valo. Takođe, dužina pesme koja je zabeležena 1854. godine ukazuje na 
mogućnost da je uz nju i igrano (plesano).

Prema varijanti iz 1854. godine ostaje nepoznanica šta se desilo sa 
bogato opremljenim svatovima opisanim na samom početku. Sećanje 
Sabljarovog kazivača, zatim, vodi do pomena izvesnog cara Stiepana315 koji 
treba da se oženi kćerkom bana Ivana.316 Veoma je nezahvalno pouzdano 
314	 Tako se javljaju varijante koje počinju istim melostihom, Pod onom gorom zelenom, ali 

potom nastavljaju opisom malog sela u kome je najčešće kolo, u kolu devojka itd. (Prijepolje, 
Васиљевић 1953: pr. 5a itd.). Posebno se među njima ističe svatovska pesma koja počinje 
navedenim melostihom i zabeležena od starije žene iz Krušćića (Vojvodina), rodom iz 
Rovaca. Njom je heterometričnim stihovima opevan žal za devojkom koja napušta svoj 
dom (Sedlarević 2020). Takođe, postoje mnoge varijante koje najčešće počinju melostihom 
Vrani se konji igraju, Vrani se konji muštraju ili Vrani konji sedlaju (okolina Banja Luke, 
u: Милошевић 1954: pr. 23; Kordun, KUD „Petrova gora Kordun“ Beograd 2012 itd.).

315	 Dostupni istorijski izvori u ovom kontekstu pružaju mogućnost da je ovom pesmom, 
na primer, opevan Stefan Dušan Nemanjić, poznat i kao Dušan Silni (oko 1308–1355), 
srpski srednjovekovni kralj (1331–1345) i prvi srpski car (1346–1355), odnosno car 
Srba, Grka i Bugara. Istraživanja pokazuju da je ovog vladara narod kontinuirano opevao 
(Kad se ženi srpski car Stjepane itd., prema pevanju Tešana Podrugovića) (Караџић 
1845: pr. 29), negujući tako pomen na njega i istovremeno smeštajući njegov lik u razna 
vremena i razne spise, u rasponu od aluzija u književnosti do epskih pesama mnogih 
krajeva, poput dubrovačkog (Bojović 2015). Uprkos činjenici da je bio oženjen Jelenom, 
kćerkom bugarskog kralja Jovana Kantakuzina (oko 1330–1376), jedna od najpoznatijih 
narodnih pesama jeste i pesma o njegovoj ženidbi sa Roksandom devojkom, u kojoj se 
javlja i lik Miloša Vojinovića (Караџић 1845: pr. 29). Na primeru pesme iz rukopisne 
zbirke od 1854. godine određen broj motiva ide u prilog ne samo lika cara Dušana 
koji je narod vremenom izgradio, već i uopštenije, pomenutoj kulturnoj povezanosti 
Dubrovačkog primorja sa Bokom Kotorskom, Budvom itd.

316	 Isprepletenost ova dva lika se sagledava i u sledećem: otac Ivana Crnojevića (?–1490), 
gospodara Zete, bio je Stefan Crnojević (vladao između 1451–1465), a isto ime, Stefan, 
nosili su i Ivanov mlađi brat i Ivanov srednji sin (Živković 1989). Ivan Crnojević se svojim 
nekim postupcima vrlo verovatno utisnuo u narodno sećanje, sačuvano možda i ovom 
pesmom. On je, na primer, 1465. godine odlučio da se odvoji od uticaja Mletaka, želeći 
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tvrditi o kojim je likovima zaista reč, pogotovo jer o njima u ovoj pesmi 
nema dovoljno podataka, takođe, veoma je moguće da su u ovoj pesmi 
spojeni likovi koji nisu živeli u isto vreme. Kako su se mnogi u istoriji 
poznati velikaši koji su nosili navedena imena ženili više puta, možda je i 
to ostavilo utisak na zajednicu, te je stoga iznedrena i pesma poput ove, 
kojom su verovatno opevani neki od markantnijih likova iz naše prošlosti.317

Sve iznete nedoumice razjašnjavaju najstariji poznati zapisi ove pesme 
iz gornjeg primorja (Караџић 1841: pr. 415) i osobito zapis iz već navođenog 
tzv. Medinskog rukopisa, nastao krajem XIX ili početkom XX veka prema 
izvođenju Budvanke, Jane Ot (Medin 2016 [pre 1914]: pr. 16, str. 300). Ova 
Budvanka poznaje više stihova nego osoba na osnovu čijeg kazivanja je 
nastao deo rukopisne zbirke iz 1854. vodine. Takođe, komparacija ova dva 
budvanska zapisa pokazuje da se Sabljar ili njegov kazivač 1854. godine 
ne snalazi baš najbolje sa govorom tako da je u ovoj pesmi posebno teško 
odgonetnuti njen smisao na pojedinim mestima. 

da povrati nekadašnju vladavinu njegovih predaka u delovima primorja i u toj njegovoj 
nameri su ga veoma podržali svi Paštrovići, osim žitelja Lastve (sada Petrovca na Moru) 
(v. o tome u: Вукотић 2011: 72). Istorijski spisi, zatim, ne pružaju mnogo o kćerima Ivan 
begovim, zna se samo da ih je bilo dve ([S. n. a.] Crnojevići), ali su tragovi o njihovim 
životima možda ostali u pesmama poput ove, uporedo sa snažnim kultom koji i dalje 
ima Ivan beg u crnogorskoj tradiciji. Ivan je, zatim, kao mladić proveo deset godina u 
zatočeništvu kod bosanskog plemića Stjepana Vukčića Kosače. Prva žena mu je bila 
Gojsava, kćer Đorđa Arijanita Komnina, ali se 1469. ponovo oženio Marom, sestrom 
Stjepana Vukčića Kosače (Živković 1989).

317	 Pošavši, zatim, od kulta koji su u narodu vremenom stekli i neki drugi istorijski likovi, a 
nekako isprepleteni sa navedenim likovima, javlja se pomisao da bi u ovoj pesmi mogao 
biti opevan Herceg Stjepan, jedan od već pominjanih vladara Herceg Novog. Njegov je 
život bio veoma dinamičan, do te mere da su mu na samrti oko postelje bila tri sveštenika, 
bogumilski, katolički i pravoslavni, smatrajući da svaki ima pravo na njegovu dušu. Herceg 
Stjepan je voleo zabave, fešte, bogatstvo, a naročito žene. Bio je veoma samosvojan po 
svakom, pa i ovom pitanju, čak šturi dubrovački zapisi vele da je na svoj dvor iz Italije 
dovodio kurtizane i prevenčavao ih. Ženio se tri puta: druga mu je supruga bila kćer na-
puljskog kralja Alfonsa, Barbara, a treća Cecilija, kojom se venčao 1. maja 1460. u Herceg 
Novom, samo pola godine nakon Barbarine smrti. Uz pomenute brakove, paralelno je bio 
u dugoj vezi sa, svedoče izvori, prelepom Jelisavetom, po drugima Elizabetom iz Firence 
(Janičić [s. a.]). Otuda je možda u narodu sačuvano sećanje na ovog vladara, pogotovo s 
aspekta njegovih ženidbi. Postoji mišljenje da se on pominje i u pesmi koja prati igru (ples) 
kaloper zabeleženu u Gornjoj Morači (Čija ti je vojska?/ Car Šćepana bana), s obzirom 
na to da je Morača nekada pripadala Staroj Hercegovini (Sedlarević 2020).
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Primer 30

Pod onom gorom zelenom	 Na konju nevi davahu
A pod planinom visokom	 Neva ih liskom prosipa
Gospocki svati igrahu	 Na konja ljuto plakala
Vrani se konji igrahu	 Ali je češi zavica
Od igre koje igrahu	 Šćepana kralja sestrica:
Srebrena sedla lomljahu	 Nevjesto nemoj plakati
Zlačene uzde kidahu 	 Mene su dalje vodili
A britke sablje lomljahu	 Kada su za me hodili
Na dalek put se spravljahu	 Zelene višnje sadili
Po čerku bana Ivana	 Kada su samnom vraćali
Za ljubu kralja Šćepana.	 Zorene višnje trgali
Kad svati za nju igjahu	 Zorene i prezorene
Zelene višnje trgahu	 Na konja meni davali.

Medin 2016 [pre 1914]: pr. 16, str. 300

Zapis prema izvođenju Jane Ot otkriva pravu potku ove pesme: sva-
tovi gospodski se spremaju da idu po kćer bana Ivana koja će se udati za 
kralja Šćepana. Ona je tužna, poput mnogih drugih devojaka njenog doba, 
jer odlazi daleko i u nepoznato, a teši je zaovica,318 sestra njenog budućeg 
supruga. Takođe, varijanta zabeležena prema kazivanju Jane Ot potvrđuje 
da je ova pesma bila tokom XIX veka deo budvanskih svadbi.

Nevezano sa konkretnim istorijskim likovima koji bi mogli biti opevani 
i ovom svadbenom pesmom, već njenim prvim melostihom je naznačeno 
da ona pre pripada domenu mitologije, a manje opevanju nekih konkret-
nih događaja. Reč je ponovo o gori, koja je prema narodnim verovanjima 
prostor nastanjen mitskim bićima, dobrim i lošim, upravo onim potrebnim 
da se održi ravnoteža i kontinuitet života. Značaj koji tada imaju mlado-
ženja i nevestin otac je veoma velik, otuda se oni, možda, u ovoj pesmi 

318	 Sabljar na ovom mestu piše „Maličesi zobica“ umesto „Ali je češi zavica“ (Medin 2016 
[pre 1914] Pjesan: kazivala: pr. 16) itd. 
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poistovećuju sa nekadašnjim srednjovekovnim velikašima visokog ranga, 
kraljevima i banovima. 

Dalje, svatovi imaju veoma izazovan zadatak, oslikan dugim puto-
vanjem do neveste (zato ona toliko pati). Ako je dom nevestinih roditelja 
veoma daleko, kao što je to bilo u slučaju njene zaovice, svatovi su putovali 
godinu dana. Na odlasku, najverovatnije u jesen, sadili su uz put drvo višnje 
(kako bi svega bilo što više), a po povratku – odnosno leti – brali „zorne“ 
(zrele) plodove, sugerišući time da je njihova nevesta za vreme njihovog 
puta stasala za udaju.319 Naravno, ovde je jasna i simbolika preuzimanja 
neveste od njene porodice, inače primerena mnogim svadbenim pesmama. 
Svatovi, takođe, svojim konjima simbolično trgaju višnju, pokazujući time 
da ona već pripada njima, a ne više roditeljima. Ona je u suzama, veoma 
žalosna, jer napušta rodni dom i udajom odlazi u nepoznato. Takođe, razlog 
njenog jada je možda i lik njenog mladoženje, cara Stjepana/Šćepana, jer 
ga narod u pesmama ponekad vidi i kao negativca. U tom smislu, nevesta 
je rasplakana jer je svesna ne samo činjenice da su njeni novi dvori veoma 
daleko od roditeljskog doma, već možda nije ni pitana da li želi da se uda.320 
Kako bi nevestu utešila, obraća joj se neka starija ženska osoba iz njene 
pratnje, odnosno zaova, objasnivši joj da je još i dobro prošla, odnosno da 
nije tako daleko odvedena kako se to moglo desiti. Savetodavka je, naime, 
svojevremeno bila udata još dalje, čak preko slana mora, ali je za nagradu i 
utehu, rodivši tri sina i najmlađu kćer – za milost, postala gospodarica tri 
grada. I to opet, nije tako strašno, jer je svoju kćer udala još dalje, opet preko 
mora, tamo je njena kćer rodila devetoricu sinova, potom i kćer, postavši 
gospodarica devet gradova. Ovo umnožavanje je takođe jedno od narodnih 

319	 Da je ova deo svadbenog opusa, svedoče i neke druge, zabeležene i u Dobroti (Васиљевић 
1965: pr. 232) i u drugim područjima, u kojima je takođe sadnja višnje povezana sa 
prošnjom devojke (Караџић 1841: pr. 521).

320	 Nadalje, javlja se pomisao da je u ovoj pesmi sačuvano jedno od drevnih sećanja o mla-
doženji otmičaru, u dalekoj prošlosti viđenog u obliku zmaja. Zmaj je jedno od najstarijih 
bića naše mitologije, o kojima sećanje čuvaju mnoge svadbene pesme. U njima je poiman 
polifunkcionalno, pa se njegov lik može tumačiti u negativnom svetlu, da je predstavnik 
zla i istovremeno, na jednom višem nivou, može se sagledati kao „mladoženja“, presudan 
akter u prelomnom momentu u devojačkom životu, završnoj fazi inicijacije, kada ona 
udajom prelazi iz detinjstva u zrelo doba (v. o tome u: Marjanović 2018: 117–142).
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vidova da se i svadbenom pesmom potencira ideja plodnosti u braku, jer 
se na jedan skriveni način i neutešnoj devojci ukazuje kako će, ako nigde 
drugde, naći svoju sreću, ali i status poštovan u zajеdnici, materinstvom.

Iako ostaje nepoznanica kojom je melodijom ova pesma pevana u 
Budvi 1854. godine, postojeći notni zapisi njenih varijanata dozvoljavaju 
izvesne pretpostavke. Poput već ranije tumačenih pesama iz rukopisne 
zbirke od 1854. godine, ova pesma je i u Budvi pevana pomoću izvesnog 
melodijskog modela. Analogno varijanti ovog poetskog teksta spojenoj sa 
jednim od bokeljskih melodijskih modela iz Ljute, moguće da je i pesma 
Pod onom gorom zelenom nekada pevana pomoću nekog lokalnog, bud-
vanskog melodijskog modela. Tome u prilog ide varijanta ove pesme koju 
je polovinom XX veka izvela Pave Radimiri Kamenarović (1843–1913) 
(Васиљевић 1965: 227), rodom iz Ljute, o kojoj će, stoga, tek biti reči u 
poglavlju posvećenom pesmama iz rukopisne zbirke od 1854. godine koje 
su zabeležene u njenom rodnom mestu:

Primer 31

Pod onom gorom zelenom, 
Pod onom gorom zelenom.

Pod onom gorom zelenom, 
Vrani se konji igraju,
Od igre sedla lomljahu, 
Na daleko se spravljahu,
Kod mlade, ljepe djevojke, 
Daleko mlada gledala, 
Ronila suze niz lice,
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Tješile su je snašice:
„Ne boj se, naša zavice, 
I nas su braća imala, 
Još su nas dalje davala, 
Kada su po nas odili,
Putom su višnje sadili,
Kad su se natrag vraćali,
S konja su višnje trgali!“

Васиљевић 1965: pr. 227

S druge strane, Budvani su 1854. godine pesmu Pod onom gorom zele-
nom mogli izvoditi i nekim od paštrovskih melodijskih modela. To bi moglo 
biti i onako kako je zabeleženo januara 2002. godine, prema pevanju Ilije 
N. Mitrovića (1928) rodom iz Čelobrda koji je živeo na Pržnu.321 Njegova 
varijanta pokazuje da su Paštrovići tokom druge polovine XX veka zabora-
vili veći deo poetskog teksta ove pesme, počev od njenog prvog melostiha, 
a takođe i da su akcenat stavili na naglašavanje nekih aktuelnih učesnika:

Primer 32

Vrani se konji sedlaju,
Vrani se konji sedlaju.

Vrani se konji sedlaju,
Pod sobom jame kopaju,
Zlaćene uzde trgaju,

321	 Više o ovom i ostalim paštrovskim melodijskim modelima v. u: Марјановић 2011: 82–84.
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Mladi se svati spremaju,
Na dalek put da putuju:
Na dvore Jova Markova,
Za lјubu Miša Stevova.

Марјановић 2011: pr. 720

Razlog zaboravljanju se može pojasniti činjenicom da su paštrovske 
svadbe u drugoj polovini XX veka sve ređe održavane tradicionalno,322 samim 
tim i sve ređe praćene tradicionalnim pesmama, ali da su u sećanjima ljudi 
zadržane one bitnije. Na primeru ove pesme sačuvani su samo neki najvaž-
niji motivi (imenovanje mladinog oca i mladoženje). Neka okvirna tačka 
kada se opisano desilo bilo bi istraživanje Jovana Vukmanovića sredinom 
ovog veka u Paštrovićima, koji je tada zabeležio sledeću varijantu pesme 
Pod onom gorom zelenom. Ni ona nije izvedena u celosti, ali sadrži mnogo 
više poetskog teksta od varijante Ilije N. Mitrovića s početka XXI veka:

Primer 33

Pod onom gorom zelenom
I onom višnjom crvenom
Vrani se konji igraju,
Na daleki put spremaju
Za kćerku Marka Špirova,
Za ljubu Jova Stevova.
Kad se na put spremahu,
O putu višnju sađahu,
Kad se s puta vraćahu,
Zrele višnje berahu.

Вукмановић 1960: 305

322	 Aktuelne paštrovske svadbe se znatno razlikuju od onih koje opisuju postojeći izvori, 
počev od zapisa Dionisija Mikovića (1998 [1891]), premda su neki tradicionalni ele-
menti povremeno u praksi, poput svadbenih napeva (Medin 2016: 476–477). V. i rad 
o svadbi koju 1891. detaljno opisuje Dionisije Miković (Медин 2019: 431–459).
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Ove varijante pesme Pod onom gorom zelenom potkrepljene melodija-
ma su još jedan od svedoka da su svojom vokalnom tradicijom Dobroćani, 
Ljućani i Paštrovići stariji sloj primorskog stanovništva. To nije vidljivo 
samo prema izloženim osobenostima poetskog teksta, već i po osobeno-
stima njene melodije. Najvažnije, obe melodije su slične do te mere da se 
može smatrati da su potekle od jednog melodijskog modela. Linija tog 
modela je jednostavna, zasnovana na tonskom sistemu kvartnog opsega, 
sa prepoznatljivim skokom kvarte na trećem slogu. 

Veoma je bitno naglasiti i da je melodijska linija u obe varijante obli-
kovana nejednakim jedinicama mere u kojoj se jedan metar kombinuje sa 
drugom vrstom ili vrstama metra. To je jedan od veoma starih postupaka, 
označen u etnomuzikologiji i kao „prâ. vi“ (Радиновић 2010: 7–22),323 jer se 
i pevanjem pomno prati govorni akcenat. Ovaj način muzičkog izražavanja 
je potekao u onim davnim vremenima u kojima su rituali imali veliki značaj 
za njihove nosioce.324 Tada je reč imala toliko snažno „dejstvo“, prvenstvo 
nad ostalim komponentama pesme, do te mere da je u jednoj posebnoj 
simbiozi sa melodijom oblikovana, a možda čak i uslovila metriku pesme.325 

323	 Pored Sanje Radinović koja se studiozno bavila problemom nejednake jedinice mere 
u taktu, time su se bavili i drugi naučnici, poput Konstatinua Brailoua, Bele Bartoka, 
Kurta Saksa, Stojana Džidževa, Miodraga Vasilјevića, Aleksandre Jović Miletić, Nice 
Fracilea i zahvalјujući njima je ova osobenost, osim u Srbiji, konstatovana i u Bugar-
skoj, Makedoniji, Grčkoj, Albaniji, Rumuniji, Africi (kod beduina i crnaca), Indiji, kod 
Baskijaca itd. (v. u: Јовић Милетић 2011: 73; Fracile 2013: 191–216). Posebno treba 
istaći i proučavanja Jerka Bezića koji nejednake jedinice mere konstatuje i u pesmama 
Slovenije, Bosne, u Hrvatskom Zagorju i – što je za ovaj rad najvažnije, u pesmama 
Dalmacije (u okolini Zadra, na Braču i Konavlima) (Bezić 1979: 314–319). 

324	 U skladu sa navedenim, i Sanja Radinović opisani oblik nejednake jedinice mere označava 
kao deo starijeg sloja srpske tradicije iako je nalazeći u manjem broju pesama, po selima 
u instrumentalnoj orskoj tradiciji kao i u svadbenim melodijama (posebno Kosova i 
Metohije) (Радиновић 2010: 11). Da je to stariji način izvođenja u Paštrovićima, uka-
zuje i notni zapis Franje Kuhača paštrovske zdravice Ko vince pije nastao 1869. godine 
(Kuhač 1881: pr. 1283, str. 72–73), koji se uz ostale pesme koje ovaj etnomuzikolog 
tada beleži smatra najstarijim poznatim paštrovskim zapisom (v. u: Марјановић 2016f: 
35–71). Kuhač ovu zdravicu smešta u dvočetvrtinski takt, međutim, ako se prati smisao 
poetskog teksta, jasno je da je reč o podeli takta na osam osmina.

325	 Prema istraživanjima Miodraga Vasilјevića, melodija je prvobitno „nastala na temelјu 
teksta“, od tada služeći „kao ’kalup’ za pravlјenje novih tekstova“. Vasilјević se takođe 
tokom svog terenskog rada u mnogim krajevima sreće sa velikim brojem različitih 
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Da je reč o tradiciji starijeg sloja stanovništva jednog šireg prostora, idu i 
zapisi nekih drugih pesama iz područja koja okružuju Dobrotu i Paštroviće 
(iz kojih neki od njih vode i poreklo).326 Nјihovo postojanje pokazuje da je u 
prošlosti svakako bilo više pesama izvedenih nejednakim jedinicama mere 
poput paštrovskih, a slično osmišlјene pesme, zabeležene i u tradiciji nekih 
delova Dalmacije, pogotovo južne,327 spajaju konstatovana područja u jedno. 

Sve ovo treba povezati i sa činjenicom da su se Paštrovići, kako je već 
rečeno, stolećima unatrag sukcesivno naseljavali Budvu, znatno unevši deo 
svoje tradicije u ovaj grad (Накићеновић 1913: 119, 406–407; Вукмановић 
1960: 178–187). Nije moguće prema dostupnim izvorima precizirati jesu 
li i Budvani u prošlosti pevali melodije oblikovane nejednakom jedinicom 
mere, ali jeste evidentno da Paštrovići takav način izvođenja i dalje pamte 
i, još važnije, umeju da izvedu.328 I stoga – moguće je da je Sabljar 1854. 

poetskih tekstova ispevanim jednom melodijom, ilustrujući svoje reči sledećom izjavom 
kazivača: „Znam pjesmu o kojoj me pitaš, samo ne znam na koju ariju da ti je zapjevam“, 
i napominjući potom da je to osobito karakteristično za područje Crne Gore, odnosno da 
su „to reči koje skuplјač može čuti od svakog petog Crnogorca – pevača“ (1953: XVIII).

326	 Na primer, takve su pesme: Raslo drvo lovorika (kombinacija 5/8 i 4/8) iz prve polovine 
XX veka iz Crmnice (Вујовић 1933: pr. 11), Oj, nevenko, moj nevenko (kombinacija 4/8 
sa 7/8) iz Risna koju 1907. godine beleži Ludvik Kuba (Primorac, Marjanović 2015: pr. 
137), pesma Dvadesetoga lipnja pšenica je sazrela zabeležena u Budvi (Марјановић 
2011: pr. 467), pesme iz Škalјara Lov lovilo mlado momče zvere kroz gore, Još je rano na 
visoko sunce ili Sanak ide uz ulicu (Васиљевић 1965: пр. 327, 329, 332), koju mnoge 
Bokeljke i dalje pamte (Braić Ugrinić 2018) itd.

327	 Starost pesama ovakvih osobina prepoznaje i Antun Dobronić pa melodije pesama sa 
Hvara (iz Jelse) beležene 1938. i 1946. godine u svom rukopisu označava kao „iskonske“ 
(v. o tome u: Bezić 1977: 32, 33). Na Hvaru su pesme ovakvih osobina takođe zabeležene 
i u drugim mestima, kao što su Vrbosko (Nini, nani, moj bambinu, uspavanka), Svirče 
(Gorko cvili sužanj Valdimire, epska pesma prema Andriji Kačić Miošiću), Gdinje (Ova 
čaša i vino je pravo, svadbena zdravica) itd. (Bezić 1991: pr. 2, 4–5). Opisane pesme 
nejednake jedinice mere zabeležene su i na Šolti Evo je vodimo (kombinacija 6/8 i 8/8) 
(Bezić 1991: pr. 9, str. 28), na Braču (Veseli se, Bosno, zemlјa ravna) (Rihtman Šotrić 
1975: pr. 7, str. 286), u Blatu (Korčula) Od studenca ne vidu se miri, (kombinacija 5/8 
i 7/8) (Bezić 1977: primer 5b, str. 24, 44, 50), u naselјu Zvekovica (Konavli) Zapjevala 
ptica jarebica (kombinacija 7/8 i 5/8) prema pevanju Kate Primorac (dev. Klečak), 
rođene 1906. godine u Gabrilima (Primorac 2016) itd.

328	 Počev od istraživanja muzičke tradicije Paštrovića 2002. godine naovamo svaki kazivač 
je pre svega „posegao“ za melodijskim modelima paštrovskog vokalnog dijalekta koji 
odlikuju nejednake jedinice mere.
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godine ovu pesmu u Budvi čuo ispevanu jednom od melodija karakteri-
stičnih za tradiciju Bokelja i/ili Paštrovića. 

15. Bostan kropi Fatima brzada (djevojka)

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Bostan kropi Fatima brzada (djevojka)	 Bostan kropi Fatima brzada (djevojka),
pustila je kose niz ramena	 Pustila je kose niz ramena
zavrnula ruke do lakata	 Zavrnula ruke do lakata
izniela dojke na izmojke	 Izniela dojke na izmojke
sve što mami tudjine junake	 Sve što mami tudjine junake,
zavrnula svile za pojasom	 Zavrnula svile za pojasom
vidile se svilene naglavke (čarape)	 Vidile se svilene naglavke (čarape).
Tu dje psa Carevića Mujo	 Tuj dje pâsà Carevića Mujo.
Božja pomoć berzada djevojko	 Božja pomoć berzada djevojko!
Bog ti ga da Carevića Mujo	 Bog ti ga da Carevića Mujo.
Oj Bogati berzade djevojko	 Oj Boga ti brzade djevojko!
Liepa li si dug je jad ubio	 Liepa li si, dug je jad ubio,
još da si se kosom opasala	 Još da si se kosom opasala,
još bi ti liepše pristajalo,	 Još bi ti se liepše pristajalo,
da pokriješ prebiele dojke	 Da pokriješ prebiele dojke
a sučeš svilene rukave	 A usučeš svilene rukave
još bi ti se liepše pristajalo	 Još bi ti se liepše pristajalo.
da odvezeš svilu od pojasa	 Da odvezeš svilu od pojasa
da nevidim vezene naglavke	 Da nevidim vezene naglavke,
još bi ti se liepše pristajalo	 Još bi ti se liepše pristajalo.
A ona mu mlada odgovara	 A ona mu mlada odgovara:
Prodj se otlem carevića Mujo	 Prodj’ se otlem carevića Mujo!
ti ne gledaj tudjinke dijevojke	 Ti ne gledaj tudjinke djevojke,
nego gledaj Fatu sestru tvoju	 Nego gledaj Fatu sestru tvoju,
koja ti je u Kuli zatvorena	 Koja ti je u kuli zatvorena
pa nevidi sunca ni mieseca	 Pa nevidi sunca ni mieseca,
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ni dobroga danka ni junaka	 Ni dobroga danka ni junaka
ludo joj je čedo pod pojasom	 Ludo joj je čedo pod pojasom.
Kadje čuo carevića Mujo	 Kad je čuo carevića Mujo,
Od jada ga zaboljela glava	 Od jada ga zaboljela glava.
veza glavu svilenom maramom	 Veza glavu svilenom maramom,
te odide dvoru bielomu	 Te odide dvoru bielomu,
te starici majci govoraše	 Te starici majci govoraše:
O starice moja mila majko	 O starice moja mila majko 
	 O starice moja mila majk
Kaži mene, što ću pitat tebe	 Kaži mene, što ću pitat tebe,
jeli Fate jeli sestra moja	 Jeli Fata, jeli sestra moja,
jel u bieloj kuli zatvorena	 Jel’ u bieloj kuli zatvorena,
jeli njojzi čedo pod pojasa	 Jeli njojzi čedo pod pojasa.
Ona mi se krivo kuniaše	 Ona mi se krivo kuniaše:
Nije sinko živ mi tvoje glave	 Nije sinko, živ mi tvoje glave
i obe moje oči crne	 I obe moje oči crne.
tadar Mujo majci govoraše	 Tadaj Mujo majci govoraše:
Majko moja vele dobro moje 	 Majko moja vela dobro moja, 
Nastri meni mehkoga dušeka	 Nastri meni mehkoga dušeka,
pak ću leći jadan u dušeku	 Pak ću leći jadan u dušeku,
pa me pokri velom i jorganjom	 Pa me pokri velom i jorganjom
pa izlazi pred dvor pod naranču	 Pa izlazi pred dvor pod naranču,
pa zavij kao izgrla biela	 Pa zavijaaj kaj iz grla biela:
Aj me drugi umiremi Mujo	 Aj me drugi! umiremi Mujo.
listo ga je poslušala majka	 Listo ga je poslušala majka,
Nastrla mu mehkoga dušeka	 Nastrla mu mehkoga dušeka,
pokrila ga velom i jorganjom	 Pokrila ga velom i jorganjom
pa izlaže pred dvor pod narandžom	 Pa izlaže pred dvor pod narandžom,
pak zavika iz grla biela	 Pak zavika iz grla biela:
Ajme druge umiremi Mujo	 Aj me druge! umrie mi Mujo.
Sve mu bule na ogledu došle	 Sve mu bule na ogledu došle,
Ma neide bezada dievojka	 Ma neide brzada dievojka,
nego ide Brzadina majka	 Nego ide Brzadina majka.
Mujova je govorila majka	 Mujova je govorila majka:
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O bogati Ali Begovice	 O bogati Ali Begovice,
Gje je tebe Berzada djevojka	 Gje je tebe Brzada djevojka,
Što mi nije Muji na pohodi	 Što mi nije Muji na pohodi?
Žao bilo Ali Begovici	 Žao bilo Ali Begovici,
pa je pošla dvoru bielomu	 Pa je pošla dvoru bielomu,
 „  Brzadi hćeri govorila	 Pa Brzadi hćeri govorila:
Ajde hćeri Muji na pohode	 Ajde hćeri Muji na pohode.
Ona maici reiči odgovara:	 Ona maici reiči odgovara:
Muči Majko dugo jadna bila:	 Muči majko dugo jadna bila:
Gje si      „      pried vidiela	 Gje si majko pried vidiela,
Da djevojke uhode junake	 Da djevojke uhode junake?
Kad je majka rieč razumjela	 Kad je majka rieč razumjela,
pa je stala bratjom zaklinjati	 Pa je stala bratjom zaklinjati,
Hajde hćeri živ’ ti bratja bila	 Hajde hćeri živ’ ti bratja bila
Koliko je braća mila bila	 Koliko je braća mila bila,
Odišla je u kamare gornje	 Odišla je u kamare gornje
Odjede se što godj može liepše	 Odjede se što godj može liepše,
pa uzela zelenu jabuku	 Pa uzela zelenu jabuku,
pa ju vrže u džep od kavada	 Pa ju vrže u džep od kavada
pa se konju na ramena baca	 Pa se konju na ramena baca,
 „  odidje Muji na oglede	 Pa odgje Muji na oglede.
 „  mu diže salica maramu	 Pa mu diže salica maramu,
Sinu lice kako žarko sunce	 Sinu lice kako žarko sunce
crne oči dvie piavice	 Crne oči dvie piavice
a rilice dvie koraljice	 A rilice dvie koraljice.
bielo lice kako žarko sunce	 Bielo lice kako žarko sunce.
Ovako je govorila mlada	 Ovako je govorila mlada:
Poslušajte moje drugarice	 Poslušajte moje drugarice
Nije ovo od umora lice	 Nije ovo od umora lice
neg je ovo moja prievara	 Neg’ je ovo moja prievara;
pak ovako rasplela je desnu pletenicu	 Pak ovaka rasplela je desnu pletenicu,
izvadi mu iz mojke dojke	 Izvadi mu iz majke dojke
i ovako njemu govorila:	 I ovako njemu govorila:
Nu pogledaj Carevića Mujo	 Nu pogledaj Carevića Mujo,
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rasteli ti u polje šenica	 Rasteli ti u polje šenica
tako mene desna pletenica	 Kako mene desna pletenica,
rastuli ti dunje i jabuke	 Rastuli ti dunje i jabuke
Kako moje prebiele dojke	 Kako moje prebiele dojke?
pa izvadi zelenu jabuku	 Pa izvadi zelenu jabuku
ugriznu ju zubim bielim	 Ugriznu ju zubim bielim.
ovako ti srce za djevojkom	 Ovako ti srce za djevojkom
Kako ova zelena jabuka	 Kako ova zelena jabuka
ugriznuta zubim bielim	 Ugriznuta zubim bielim.
zdrava podje dvoru bielome	 Zdrava podje dvoru bielome
     ”            ”     vesela joj majka	 Zdrava podje, vesela joj majka.

Prema sadržaju i raspoloživim izvorima, ova pesma ima varijante na 
širem području koje su beležene nekoliko stoleća unatrag, poput pesa-
ma Carević Mujo i Alipašinica iz Erlangenskog rukopisa (Vojna krajina)  
([S. n.] 1925 [prve decenije XVIII veka]: pr. 55), Turci k banji a bule iz 
banje Vuka Karadžića (1841: pr. 737) itd. 

Među ovim varijantama je od posebnog značaja pesma Carević Selim 
i kći Mehmed Paše koju je Ivan Kukuljević Sakcinski publikovao polovi-
nom XIX veka (1847: 149–151). U njoj je narod, smatra Sakcinski, opevao 
ljubav između kćeri velikog vezira Mehmed Paše Sokolovića (1506–1579), 
rodom iz Rudog (Hercegovina) i sultana Selima.329 

Uz ovaj podatak, Sakcinski nam otkriva još neke podatke, možda još 
bitnije: da je pesma deo tradicije u delovima Hrvatske u kojima se govori 
čakavskim dijalektom,330 odnosno da je iz Senja i povrh svega konstatuje 

329	 Između istine i narodnih predanja svakako da ima mnogo prostora za stvaralaštvo, 
pogotovo kada je reč o velikanima, poput Sokolovića, koji je svojim bogatim i uspešnim 
životopisom ostavio traga. Između mnogih detalja u njegovoj biografiji bio je, obrnuto 
temi pesme, sultanov zet (oženio je Ismihan, odnosno Esmu, šesnaestogodišnju kćer 
sultana Selima), a takođe je bio i veliki zadužbinar (među mnogim zadužbinama 
najpoznatiji je njegov most u Višegradu) (v. u: Самарџић 1971), te je svakako i time 
inspirisao narod da ga opeva u mnogim pesmama, pa i ovoj.

330	 Područje Hrvatske na kome se govori čakavskim je u doba pre osmanskih osvajanja bilo 
mnogo šire, ali je potisnuto sa većeg područja kontinentalne Hrvatske naseljavanjem 
stanovništva štokavskog govora, a u novije vreme se može konstatovati na jadranskom 
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da je ova pesma iz XVII veka. Nije 
jasno otkuda crpi ove podatke, ali oni 
pokazuju da je pesma Bostan kropi 
Fatima brzada (odnosno, njene va-
rijante) u proteklim stolećima bila 
omiljena u Budvi i Sinju.

Naposletku i kao najbitnije, po-
datak da je Sakcinski objavio varijantu 
ove pesme pre Sabljarovog putešestvija 
u Budvu i time pokazuje već izrečenu 
i nauci poznatu činjenicu da su njih 
dvojica sarađivali. Takođe, Sakcinski je 
izgleda po pitanju zapisivanja poetskih 
tekstova pesama bio Sabljarov uzor. 
Sabljar je bio upoznat sa njegovim 
publikacijama te vrste i moguće da 
je, zahvaljujući tako stečenom znanju, 
umeo da traži od budvanskih kazivača 
konkretno neke pesme sa čijim vari-

jantama iz drugih krajeva ga je upoznao Sakcinski.
Sagledano prema sadržaju pesme rukopisne zbirke iz 1854. godine, ovo 

je još jedna pesma u kojoj se pored ostalih likova pominju ne jedna, već 
dve devojke istog imena, Fatima. Jedna od njih je Ali begova kćer, zapala 
za oko paši Carević Muju, a druga je Fata, njegova sestra. Poput navedenih 
varijanata, i ova pesma ima jednu temu, samo različito raspletenu: Carević 
Mujo pokušava na svaki način, pa i na prevaru, da domami u svoj dvor 
onu koja mu se dopada, bilo da je ona udata žena bilo devojka. Dok mu to 
prema Erlangenskom rukopisu i Karadžićevom zapisu uspeva, u varijanti 
iz rukopisne zbirke iz 1854. godine Fatima izlazi kao pobednica. Bilo kako 

priobalju, većini ostrva severno od Pelješca (koji je delom čakavski), delu Like, Gacke, 
Gorskog Kotara i Istre. Takođe se tako govori u Pokuplju, sve do Karlovca, a izvan 
Hrvatske – u Austriji, Mađarskoj, Slovačkoj (gradišćanskohrvatski govori), kao i kod 
Moliških Hrvata ([S. n. a.] Čakavski).

331	 Izvor: Kukuljević Sakcinski 1886: 73.

Mehmed Sokolović331
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bilo, ova je pesma, bar prema varijanti iz 1854. godine, svojevrsna kritika 
društva u kome devojka mora biti pokrivena i na svaki način potpuno 
nevidljiva, ako ne želi da joj se samovoljni muškarci surovo osvete.

Fatima je, naime, prelepa devojka, ne samo svesna toga, već i veoma 
slobodnog ponašanja. Dok zaliva lubenice u vrtu, ona obnažuje svoje ruke, 
noge i dojke, ostavljajući svojom putenošću junake bez daha. Ona zna da ih 
tako mami i izaziva, te ovom prizoru ne odoleva ni princ (Carević Mujo). 
On je kudi, zamerajući joj toliku slobodu zbog koje je, u nešto skrivenijem 
kontekstu, ona kriva zbog njegove požude, te traži od nje da se odene. 

Ponosna i svoja, devojka mu uzvraća da ne gleda tuđe devojke i drsko 
mu uzvraća da, umesto o njoj i njenoj časti i uzoritosti, vodi računa o njenoj 
imenjakinji, a njegovoj sestri. Ona je, veli lepotica Fatima, zatvorena u svom 
domu jer je neudata, a u drugom stanju. Takav rasplet je, najverovatnije, 
jedan od najboljih načina da je Mujo ne ugrabi protiv njene volje (kao što 
je u verziji iz Erlangenskog rukopisa Mujo na silu zadržava nedelju dana 
ljubeći je „na krevetu na meku dušeku“), te se devojka lukavstvom spasava 
od nasilnika. 

U pesmi se na tom mestu, samo nakratko, uvodi u porodični svet 
Carevića Muja, koji je veoma kompleksan. Njegova majka se krivo kune 
svome sinu, kako bi spasla svoju posrnulu kćer od njegove kazne (možda 
čak i ubistva). Međutim, sporedni motiv pesme trudne princeze Fate, 
Mujove sestre (što ona možda i izmišlja), pokazuje težinu patrijarhalnog 
vaspitanja, kojim je muškarcima dozvoljavana svaka sloboda u ljubavnim 
odnosima, a ženama su postavljane izuzetno čvrste granice čije je nepo-
štovanje iziskivalo stroge kazne.

Fatimin stav ali i izazivanje veoma ljute Muja Carevića, pa on, u dogo-
voru s majkom, smišlja kako da je na silu uzme. Majka mu prostire postelju 
u dvorištu, pokriva ga „velom i jorganjom“ i „iz grla biela“, odnosno na sav 
glas oglašava da joj je sin na samrti. Kao što tradicija nalaže, sve bule dolaze 
da ga obiđu, uključujući i Fatiminu majku Ali begovicu. Prema dogovoru 
sa svojim sinom, Mujova majka je zbog izostanka njene kćeri prekoreva. 
Ali begovica se sažaljeva, ne vidi prevaru, a uz to, kako je tobožnji samrtnik 
višeg ranga, slama snagu volje svoje kćeri emotivnom ucenom, pomenom 
dobrobiti njene braće koja najverovatnije zavise od paše Carević Muja. 
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Fatima devojka tek ovde pokazuje svoju snagu i samosvojnost, ali i 
status koji je svojim vaspitanjem i ponašanjem dosegla, a koji se može 
pripisati muškarcima, junacima. Odeva se najlepše što može i na konju 
mu donosi dar, zelenu jabuku, u narodnim pesmama često simbol lju-
bavi. Jedino ona zna istinu i vešto prozreva prevaru. Hrabro ga otkriva 
i nalazi da je savršeno zdrav, te objavljuje svojim drugaricama, odnosno 
svima okupljenima da je reč o lažnom samrtniku. Prkosna, ona se rečima 
suprotstavlja nasilniku, prikazavši svoju lepotu većom od sveg Mujovog 
imanja: njena desna pletenica raste brže od begove pšenice, a njene dojke 
stasavaju bolje nego njegove dunje i jabuke. Najvažnije, Fatima grize parče 
jabuke koju mu je donela, predočivši time da je samo ona gospodarica 
svoje sudbine i da je on neće niti uzeti protiv njene volje niti oskrnaviti. 
Na jedan prefinjen način ga Fatima i kune, upravo tom načetom jabu-
kom, želeći da njegovo srce uvek bude tako načeto, zapravo neizlečivo 
povređeno jer je nikada neće imati. Opisano bi se moglo shvatiti i kao opis 
sretne, ipak uzorne, gorde i neosramoćene devojke, jer pesma završava 
Fatiminim ponosnim odlaskom njenom domu, na veselje njene majke. 
Osobenost njenog lika bi, u nešto širem kontekstu, mogla biti i jedan od 
simbola kojima je u prošlosti izražavan prkos prema stranim vladarima, 
poput osmanskih.

Naposletku, treba razjasniti i izraz „brzada“ – što je Sabljar zabeležio u 
prvom melostihu ove pesme iz 1854. godine (na nekim mestima malim, a 
na nekim velikim slovom). Reč je, naime, o ličnom ženskom muslimanskom 
imenu Begzada. Kako je i ova pesma deo opusa poteklog iz orijentalnog 
kulturnog prostora, Begzada djevojka je opevana ne samo u ovoj, već i u 
drugim narodnim pesmama (Beg Sinjanin i Begzada djevojka u antologiji 
Vojislava Đurića, Šetala se Morića Begzada, Izbavija Begzade ličkog Mu-
staj-bega iz tavnice od Izmira kralja u: Buturović 1966: pr. 4 i dr.). 

Kako notni zapisi ove varijante „sevdalinske“ pesme nisu pronađeni u 
delovima primorja, nije lako odgonetnuti kojom je melodijom mogla biti 
pevana u Budvi 1854. godine. U tom smislu, jedino njena dužina ukazuje 
na mogućnost da je pevana kao pratnja igri (plesu), otuda, nekim od već 
navođenih lokalnih melodijskih modela.
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16. Od kada je svijet postanuo

Iz beležnice: 	 Iz prepisa pesama:

Od kada je svijet postanuo	 Od kada je svijet postanuo
Nije liepši cviet procvitao	 Nije liepši cviet porcvitao
nit se liepša rodjela djevojka	 Nit se liepša rodjela djevojka,
Što je danas u ovome gradu	 Što je danas u ovome gradu.
Ona hćierca Paprenica Jova	 Ona hćierca Paprenica Jova.
Ma li joj je zaludu liepota	 Ma li joj je zaludu liepota
Svaki dan ju je hvatala groznica	 Svaki dan ju je hvatala groznica,
    „        „    po 2 po 3 puta	 Svaki dan po dva i tri puta.
Al djevojci Majka dolazaše	 Al djevojci majka dolazaše
Dolazaše pa joj govoraše	 Dolazaše pa joj govoraše:
hćeri moja dugo jadna bila	 Hćeri moja! dugo jadna bila,
Ali žališ jer ćeš umrieti	 Ali žališ jer ćeš umrieti
  „   mene komeću ostati	 Ali mene kome ću ostati,
  „   žališ na sred Risna kulu	 Ali žališ na sred Risna kulu,
       „       Paprenicu Jova	 Ali žališ Paprenica Jova
       „       Nika vjerenika	 Ali žališ Nika vjerenika.
A govori liepa djevojka	 A govori liepa djevojka
prodji mi se kučko a nè332 majko	 Prodji mi se kučko a nê majko,
niti žalim da ću umrieti	 Niti žalim da ću umrieti
niti tebe kome ćeš ostati	 Niti tebe, kome ćeš ostati
niti žalim na sred Risna kulu	 Niti žalim na sred Risna kulu,
  „    kulu ni u kuli blago	 Niti kulu ni u kuli blago,
  „    žalim Nika vjerenika	 Niti žalim Nika vjerenika,
On će drugu vjerenicu naći	 On će drugu vjerenicu naći.
nego žalim pusto rufo (prćija) moje	 Nego žalim pusto rufo 

(prćija, u Dubici ruho) moje
ja sam vezla, ti si me klela	 Ja sam vezla, ti si me klela.
otih hćeri u zemlju ga drla	 O tih hćeri u zemlju ga drla.

332	 Ovde je Sabljar preko reči Ane, ispisane olovkom, mastilom upisao a nè.
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i ti majko raja nevidiela	 I ti majko raja nevidiela
Koliko neće Fata hćeri tvoja	 Koliko neće Fata hćeri tvoja
od liepa rufa bieloga	 Od liepa rufa bieloga,
O tih Fate u zemlju ga drla	 O tih Fate u zemlju ga drla
to izusti a dušicu pusti	 To izusti a dušicu pusti.
 „  je bilo kad je ono bilo	 To je bilo, kad je ono bilo,
A mi bratjo zdravo i veselo	 A mi bratjo zdravo i veselo.

U ovoj pesmi se konkretno pominje kćer izvesnog Jova iz Risna. Nje-
govo prezime je Paprenica, iz porodice koja i dalje ima svoje potomke u 
Boki Kotorskoj.333 

Ono što pesma pruža jeste da je njome opevan delić nekadašnjeg 
kompleksnog porodičnog života iz porodice Jova Paprenice u Risnu. Ime 
njegove kćeri je i u ovoj pesmi Fata, što kao prvo ukazuje da je reč o izve-
snim tragovima nekadašnje osmanske vlasti u ovom bokeljskom mestu 
između 1481. i 1687. godine (Stanojević 1976). Kao drugo, uz nedovoljno 
podataka koje pruža ova pesma, jedino je izvesno da je kćer Fata musli-
manka. Ona je, opet, verena za Nika, čije ime pokazuje da je hrišćanin. 
Da li je i njen otac Jovo hrišćanin, da li je, pak, Fata dete iz prvog braka 
njegove supruge ili je i on uzeo muslimansku veru, nije moguće razjasniti 
na osnovu podataka koje pruža pesma.334 

333	 Na primer, u istorijskim dokumentima iz Hercegnovskog arhiva se pominje jedan od 
članova komunitadi risanske, Nikola Paprenica, koji je živeo u XVIII veku (Radojičić 
1990), zatim Vaso Paprenica, kapetan duge plovidbe koji je krajem XIX veka živeo u Trstu 
(Grgurević [S. a.] Vaso Ćuković); takođe, oni slave Đurđevdan, a smatra se da potiču 
od porodice Korjenić, doseljene u Risan 1692. godine iz Hercegovine (Накићеновић 
1913: 111, 345–346). Iako je, uz sve navedeno, u XVIII veku zabeležen izvesni Jovo 
Lukin Paprenica iz Risna, koji je, prema popisu od 10. avgusta 1766. godine čuvanog u 
Venecijanskom arhivu, bio jedan od mornara i koji je mesečno plaćan 55 lira na tartani 
kapetana Boža Kamenarovića iz Ljute (Čoralić, Katušić 2013: Prilog 304), u ovoj pesmi 
nije lako razlučiti da li je to dotični mornar Jovo ili neko drugi.

334	 Premda usamljen, na to da su neki Bokelji uzimali u prošlosti muslimansku veru upu-
ćuje životopis Grbljanina Vojina Ivanovog Tujkovića, jednog od mletačkih poverenika 
i kapetana koji je u XVII veku iz osvete prema Mlecima prešao u islam, postavši tako 
Džaefer-Aga Tujković. Tim postupkom je ovaj veliki Grbljanin umnogome zaslužan za 
spas tadašnjih Grbljana, sprečivši da se u doba osmanske vlasti nad ovim prostorom 
(1496–1718) raseli stanovništvo (v. u: Ковачевић 1964: 35–41).
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Ipak se, iz svega rečenog, može iščitati delić nekadašnjih vremena 
koja su Bokelji delili sa arbanaškim i, najvažnije za ove redove, risanskim 
turskim stanovništvom.335 Kultura nastala iz takvih prepletenih života 
iznedrila je i pesmu poput ove. 

Osim opevanih Rišnjana, u njoj su izvesni i motivi koji postoje i u 
varijantama ove pesme iz jednog šireg područja. Možda o tome najbolje 
svedoči početak jedne od sevdalinki ponikle u području Bosne i Hercego-
vine, koja je, upravo iz ranije iznetih razloga (dinamično uvezani tragovi 
orijentalizovanih navika i ukusa tokom dugog i zajedničkog suživota ra-
zličitih kultura; želja za poistovećenjem i dosezanjem kulture nekadašnjih 
stranih vladara) preinačena, postala i deo tradicije starijeg sloja primorskog 
stanovništva, poput budvanskog:

Primer (odlomak) 34

Otkako je svijet postanuo,
Nije ljepši svijet procvatio,
Nit’ je lipša divojka odrasla,
Nego što je Fatima divojka...

Kujundžić 2017

O toj isprepletenosti svedoči navedeni početak, koji se može shvatiti 
i kao svojevrsni model, jer je u Grblju, na primer, zabeležena epska pesma 
Od kako je Kotor nastanuo koja počinje skoro istovetno (Марјановић 
2005: pr. 351). Njome je u daljem toku opevana ženidba junaka Grbljičića 
Zana koji se, slaveći grbaljsko junaštvo, za ruku svoje izabranice prelijepe 
Marijane, kćeri kotorskog Grgurine Bana, bori i lukavstvom i snagom. 

335	 Više o tom delu risanske istorije v. u: Ulčar 2013–2017: 280. Uz to, poznato je da su 
osmanski Turci imali svoje posede i u nekim drugim delovima Boke, poput Bijele. Prema 
Katastiku hercegnovskih teritorija iz 1704. godine (Cattastico della perticazione del 
Territorio di Castel Nuovo), a i prema lokalitetima (Leventin – Leventino, Ahmeda-
gić – Ahmedagino itd.), postoje svedočanstva o Jakaljiću, Mustafi Hadži Asanoviću, 
Ibrahimagi Bakaču i drugima (v. u: Шеровић 1956: 179–195).
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Grbljičić Zano je zapravo ime koje je narod dodelio Kotoraninu plemićkog 
porekla Ivanu Antunovom Bolici (1660–1706).336

Sve pomenuto potvrđuju i varijante pesme Od kada je svijet postanuo 
pevane krajem XIX veka na Prčanju, zabeležene prema kazivanju Anta 
Prča (Šegvić (Verona) 1887: 39) i od nepoznatog kazivača (Od kako je 
svijet postanuo: kći Paprenice Jova) (Lazzari 1889: XII).

Prema varijanti iz Budve od 1845. godine, okosnica ove pesme se vije 
oko zlehude devojačke sreće. U dijalogu sa majkom Fata otkriva da je ne-
srećna, ali to nije ni zato što će umreti, jer je teško obolela, niti zato što se 
brine ko će se brinuti o njenoj majci, niti žali za svojim risanski raskošnim i 
bogatim domom koji se nalazi u srcu Risna, niti žali za svojim ocem Jovom 
a, naposletku, ne žali ni za verenikom Nikom. Njena žal je zbog ruha i tu 
je kulminacija pesme, jer se u njoj predočava da je Fatina majka zapravo 
uzrok njene bolesti, a razlog nesreće: dok je vezla svoje ruho, spremajući 
se za udaju, majka ju je teško klela (O tih Fate u zemlju ga drla, odnosno, 
da ga ponese u zemlju, a ne u novi dom), tako da je ona svesna da ga neće 
nositi, odnosno da neće doživeti svoje venčanje. I zaista, devojka nakon 
toga kune svoju majku (I ti majko raja nevidjela) i umire. U skladu sa već 
navedenim nejasnoćama vezanim za ovu pesmu, ni majčin postupak nije 
jasan: možda je ona ljubomorna na sreću svoje kćeri ili je, štaviše, razlog 
majčinim teškim kletvama odabir momka koji nije po njenoj volji, tek su 
neke od mogućih istina.

Uprkos opisanom sadržaju sa tragičnim završetkom, njena poslednja 
dva stiha pokazuju da je pevana na svadbenim i, najverovatnije, ostalim 
veseljima Budve, Boke Kotorske, Paštrovića itd. To su stihovi koji su u 
proteklim stolećima pratili mnoge bokeljske pesme, tzv. počasnice, kojima 

336	 Istorijski izvori kazuju da je Kotoranin Ivan Antunov Bolica bio zapovednik svog rodnog 
grada, da je bio i u mletačkoj vojsci, kao i da se istakao svojim junaštvom u Morejskim 
ratovima. Godine 1699. je imenovan za nadintendanta hercegovačkih plemena pod 
upravom Venecije i za papskog opunomoćenika prilikom misije u Albaniji, Srbiji i 
Makedoniji. Takva aktivnost je bila uobičajena među članovima porodice Bolica, koji 
su upisani u istoriju kao značajni vojno-politički posrednici između Crne Gore, Vene-
cije i Turske. Ova porodica je izumrla krajem XVIII veka (v. o tome u: Milošević 1996: 
16–17; [S. n. a.] Epski gradovi). 



218		  Zlata Marjanović

je lepim željama nazdravljano okupljenima (to je bilo, kad je ono bilo, a mi 
bratjo, zdravo i veselo).337 

17. Začuh vilu u dubravi, gje piesan poji

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Začuh vilu u dubravi gje piesan poji	 Začuh vilu u dubravi, gje piesan poji,
a u piesmu gje pripjeva slavić od gori	 A u piesmu gje pripjeva slavić od gori.
vrgoh oko u dubravu vidjoh je krunu	 Vrgoh oko u dubravu vidjoh je krunu
i vilinu rusu kosu bisera punu	 I vilinu rusu kosu bisera puna.
i rekoh je dogj do mene žudjene moje	 I rekoh joj dodj do mene žudjene moje
pried je mene doletjela, no striela perla	 Pried je mene doletjela, no striela perla
sladji mi je celiv dala sladji od meda	 Sladji mi je celiv dala sladji od meda,
a ja njojzi vas moj život vas moj umrli	 A ja njojzi vas moj život, vas moj umrli.
ona mene rajski pokoji kad me zagrli	 Ona mene rajski pokoji kad me zagrli.
dogje drugi iz za mene pa mi je premami	 Dodje drugi iz za mene, pa mi je 

premami,

337	 Reč je o najčešće usmeno prenošenim pesmama kratke forme koje se u narodnoj knji-
ževnosti dele prema svojoj nameni na: 1) zdravice, koje su u daljoj prošlosti pevane u 
danima oko Božića, na svadbi ili proslavi krsnog imena, uz prinošenje žrtve u vinu, a 
u slavu onostranih bića (nekog božanstva, Boga, predaka) i na 2) počasnice, koje su 
nastale nakon zdravica, a namenjene živima; njima se nazdravlјa domaćinu i njegovim 
gostima (Nedić 1992: 940). Pesme ovakvih poetsko-tekstualnih osobina su beležene u 
pisanim izvorima od XVI veka, posebno u Boki Kotorskoj, južnoj i srednjoj Dalmaciji 
(Krnjević 1992c: 608–609; Кулишић 1953: 203; Primorac, Marjanović 2015: 69–73; 
193; Marjanović 2016c: 29–31; Марјановић 2017b: 87–126). U narodu su u naznače-
nim prilikama izvođene i zdravice i počasnice, čak se u nekim krajevima neke od njih 
zajedno ustalјuju na svojevrsnom makroplanu. Na primer, u Paštrovićima je u prošlosti 
tokom krsnog imena i svadbe izvođeno sedam ovakvih pesama, od kojih su prva i druga 
zdravice (namenjene Bogu i svecima), a sve su ostale počasnice (namenjene svešteniku, 
najviđenijim lјudima, caru i svim okuplјenima) (Karadžić 1841: 89). Prema terminologiji 
Vuka Karadžića, ali i kasnije vršenim istraživanjima, ovoj vrsti pesama (i zdravicama 
i počasnicama) je do druge polovine XX veka prethodila zdravica koja je izgovarana i 
„pripjev“, odnosno pesma (v. u: Marjanović 2016c: 29–31; Марјановић 2017b: 87–126). 
Problemom ove vrste pesama se opsežnije bavio Jakša Primorac tumačeći bokelјski 
rukopis Ludvika Kube iz 1907. godine (v. u: Primorac, Marjanović 2015: 69–73). 
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nepasao tretji dan sam se pokaja	 Nepasao tretji dan, sam se pokaja.
što ne gradih biele grade daje zatvorim	 Što ne gradih biele grade daje zatvorim
a ne kovah zlatne ključe da je zaključa	 A ne kovah zlatne ključe, daje 

zaklučam,
da nevidi zdrak sunčanak koj sviet obasja	 Da nevidi zdrak (?) sunčani, koj sviet 

obasja.
Jadno mi je srce moje kad ju čujem ja	 Jadno mi je srce moje, kad ju čujem ja,
još jadnia duša moja kad ju vidim ja	 Još jadnia duša moja kad ju vidim ja,
da joj drugi lice ljubi, a ne jadan ja	 Da joj drugi lice ljubi, a ne jadan ja.
o prestene zlatni vienče vrnimi srdašce	 O prestene, zlatni vienče, vrnimi srdašce.

Brojne varijante pesme Začuh vilu u dubravi, gje pjesan poji mnogo 
kazuju o nekadašnjem tradicionalnom pevanju jednog šireg primorskog 
područja od južne Dalmacije do Paštrovića. Sve su ispevane u trinaester-
cu sa dve cezure (XIII: 4, 4, 5), stihu veoma omiljenom u većini delova 
Crnogorskog primorja, a svaka od oblasti poetski tekst vezuje za lokalne 
melodijske modele. 

Ova je pesma bila deo tradicije starijeg bokeljskog stanovništva. Prema 
zapisu Nikole Burovića nastalom krajem XVII veka, bila je deo peraške 
tradicije (Primorac, Marjanović 2015: 124), u Dobroti je početkom XX veka 
bila i za kolo, odnosno pratila je igru (ples) (Milostić 1902–1903: br. XXX, 
str. 49–51) na Prčanju poznatu kao protezalica (Васиљевић 1965: 165)338, 
a tako je najverovatnije bilo i u susednim Škaljarima (Вукмановић 1959: 
12). U ovom malom bokeljskom mestu je deo tradicije koju krajem XIX 
veka neguju „gđa. Antica Bellavita“ (Lazzari 1889: br. XI, str. 7–8) i „gđa. 
Neže Ratković“ (Lazzari 1889: br. XLIV, str. 38–39). Varijanta ove pesme 
je zabeležena i u delovima južne Dalmacije (Fisković 1971: Orebić, 290).

Pored zapisa iz budvanskog dela rukopisne zbirke od 1854. godine, 
nešto kasnije, krajem XIX veka je još jedna varijanta iz Budve zabeležena 
prema kazivanju Jane Ot (Medin 2016 [pre 1914]: pr. 22). Decembra 2017. 
godine je ova pesma konstatovana i kao deo mainske tradicije (u arhivi 

338	 Biće da je ova pesma u prošlosti bila veoma omiljena na Prčanju, jer je polovinom XX 
veka zabeleženo više njenih varijanata (Васиљевић 1965: pr. 270 i 293(a)).
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Zlate Marjanović) itd. Posebno treba naglasiti brojne varijante ove pesme 
beležene duže od jednog stoleća u paštrovskoj tradiciji, o čemu svedoči 
njen najstariji poetsko-tekstualni zapis koji 1891. godine publikuje arhi-
mandrit Dionisije Miković (1861–1942) (1998 [1891]: 365), a onda i druge 
publikacije (Вукмановић 1960:  325; Васиљевић 1965: pr. 345; Марјановић 
2011: pr. 637–643). 

Jedino Paštrovići ovu pesmu i dalje pomno čuvaju u sećanju i, što je 
najbitnije, mogu da je izvedu. To se najčešće dešava ako su od volje tokom 
raznih okupljanja (svadba ili neko veselje) ili ako ih zamole istraživači to-
kom terenskog rada. Otuda je ova pesma detaljnije razmatrana u kontekstu 
paštrovske tradicije (Марјановић 2017b: 87–126).339 

Kako je jednim svojim delom paštrovsko tradicionalno pevanje nera-
skidivo povezano sa budvanskim, poetski tekst iz budvanskog dela ruko-
pisne zbirke od 1854. godine će biti ilustrovan paštrovskim pevanjem:340

339	 Jedna veoma slična varijanta ove pesme publikovana je krajem XIX veka u pesmarici 
nazvanoj Ilustrovana velika srpska narodna lira uz koju nema jasne odrednice odakle 
je ([S. n.] 1893: pr. 28, str. 215, 216), ali koja opet pokazuje poetsko-tekstualnu srodnost 
sa pominjanim varijantama, te bi se moglo pretpostaviti da je potekla iz naznačenih 
primorskih krajeva ([S. n.] 1893: pr. 28, str. 215–216). Isto se može konstatovati i u vezi 
sa varijantom ove pesme publikovanom 1890. godine u časopisu Nova Zeta prema 
zapisu učitelјa Joše F. Ivaniševića (Martinović 1961: 205), ali kako nema i oznake kraja 
u kome je zabeležena, navedeno ništa više ne kazuje od toga da je bila popularna i da je 
ostavila snažan utisak na dotičnog učitelјa i na urednike časopisa, čim su je publikovali.

340	 Koliko je ova pesma ne samo bila omiljena u ovim delovima primorja, već je na svojevr-
san način uvezivala neke krajeve, pokazuje primer njene varijante koju u Kotoru 1907. 
godine beleži Ludvik Kuba od izvesne gospođe Stefanović (Primorac, Marjanović 2015: 
pr. 10). Iako nije potpuno jasno o kojoj se Kotoranki zaista radi, istraživanja pokazuju 
da je to najverovatnije bila čuvena Emilijana, Ema Lipovac Stefanović (1864–1953), 
ugledna Kotoranka. Njen otac je bio pomorski kapetan i brodovlasnik Tomo Lipovac 
(1812–1889), jedno vreme i načelnik Kotora (između 1877. i 1884. godine). Prema 
Kubinom zapisu, ova Kotoranka je izvela varijantu pesme o kojoj je reč pomoću me-
lodijskog modela karakterističnog za Paštroviće. Stoga već navođeni podatak da su 
paštrovsko tradicionalno pevanje negovali i u Budvi potvrđuje i konstatacija Ludvika 
Kube, koji uz zapis pevanja gđe Stefanović beleži i da je pesma – budvanska. Tragom 
svega rečenog, a posebno odgonetanja otkuda budvanska pesma u Kotoru, dolazi se 
do činjenice da se gđa Ema 1882. godine udala za poznatog kotorskog Srbina, dr Iva 
Stefanovića, javnog bilјežnika, notara, odnosno V. Kr. Bilјežnika sjelom u Kotoru, dr 
Jovana Stefanovića (1855–1916), koji jeste bio rođen u Kotoru, ali je bio iz porodice 
budvanskog porekla (o ovome v. u: Марјановић 2017a: 151–180).
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Primer 35

Začuh vilu u dubravu đe pjesan poje,
Začuh vilu u dubravu đe pjesan poje.

Začuh vilu u dubravu đe pjesan poje,
A uz pjesan đe pripjeva slavuj od gore.
Ja sustegoh vranca konja da bolјe čujen,
Pa podigoh bio klobuk da bolјe vidin,
Vrgoh okom u dubravu zazreh joj krunu,
I svilenu rusu kosu bisera punu.
Ja joj manuh paun perom da mi doleti,
Prije mi je dolećela vila bijela,
Slađi mi je celiv dala slađi od meda,
A ja njojzi vas moj život, vas moj veseli,
Povedoh je u džardine rajske lјubavi,
Polјubih je dva-tri puta, san me prevari.
Prevari me sanak moji, moj prevareni,
Dođe druge iza mene, pregrabi mi je!
Učinje li iđe iko što učinjeh ja,
Nabavih se rajske vile pa je drugom dah,
Da je drugi u dvor gleda, a ne jadan ja,
Da joj drugi lice lјubi, a ne jadan ja!
Što ne gradih bjele dvore da je zatvaram,
I ne kovah zlatne klјuče da je zaklјučam?
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Vedro nebo zagrmjelo, grom ga ubio,
Crna zemlјa propucala, u njoj propao!

Dizali Miodrag Mijo Zenović, 1944.  
i Ilija Mitrović, 1928.

Marjanović 2011: pr. 641

Iako je budvanska varijanta iz 1854. godine nešto kraća od kasnije 
zabeleženih, činjenica je da u njoj postoji ona ista ljubavna poetsko-tek-
stualna nit između vile i smrtnika. U ovoj pesmi je njihova ljubav obliko-
vana kompleksno, verovanjima karakterističnim za rituale i umetničkim 
pesničkim nadahnućem.341 

U prvom licu vilin dragan otkriva kako je svoje srce bezrezervno 
poklonio vili, mitskom biću342 i veštoj čarobnici, pred čijim čarima je ne-
moćan. Njen magični glas je još pojačan isprepletenošću sa pojem slavića 
– slavuja, ptice najmilozvučnijeg glasa. Vila i slavuj su povezani i drugim 
motivima: slavić je u gori, a tu se može tražiti i vilino stanište, te je ona 
najverovatnije gorska vila. Na jednom višem nivou poimanja, slavuj je i 
predstavnik nebeskog, odnosno božanskog sveta,343 čiji je deo i vila, koja, 

341	 Ljubavnim pevanjem renesansne Dalmacije se temelјno bavi Jakša Primorac, posvetivši 
svoju pažnju i tradiciji Crnogorskog primorja (2013: 226). Ono šta je prema njegovom 
istraživanju bitno za ove redove jeste da je duž Jadranske obale, od Lovrana na Istri do 
Budve, negovana narodna lјubavna lirika XVII i XVIII veka, a da se ova lirika naslonila 
na renesansnu tradiciju kasnog XV i celog XVI veka. Na širem području su ovakvi 
poetski tekstovi lјubavnog sadržaja beleženi u XV veku, zahvalјujući Juraju Šižgoriću, 
zatim u prvoj po redu zbirci narodnih pesama Vuka Karadžića, pod naslovom Ljubavne 
i druge različne ženske pjesme (v. u: 1969 [1824]: 8–16) itd. Otuda, naposletku, u zbirci 
Miodraga Vasilјevića (1965: 196) uz varijantu ove pesme stoji primedba da je to „lokalna 
umetnička pesma“.

342	 Kult vile pretočen u tradicionalne pesme je moguće konstatovati u mnogim područjima, 
a pogotovo u svadbenim pesmama Paštrovića (Primorkinja konja jaše, Oj, jelova goro) 
(Марјановић 2011: pr. 710, 737) i Boke Kotorske (Dozivala vila s gore, Bjela vila grad 
gradila) (Марјановић Крстић 1998a: пр. 122, 231), kao i u nekadašnjim budvanskim 
spasovskim pesmama (Марјановић 2016a: 31). 

343	 U svadbenim pesmama je slavuj često glasonoša, vesnik venčanja mladenaca, poput 
pesme zabeležene tokom XIX veka na risanskoj svadbi (Караџић 1849: 62) ili u pa-
štrovskoj pesmi Slavić pjeva u bašči zelenoj, u kojoj je opet spojen sa vilom (Миковић 
1998 [1898]: пр. 9, стр. 88). „Slavić“ se u paštrovskim pesmama spaja i sa zvezdom, 
pa se zajedno i simbolično daruju starom svatu da mu nebeskom pesmom i nebeskim 
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uostalom, zato i ima krila. Pesma kazuje da je ona višeg ili najvišeg ranga, 
ona je zapravo vilinska kraljica, vladarka, te je okrunjena. Vila je zanosno 
lepa, naročito je akcenat na njenoj rusoj kosi prepunoj bisera. Biseri nisu 
samo ukrasi, oni simbolišu plodnost i zato su zadenuti u vilinsku dugu 
kosu, takođe jedan od pokazatelja vilinske snage, zdravlja, a i njene neo-
doljive putenosti.344 

U varijanti rukopisne zbirke iz 1854. godine, vila sama, na poziv 
junakov, doleće i u zagrljaju ga slatko celiva, te joj se njen izabranik pot-
puno prepušta, uživajući u rajskom pokoju (spokoju). Nekako, međutim, 
drugi muškarac premamljuje vilu, i to krivicom junakovom, veli pesma: 
trebalo je vilu zatvoriti u grad, zaključati je zlatnim ključem i utamničiti 
u prostoriju bez okna. I ovo ukazuje na povezanost pesme sa mitološkim 
motivima, pogotovo kada je reč o vili i njenoj vezi sa sunčevim zrakom 
koji joj verovatno daje životnu snagu.

Takav preokret izaziva veliku patnju junakovu, koja se još više produ-
bljuje spoznajom da je suparnik očigledno pametniji i veštiji, jer zna kako 
da lepršavu vilu, nestalnu kao ovozemaljsku suprugu, zadrži.345 Ovako mu 
je svaki put veoma bolno da čuje njen poj ili da je vidi. 

svetlom pokažu put kojim će predvoditi svatove na putu po devojku (isti, 1998 [1898]: 
77). U jednoj paštrovskoj varijanti se umesto slavuja navodi soko (Караџић 1969: 93), 
ukazujući time da su ptice, poput navedenih, glasonoše i predstavnici bića iz nebeskog 
prostora.

344	 O isticanju erotskih motiva koji su nekada potencirani u raznim, a naročito u prolećnim 
ritualima, v. u: Pešić 1992: 423.

345	 Opisani kraj takođe navodi na razmišlјanje o slojevitosti ove pesme, jer je prema 
njoj vila šumsko božanstvo; njeno je stanište gora (a mogu biti i jezera i oblaci itd.), 
ona, doduše, zahvalјujući lukavstvu ili junaštvu nekog smrtnika može živeti s njime 
u domu i sa njim imati decu. Tu će, međutim, boraviti sve dok ne ugrabi priliku da se 
vrati u svoje prirodno okruženje, jer njene emocije nisu poput lјudskih, već su velika 
nepoznanica (Чајкановић 1994: 276, 278). Stoga vila iz ove pesme može biti i simbol 
neuhvatljive žene, čak i nestalne ženske naravi. Ovome treba dodati i da u poeziji 
zaljubljenost dragu gradira do nivoa mitskog bića. Na primer, dubrovački renesansni 
pesnik Marin Držić svoja dela, veli, duguje vilama, u njihovoj je vlasti, sa njima pevajući 
pesme, natpevavajući se sa slavujima (Pantić 1978). One nisu samo mitološka bića, već 
i nenadmašne lepotice kojima je dodat niz ljudskih osobenosti, ali i modeli ponašanja 
preuzeti iz tadašnje politike, etike i erotike (v. o tome u: Čubelić 2016). Otuda vila iz 
ove pesme može biti i simbol neuhvatljive žene, čak i nestalne ženske naravi.
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Intimno a otvoreno ispovedanje poput rečenog jeste postojalo u pesma-
ma starijeg sloja primorskog stanovništva naseljenog u prošlosti na samoj 
obali mora (Boka Kotorska, Budva) (v. u: Primorac, Marjanović 2015), ali 
prema dostupnim izvorima ne toliko i u oblastima u kojima je stanovništvo 
tek tokom XX veka u većoj meri prešlo iz neposrednog zaleđa „na pjenu 
od mora“ (Maine, Paštrovići) (v. u: Марјановић 2011). Pa opet, upravo je 
u ovim krajevima, kako je navedeno, ova pesma ostala upamćena, uz ve-
oma jasno isticanje da je značajan deo tradicije (paštrovske, na primer).346

Važno je istaći da varijanta pesme Začuh vilu u dubravi, gje pjesan poji 
iz Budve od 1854. godine poprilično rasvetljava više nedoumica. Prva je u 
vezi sa njenim poreklom, a prema zapisima iz XIX veka. Po svom poetskom 
tekstu ona je najsličnija jednoj od dve najstarije varijante koje beleži Vuk 
Karadžić (1898: 307). Međutim, veoma otežava to što on u svojoj zbirci ne 
navodi odakle su njegovi zapisi, time nam, istovremeno, nagovestivši da je 
najverovatnije nalazi u tradiciji šireg primorskog područja koje obuhvata 
Paštroviće, Maine, Boku Kotorsku i, naposletku, Budvu. 

Navedeno potkrepljuje veoma velika sličnost Vukovog zapisa i budvan-
skog zapisa iz 1854. godine koji se, opet, razlikuju od kasnije publikovanih 
zapisa ove pesme. Razlika je jedino u poslednjem delu varijante iz 1854, gde 
se kraj razlikuje, konkretno u opisu ne samo velikog kajanja, već i patnje 
junakove za vilom koju je imao pa izgubio. Poslednji stih varijante iz 1854. 
godine se, takođe, razlikuje i od Vukove i od većine kasnije zabeleženih 
varijanata, pomenom prstena, simbola veridbe i svadbe, a pre svega na-
goveštavanjem i potenciranjem neprekidnog kontinuiteta života. Prsten 
je u pesmi zlatan, ali istovremeno poiman kao vienac (vijenac), samim tim 
simbolišući deo sunčevog, nebeskog, božanskog sveta. 

346	 Poetski tekst ove pesme u kontekstu svadbenih rituala podrobno tumači Mila Medigović 
Stefanović (2016: 88) ukazujući na želјu žene da bude nadmoćnija od muškarca, koju ona 
sprovodi zavođenjem. Time se podriva onaj muški model uspostavlјen patrijarhatom 
koji u ovoj pesmi izlazi na videlo u želјi da se vilina neobuzdanost ogradi zidovima, 
odnosno da se ona skloni u tvrđavu kao bezbedan prostor i od spolјnih neprijatelјa i 
od njene, već je rečeno, nestabilne „ženske“ prirode.
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Primer 36

Пробудих се у љубави, жуђење моје, 
Зачух вилу у дубрави, ђе пјесме поје, 
А уз пјесан ђе прип’јева славје од горе,
Вргох око на дубраву, виђех јој круну,
И вилину русу коду бисера пуну, 
И рекох јој: дођ’ до мене, жуђење моје!
Приђе мене, долетнула к’о стр’јела перна,
Рукама ме загрлила, вила госпођа, 
Слађи ми је цјелив дала, слађи од меда.
Тад ја њојзи вас мој живот, вас мој умрли!
Дође други иза мене, па је премами.
Не постаја ни дан ни два, ста се кајати, 
Размишљајућ’ у жалости што учиних ја!
Бог ми даде рајске виле, па је другом дах.
Што не градих веље граде, да је затворим!
А не градих златне кључе, да је закљућам,
Да не види зрак суначани кад св’јет обасја.

Караџић 1898: 307

Ova pesma je bila deo svadbenog rituala u Budvi, a takođe njome je 
praćena igra (ples). To potvrđuje publikacija Vuka Vrčevića s kraja XIX 
veka, kada je svako veselje, o krsnom imenu, Božiću ili svadbi, na pjaci 
u gradu uveličavala igra (ples) (koja ga je podsećala na igru iz njegovog 
rodnog Risna). Ovaj deo narodnog iskazivanja je pratilo pevanje raznih 
pesama, pa i varijanata ove pesme (Probudih se u ljubavi žuđenje moje) 
(1883: 139–140).347 U skladu sa rečenim, i motiv zlatnog prstena – venca 

347	 Potvrdu da je ova pesma bila deo paštrovskog svadbenog rituala nam pruža Dionisije 
Miković koji ispred pesme o nesretnoj ljubavi junaka i vile publikuje svadbenu počasnicu 
(Миковић 1891: 365) u kojoj se takođe navode slavuj i vila (v. o tome u: Марјановић 
2017b: 87–126). Počasnica bi tako mogla biti preteča i inspiracija (poput sedam svad-
benih paštrovskih zdravica i počasnica (v. u: Караџић 1969: 89–93; Миковић 1998 
[1898]: 60–77), svojevrsni međuoblik, od pevanja u okviru rituala ka opevanju lјubavi. 
Moguće je da su, zatim, ove dve sadržajno i žanrovski različite pesme jedna za drugom 
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kazuje da je ova pesma nekada bila deo svadbenog rituala, a čak se javlja i 
pomisao da je u prošlosti pevana u momentu pletenja venca nevesti. 

Da je Vuk zabeležio ovu pesmu (i) u Budvi, pruža nam i pominjani 
Medinski rukopis (Medin 2016 [pre 1914]: pr. 22, str. 301). Poređenje vari-
jante iz 1854. godine i iz Medinskog rukopisa otkriva veoma male razlike, 
sve sa završnim i opisanim stihovima koji ponovo svedoče da je ova pesma 
pevana na svadbama (uz činjenicu da je prema Medinskom rukopisu Jane 
Ot upamtila više stihova). Takođe, poređenjem ove dve varijante je jasno 
da su Sabljar ili njegov kazivač verovatno slabije poznavali budvanski govor, 
pa stoga, na primer, umesto da beleži Začuh vilu u dubravi gdje pjesan poje 
(kao što izvodi Jane Ot), on piše Začuh vilu u dubravi, gje pjesan poji itd. 

18. Mimoh mimo mi djevojci mimo dvora 

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Mimoh mimo mi djevojci mimo dvora 	 Mimoh mimo, mi djevojci mimo dvora
zazreo se moj dušo na prozore 	 Zazreo se moj dušo na prozore
Ka li mi Moma djevojka dvor metjaše 	 Ka li mi Moma djevojka dvor metjaše
su dva struka bosioka moj dušo 	 Su dva struka bosioka moj dušo
a su 3ti tratora moj dušo 	 A su tretji tratora moj dušo
sada stadoh mimomu djevojku zaklinjati	 Sada stadoh mi momu djevojku zaklinjati:
tako ti Moma djevojka bratja zdrava 	 Tako ti Moma djevojka bratja zdrava
i prvizi moji dušo bratučedi 	 I prvizi moji dušo bratučedi
jesili Moma djevojka zelin rasti	 Jesi li Moma djevojka zeli rasti
al boriem moj dušo zelenije	 Al boriem moj dušo zelenije
tako mi Momi djevojci bratja zdrava	 Tako mi Momi djevojci bratja zdrava,

pevane onako kako ih Miković publikuje, po utvrđenom i strogo poštovanom redosledu 
(poput zdravica, na primer). Navedenom u prilog mogao bi biti i momenat njihovog 
izvođenja, a to je subota uveče, kada su ukućani i najvažnije zvanice završili sve pri-
preme oko svadbe, pa se vesele (u nekim krajevima je konstatovano da se i ljubavne 
pesme često vezuju za određene rituale poput lazaričkih ili kraljičkih u Srbiji) (v. u: 
Golemović 2006: 147, 153).
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i prvizi moji dušo bratučedi 	 I prvizi moji dušo bratučedi
jesam Moma djevojka zeli rastla	 Jesam Moma djevojka zeli rastla,
nit boriem moj dušo zelen nije 	 Nit boriem moj dušo zelen nije, 
nego mi je    „    majka negovala 	 Nego mi je moj majka negovala
rano mi je djevojci spati dala 	 Rano mi je djevojci spati dala, 
docna  „ se      „        dizati   „   	 Docna mi se djevojci dizati dala,
i još mi je moj dušo ručah dala 	 I još mi je moj dušo ručak dala
priesna mlieka moj dušo i pogače 	 Priesna mlieka moj dušo i pogače
ruinca vinca       „        „      kratošia 	 Rujnca vinca moj dušo kratošia
za to sam ti      „       „     gladkošia	 Za to sam ti moj dušo gladkošia.

Ovo je jedna od pesama u rukopisnoj zbirci iz 1854. godine koja se po 
osobenostima tretmana poetskog teksta razlikuje od ostalih, istovremeno, 
oslikavajući neke od osobenosti nekadašnjeg tradicionalnog pevanja Budve. 

U prvi mah se čini da je usmeno izvođenje pesme uslovilo različite 
vrste stihova. Kao velika smetnja u njihovom definisanju je ubrzo pred-
stavljalo i tumačenje refrena, otkrivši istovremeno postojanje više njih.  
U nauci su ti refreni označeni kao kombinovani, ali su i različiti počev od 
smisla, preko njihove strukture, do mesta koje mogu zauzeti u stihu (te 
su upevni i pripevni).348 Uprkos nejasnoćama, upravo su refreni poslužili 
kao svojevrsni ključ zahvaljujući kojem je moguće ustanoviti da je u ovoj 
pesmi najčešće nesamostalni upevni trosložni refren moj dušo, koji se 
dosledno javlja u deset stihova. Važnije, ovaj refren se vezuje za simetrični 
osmerac (VIII: 4, 3, 4) koji se javlja u više od pola pesme. Tako bi se moglo 
pretpostaviti da je ovo stih kojim je nekada izvođena pesma Mimoh mimo, 
mi djevojci mimo dvora.

U tom smislu, verovatno su u samo jednom stihu (A su tretji tratora 
moj dušo) konstatovani sedmerac (VII: 4, 3, 3) i isti refern, samo na drugom 
mestu (umesto upevnog, reč je o pripevnom refrenu). Ovo „skraćenje“ 
jednog sloga je najverovatnije posledica prepričavanja, a da je otpevan, 
najverovatnije bi i taj stih bio u simetričnom osmercu. 

348	 Više o navedenim i ostalim refrenima v. u Golemović 2000.
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Slično se može pretpostaviti da se desilo i u vezi sa stihom koji je u 
nesimetričnom desetercu (X: 4, 6), a u kome je, analogno navedenom, 
izostavljen drugi deo refrena moj dušo (Nego mi je moj (dušo?) majka 
negovala). Ovde je kazivač zapravo poštovao ritam izlaganja simetričnog 
osmerca u integralnom stihu (Nego mi je negovala), zamenivši reč dušo 
rečju majka. Konstrukcija moj majka bi se u tom slučaju mogla smatrati 
refrenom, ali bi onda bila izgubljena poruka rečenog stiha (odnosno ne bi 
bilo podatka ko je devojku negovao).

Uz refren moj dušo, u ovoj pesmi je moguće konstatovati još jedan 
refren. Iako nije bilo jednostavno jasno sagledati o kom refrenu je reč, to 
je najverovatnije bio petosložni refren Momi djevojci koji se, u zavisnosti 
od smisla datog stiha, menja po padežima (Moma djevojka itd.). Ovo je 
refren koji je nekada verovatno bio i u njenom početnom stihu, ali je iz 
naznačenih razloga (kazivanja) kazivač izostavio početni slog u reči Momi 
(Mimoh mimo, (Mo)mi djevojci, mimo dvora), te u tom slučaju bi i ovaj 
stih bio oblikovan simetričnim osmercem (VIII: 4, 5, 4). Refren o kome je 
reč se javlja i u stihovima koji su ponovo zbog kazivanja skraćeni i, umesto 
osmercem, izvedeni sedmercem (VII: 3, 5, 4) (Tako ti Moma djevojka bra-
tja zdrava, Jesi li Moma djevojka zeli rasti i Tako mi Momi djevojci bratja 
zdrava). Iz istog razloga se na samo jednom mestu (Ka li mi Moma djevoj-
ka dvor metijaše) javlja ponovo nesimetrični osmerac (VIII: 3, 5, 5), a na 
drugom (Sada stadoh mi momu djevojku zaklinjati) deveterac (IX: 5, 5, 4).

Koliko je poznato, u tradiciji mnogih krajeva jeste zabeležena pojava 
različitih kombinovanih refrena (Golemović 2000: 68–70). Međutim, u 
pesmama ovog dela primorja nije do sada konstatovana pesma poput ove 
iz 1854. godine, u kojoj se javljaju različiti refreni.349 Time oni otvaraju 
mnoga pitanja, počev od najvažnijeg: na koju je melodiju u tom slučaju 
ova pesma pevana, odnosno, konkretno, da li bi do kombinacije ovih 

349	 Najsličnije osobenosti bi se mogle konstatovati u koledarskim pesmama šireg pri-
morskog područja. Na primer, u „kolendi“ Zove Božo s one strane koju je Ludvik Kuba 
krajem XIX veka zabeležio u Stonu (Pelješac, južna Dalmacija), uz svaki se melostih 
naizmenično izvode pripevni trosložni refreni kolendo i veselo (1890, 1892: pr. 79). Isto 
je konstatovano u pesmi Božić zove s vrh planine, one visoke, iz Bijele, koju polovinom 
XX veka beleži Miodrag Vasiljević (1965: pr. 263).
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refrena uopšte moglo doći da ova pesma nije samo kazivana. Iskustvo 
terenskog istraživanja ukazuje da je pojavi ova dva refrena pre uzrok ka-
zivač iz 1854. godine koji je nehotično u pesmu ubacio refren drugačije 
forme. Sledeći ovu pretpostavku, moguće je da je ova pesma bila deo 
tradicije šireg područja, a da je njen refren prvobitno bio Momi djevojci.  
O tome svedoči i izraz moma koji nije toliko uobičajen u govoru primora-
ca i koji budvanski kazivač, stoga, ne koristi dosledno. On zato poseže za 
refrenom moj dušo kao i reči djevojci, odnosno skraćenim refrenom Momi 
djevojci, koji su mu bliži. Prateći neki svoj unutrašnji ritam, koliko je to 
moguće tokom kazivanja, kazivač to čini u jednom stihu ove pesme koji 
je takođe izveden simetričnim osmercem (VIII: 4, 4) (Rano mi je djevojci 
spati dala), a to je moglo biti u drugom stihu, da je reč dizati zabeležena 
skraćeno, odnosno dizat (primereno mediteranskim dijalektima) (Docna 
mi se djevojci dizati dala).

Po sadržaju, reč je o pesmi koja prezentuje ljubavni dijalog, veoma 
često primenjivan u našoj tradiciji. Mladić prolazi kraj devojačkih dvora, 
vidi da je u poslu i započinje sa njom ljubavni dijalog. Vođen zaljubljenim 
„pogledom“, zaklinje je najvrednijim, zdravljem bratovljevim, da mu veli 
istinu, odnosno da mu otkrije razlog njene vilinske, natprirodne lepote. 
Poimajući je tako, on sumnja da je njegova draga rasla među zelenim 
borovima, prema narodnoj mitologiji, jednom od staništa vila. Devojka 
nastavlja ljubavni dijalog odgovarajući da nije pogodio, već da je za njenu 
lepotu zaslužna nega njena majke, potencirajući tako i želju da s njim ko-
municira, istovremeno i svoje dobro vaspitanje, ali i da je rasla okružena 
ljubavlju, te ljubav očekuje i od njega. Potom mu podrobnije objašnjava 
da je majčina ljubav ispoljena spremanjem probrane hrane (nekuvanim 
svežim mlekom, pogačom i vinom Kratošija) i obezbeđenjem dugih pros-
pavanih noći, simboličnim prikazom da je pošteđena od teškog rada. To su 
razlozi što je „gladkošia“ – najverovatnije, lepe, glatke, bele puti, a njenom 
dragom neizrecivo lepa.

Reč je o pesmi iz svadbenog opusa čije varijante, prema dostupnim 
izvorima, nisu poznate. Međutim, sadržajem je ova pesma veoma slična 
pesmi koju beleži Vuk Karadžić (1841: pr. 85). Ta svadbena pesma je, veli 
Karadžić, pevana kad su svatovi doveli mladu u njen novi dom, locirajući 



230		  Zlata Marjanović

je u gornje primorje. Da li je i ta varijanta, poput pesme iz rukopisne zbir-
ke od 1854. godine pevana u Budvi, ne može se sa sigurnošću reći, ali je 
zahvaljujući publikaciji Vuka Vrčevića to bilo moguće, jer je zabeležena 
u tradiciji Maina, Pobora i Brajića, područja koji Budvu okružuju (1883: 
236, 237): 

Primer 37

Л’јепо ти је низ поље гледати
Жуту дуњу међу листовима
Кано Мару међу ђеверима;
Мари ђевер ријеч говораше:
„О снашице, питома ружице!
Ал си расла на бор гледајући, 
Ал’ мојега братачекајући?“
Маре ње му ријеч говораше:
„О ђевере, злаћени прстене!
Н’јесам расла бора гледајући,
Ни товје врата чекајући, 
Но сам ћерца једина у мајке,
Пак ме мајка л’јепо његовала,
Шећер јела, шербет воду пила,
Шећерли се водом умивала, 
Твоме брату угојила лице.“

„Кад дођу сватови с дјевојком,  
из горњега приморја.“

Karadžić 1841: pr. 85

Novija istraživanja pokazuju da su, opet, pesmu sa sličnim početnim 
melostihovima (o mladoj, kao žutoj dunji) pevali u različitim delovima 
primorja, poput Grblja. Iako uz veoma malo upamćenog poetskog teksta, 
tu je zabeležena unisono, uz heterofone dvoglasne delove u kadencionim 
odsecima, onako kako je to primereno za Grbljane. Stoga će grbaljska 
varijanta ovde posužiti kao svojevrsna ilustracija prema kojoj je i Mimoh 
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mimo, mi djevojci mimo dvora iz rukopisne zbirke iz 1854. godine mogla 
biti pevana nekim od budvanskih melodijskih modela:

Primer 38

Divno li je, divno, niz polјe gledati,
Divno li je, divno, niz polјe gledati.

Divno li je niz polјe gledati,
Žutu dunju među listovima,
Mladu Maru među đeverima.

Dizao Milorad Perović (19??),
Марјановић 2005: pr. 305

19. Šetom šeta moskovska kraljica

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Šetom seta moskovska kraljica	 Šetom šeta moskovska kraljica,
setajući prsten izgubila	 Šetajući prsten izgubila
snjom neide sluge ni gospodje	 S njom neide sluge ni gospodje,
nego jedan vojvoda Nikola	 Nego jedan vojvoda Nikola,
valja prsten za po Moškoviu	 Valja prsten za po Moškoviu.
a govori moskovska kraljica	 A govori moskovska kraljica:
moja slugo vojvodo Nikola	 Moja slugo vojvoda Nikola
nadje li mi prsten diamanat	 Nadje li mi prsten diamanat,
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Koji valja za po Moškoviu	 Koji valja za po Moškoviu?
lukavo se Nikola kunjaše	 Lukavo se Nikola kunjaše:
a niesam moskovska kraljice	 A niesam moskovska kraljice
a takomi Vukosava sina	 A takomi Vukosava sina
a takoga nejioga pečena	 A takoga nejioga pečena,
Kako vuče u gori jagance	 Kako vuče u gori jagance.
Kada čula moskovska kraljica	 Kada čula moskovska kraljica
oni poše u dvore biele	 Oni poše u dvore biele
pa mi svoju raztrži se platu	 Pa mi svoju rastrži se platu.
niko ide u dvore biele	 Niko ide u dvore biele
ljubu nadje suznu i krvavu	 Ljubu nadje suznu i krvavu.
a govori vojvoda Nikola	 A govori vojvoda Nikola:
što je tebe moja ljube draga	 Što je tebe moja ljube draga?
kako što je dragi gospodare	 Kako što je dragi gospodare,
mi imasmo jedno čedo malo 	 Mi imasmo jedno čedo malo
na svake se čkvrne odabrao	 Na svake se čkvrne odabrao
najposlie crnijem jagnetom	 Najposlie crniem jagnetom,
pa uteče u goru zelenu	 Pa uteče u goru zelenu.
a govori vojvoda Nikola	 A govori vojvoda Nikola:
ljubo moja mlada Angjelino	 Ljubo moja mlada Angjelina
ti mi ajde u konjske bisage	 Ti mi ajde u konjske bisage
pa izvadi pleće od jagneta	 Pa izvadi pleće od jagneta.
ona podje u konjske bisage	 Ona podje u konjske bisage,
a nevadi pleće od jagnjeta	 A nevadi pleće od jagnjeta
nego vadi ruku od djeteta	 Nego vadi ruku od djeteta.
kad vidjela mlada Angjelina	 Kad vidjela mlada Angjelina,
sama iz potaja nože izvadila	 Sama iz potaje nože izvadila,
    „     sebe u srce udrila	 Sama sebe u srce udrila,
kad vidio vojvoda Nikola	 Kad vidio vojvoda Nikola
iz potaja nože izvadio	 Iz po taje nože izvadio,
i sam sebe u srce udrio	 I sam sebe u srce udrio,
pusto ostade Nikolino blago	 Pusto ostade Nikolino blago.
Glas dopade moskovskoj kraljici	 Glas dopade moskovskoj kraljice,
Da poginu vojvoda Nikola	 Da poginu vojvoda Nikola.
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Ona svoje sluge dozivala	 Ona svoje sluge dozivala:
O bogavi moje vjerne sluge	 O bogavi moje vjerne sluge,
preberite dvore Nikoline	 Preberite dvore Nikoline,
i nadjite prsten diamanat	 I nadjite prsten diamanat,
Koji valja za po Moškoviju	 Koji valja za po Moškoviu
Oni poše dvoru Nikolinu	 Oni poše dvoru Nikolinu
i nadjoše prsten diamanat	 I nadjoše prsten diamanat,
Koji valja za po Moškoviu	 Koji valja za po Moškoviu.
liepom ji darom darovala	 Liepom je darom darovala
darovala za dva biela grada	 Darovala za dva biela grada.

Pesma Šetom šeta moskovska kraljica se može uvrstiti u opus pesama 
o „moskovskoj kraljici“. Istraživanja pokazuju da je ovaj pojam u narodnim 
pesmama epskog konteksta od srednjeg veka poiman kompleksno, međutim, 
u ovoj pesmi iz 1854. godine se pod njime podrazumeva neka vladarka koja 
živi u „Moškovii“, najverovatnije Rusiji.350 S obzirom na veliku teritorijalnu 
udaljenost između Rusije i primorja, pesma Šetom šeta moskovska kraljica 
bi se najverovatnije mogla smatrati svojevrsnim narodnim odgovorom na 
određena (i već pominjana) istorijska zbivanja koja su se nekada odvijala 
u delovima primorja u kojima su učestvovali Rusi.351 

Jedan od kraljičinih podanika je izvesni vojvoda Nikola, ali i njegovo 
pominjanje ne otkriva da li su ova dva lika istorijska ili nisu, pogotovo 
što se u mnogim drugim narodnim pesmama neretko spajaju likovi koji 

350	 U vezi sa tim je i činjenica da je termin „moskovska kraljica“, na primer, često upotre-
bljavan kao metonomija za Rusiju (v. na: [S. n. a.] Moskva). Potvrda navedenog se nalazi 
i u određenim pesmama, bilo da je reč o kralju bilo kraljici iz Moskve, poput pesama 
Đurđeva Jerina, Moskovska kraljica i car Tataran, Ljutica Bogdan i kralj moskovski 
(Караџић 1845; isti 1974; isti 1899) itd. Takođe, termin Moskovija je sredinom XIX veka 
upotrebljavan i za Poljake (Živanović 1941), a moskovski kralj iz pesme Moskovski darovi 
i tursko uzdarje (Караџић 1846: pr. 15,) je bio poljski kralj Jan III Sobjeski (1629–1696) 
koji je u narodu zaslužio viši status, moskovski (ruski), jer se junački istakao u borbi 
protiv osmanskih Turaka u opsadi Beča 1683. godine (Georgijević 1936). Naposletku, 
u epskim pesmama šireg područja se Jadranska obala, kao zavičaj, često navodi kao 
„Primorje grad“ (u stihu U Prmorju gradu itd.) (v. o tome u: Detelić 2011: 7–8). 

351	 O narodnim pesmama u kojima je opevan rusko-turski sukob, pad Mletačke republike 
itd., v. na: [S. n. a.] Moskva.
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nisu živeli u istom periodu (Ђурић 2012) i/ili u istom području. Možda 
je, stoga, u ovoj pesmi bez ikakvih istorijskih činjenica spojeno sećanje na 
caricu Katarinu i nekog od bokeljskih velikaša i ratnika po imenu Nikola.352 

Moskovska kraljica u šetnji gubi dijamantski prsten, njoj toliko dragocen 
koliko i pola „Moškovie“. Vojvoda Nikola ga nalazi, to je jasno predočeno 
na samom početku pesme, jer joj odgovara „lukavo“, odnosno ne govori 
joj istinu. On čini još veći greh jer se umesto odgovora kune, i to u svog 
malog sina jedinca Vukosava. Moskovska kraljica zna istinu i zbog toga 
svog sužnja surovo kažnjava, upravo onako kako se Nikola kune. Vojvoda 
Nikola i njegova mlada ljuba Anđelina tada vrše samoubistvo, koje, iako 
bez reči, moskovska kraljica pruža kao primer svojim ostalim podređeni-
ma, nalaže im da donesu prsten iz dvora vojvode Nikole i za to ih bogato 
nagradivši (daje im dva grada). 

Da je pesma Šetom šeta moskovska kraljica stara, ne svedoči toliko 
opisana radnja koliko njeni delovi u kojima se mogu iščitati tragovi starih 
verovanja koji, prema dostupnoj literaturi, do sada nisu zabeleženi u tradiciji 
ovog dela primorja. Kao jedan od najstarijih se ističe motiv kanibalizma, 
surovo predstavljen u krivoj zakletvi vojvode Nikole. U tom kontekstu on 
pominje pečenog sina jednica kojeg bi pojeo (A takoga nejioga pečena). 
Ovaj motiv kao i slični motivi u pesmama u kojima se takođe ističu kani-
balistički činovi upućuju na pretpostavku da su potekle iz tradicije stočara. 
Nimalo slučajno, stoga, Nikolinom sinu je ime Vukosav, jer navedene reči 
vojvoda Nikola u lažnoj zakletvi poredi sa vukom iz gore koji jede jaganjce 
(Kako vuče u gori jagance). U ovom delu pesme se razaznaju razni tragovi 

352	 Otuda razmišljanje može čak dovesti do toga da je ovom pesmom, na primer, sačuvano 
sećanje na jednog od članova srednjovekovne vlasteoske porodice, Nikolu Altomanović 
Vojnovića (1348, 1366–1373), velikaša, vojskovođu i ratnika iz druge polovine XIV veka 
koji je vladao širokim područjem od Rudnika (Srbija) sve do Jadranskog mora ([S. n. a.] 
Nikola Altomanović). Takođe, poznato je da mnogi Bokelji (iz Herceg Novog, Risna, 
Grblja, Paštrovića itd.), kao vrsni pomorci, učestvuju u mnogim bitkama za Rusiju protiv 
Turaka (1769–1774), odazivajući se pozivu carice Katarine Velike (odnosno Katarine 
II Aleksejevne, 1729–1796). Među njima su članovi hercegnovske porodice Vojnović 
koja je smatrala da vode poreklo od rečene srednjovekovne vlasteoske porodice Voj-
nović Altomanović ([S. n.] 1998). Spisi pominju admirale Marka, Jovana i Aleksandra,  
i, konkretno, Nikolu, koji je, na primer, sa admiralom Ušakovim osvojio Ankonu u 
Italiji (v. u: Martinović 2002) itd.
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potekli iz prethrišćanskih vremena. Pre svega, tu je lik malog ali neobičnog 
deteta, koje u mitskom svetu verovanja ima mogućnost da se pretvara u 
druga bića, pa i u jagnje, vrlo izvesno jer mu je i mati vila, čim joj je ime 
„Angjelija“.353 Tu je i kult vuka, koji u kompleksnom narodnom poimanju 
ovog pojma, a kako pokazuje i ova pesma iz 1854. godine, jeste demon 
iz htonskog sveta kome se prinosi žrtva, tobož jagnje, a zapravo ljudska 
žrtva. To je, naravno, Vukosav, čijim se pretvaranjem u crno jagnje još 
više potenciraju njegova uloga i značaj.354 Sve rečeno vodi do još jednog 
saznanja, po kojem je moskovska kraljica ovom pesmom oslikana takođe 
kao mitsko biće. Ona zato lako može prozreti laž svoga sužnja, kažnjavajući 
ga okrutno svojim moćima, obistinjujući Nikolinu krivu zakletvu.

Iako surov, motiv prinošenja ljudske žrtve je u daljoj prošlosti bio 
namenjen podmirivanju onostranih sila radi opstanka i blagostanja u 
zajednici. To bi bili mogući razlozi da je i ova pesma u Budvi pevana i 
tokom svadbe. U skladu sa navedenim, i motiv izgubljenog, bolje rečeno 
ukradenog prstena kao i motiv lažne zakletve ovu bi pesmu mogli svrstati 

353	 Po mnogim svojim osobenostima vila se u narodnim pesmama često smešta u nebeski 
svet te stoga dobija čak i hristijanizovana imena, poput naznačenog (Арсеновић 2008: 
34). Više o tome v. u: Marjanović 2018: 117–142.

354	 U narodnoj mitologiji vuk je u raznim etapama religijskog razvitka oslikan s mnogih 
aspekata. Smatra se da je to mitski predstavnik, totem, i demon i prethrišćansko terio-
morfno božanstvo. Stoga je vuk imao važno mesto u nekadašnjim ritualima, pogotovo 
onim posvećenim precima. U Bukovici, na primer, na Badnji dan su zvali vuka na večeru, 
u Bosni i na Kosovom polju je vuku nošena večera na Božić, u mnogim krajevima su u 
božićnim danima domove ophodili Vučari, novembarski Mratinici su vučiji dani itd. 
Vuk tako ima čak i pravo da nešto zakolje (prema jednoj prizrenskoj legendi, sve sa 
blagoslovom svetog Save) i naposletku prinošena mu je i ljudska žrtva. U vezi sa ovim 
kultom jesu i nekadašnji običaji da se detetu da ime izvedeno od reči vuk, poput nazna-
čenog, Vukosav, kako bi, prema verovanjima, zaštitilo dete od veštica koje jedu decu, 
jer one ne smeju da „udare“ na vuka. Takođe, „ružno“ ime, poput onog izvedenog od 
reči vuk su garancija da demoni neće nauditi detetu (Чајкановић 1973: 24, 33, 36, 45, 
79, 106, 110–111), premda to nije pomoglo malom Vukosavu. Pored pesme Šetom šeta 
moskovska kraljica, u nauci su poznate dve pesme u kojima se javlja motiv kanibalizma 
(Planino moja, starino u: Девић 1997: pr. 5 i Osu se nebo zvezdama, u: Караџић 1841: 
pr. 237). Mnoge njihove varijante su zabeležene na jednom širem području (osobito u 
istočnoj i južnoj Srbiji). U njima su glavni akteri ovčari, prema drugoj pesmi, na primer, 
mladi Radivoje, s jedne strane, i s druge strane, njegova majka i strina su veštice od 
kojih dete strada. 
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u opus svadbenih, poput nekih konstatovanih u tradiciji starijeg sloja pri-
morskog stanovništva. Prema jednoj od njih, uz mitološke motive (sunce, 
mesec, zvezde) iz gornjeg primorja prsten gubi bosonoga Mare355, a njen 
mladoženja Marko se takođe kune da ga nije našao (Караџић 1841: pr. 
229), a u pesmi zabeleženoj u Dubrovniku Mara beli svoje darove u moru 
i tada gubi prsten, sluteći veliku nereću koju joj je u kletvama već iznela 
njena maćeha (Караџић 1841: pr. 532). 

355	 Prema svadbenim ritualima ovog područja, potenciranje na tome da mlada nije obu-
vena proisteklo je iz starih verovanja da ne sme imati na dan svog venčanja kontakt sa 
zemljom, odnosno precima koji su tu smešteni, a od toga je štite svatovi koji joj tada 
daruju cipele (Марјановић 2011: 1211).



IV  
Danica pred miesecom ide: 

Kako je pevala Ljuta u XIX veku 

U pohode prošlosti Ljute

U Ljuti, med Perastom i Dobrotom u Boki – ispisuje Sabljar naslov 
ispred prepisa četiri pesme iz Ljute. Time nam ukazuje da je bio dobro 
obavešten o prilikama u zalivu. Ljuta je u njegovo doba jedan od „odloma-
ka“ (delova) Dobrote, mesto ugnjezdeno u Bokokotorskom zalivu koje se 
nalazi između dva najvažnija grada, kulturnih i trgovačkih centara, Kotora 
i Perasta. Dobila je naziv po istoimenoj reci Ljutoj, koju s jedne strane deli 
sa Donjim Orahovcem, a koji, opet, Sabljar u svom naslovu iz nekog razloga 
uopšte ne navodi. To je najverovatnije zato što je Orahovac, zajedno sa 
Kostanjicom, Đurićima, Stolivom, Lipcima i Strpom, prema popisu Julija 
Balovića (oko 1724. god.), pripadao teritoriji Perasta, jednom od važnijih 
kulturnih i trgovačkih centara Boke Kotorske.356

Osim što je smeštena između navedenog peraškog i kotorskog ozrač-
ja, Ljuta je pozicionirana na tlu blagodatnom za život. Stoga kao naselje 
broji mnoga stoleća od svog postanja, počev od prethrišćanskog vremena 
(Накићеновић 1913: 252), povezujući se svojom kulturno-istorijskom 
prošlošću sa ostalim delovima Bokokotorskog zaliva. Ona druga poveza-
nost, međuljudska, takođe seže u daleku prošlost, jer su Bokelji iz mnogih 
mesta, pa i Dobrote i Ljute, zajednički i neraskidivo s mnogih aspekata delili 
život u zalivu. Otuda, kada se u pisanim izvorima navode podaci vezani 

356	 Videti o tome prema Balović [oko 1724], u: Милошевић 1996: 5, 149.
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za tradiciju Bokelja iz Dobrote, većinom je obuhvaćena i tradicija Bokelja 
iz Ljute. Već zbog tog objedinjavanja, a posebno zbog svojih osobenosti, 
četiri pesme iz Sabljarove rukopisne zbirke od 1854. godine iz Ljute su 
veoma dragocene jer se (i) njihovim iščitavanjem jasno pokazuje navedena 
kulturna povezanost ova dva bokeljska mesta.

Dobrota, litografija 1843.357

Poput svih ostalih područja Boke, i život u Ljutoj je bio oblikovan ne 
samo kulturom primorja već i raznim stranim vladavinama. To pokazuju 
razni izvori, a među njima se ističu oni o bratstvima Ljute, čiji su pripad-
nici bili i izuzetni čuvari i prenosioci tradicije. Prema podacima s početka 
XX veka, to su bratstvo Kostovića, Kamenarovića, Dobrilovića, Kosovića, 
Nikčevića, Malovića (Накићеновић 1913: 251–253). Njihovo znanje je bilo 
temelj najiscrpnijih i najdragocenijih opisa istorijata, porekla, rituala, igara 
(plesova) i pesama Ljute i Dobrote koje vrši jedan od znamenitih Bokelja 
renesansnog profesionalnog profila: naučni radnik, istoričar, arhivista, 
romanista, pesnik, muzičar, predsednik UNESCO-ve komisije za arhivi-
stiku, dugogodišnji direktor Arhiva u Kotoru i doživotni admiral Bokeljske 
mornarice, dr Miloš Milošević (1920–2012) (1962: 367‒379; 1984: 99–112; 
2003), inače, rodom iz jednog od najuglednijeg dobrotskog bratstva.

357	 Izvor: Kampe 2018.
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Milošević se bavio mnogim temama, poimajući i osvetljavajući na naj-
bolji mogući način – kao zavičajac i kao vrhunski stručnjak – život i kulturu 
Ljute. Poput mnogih drugih mesta Boke Kotorske, i ovo je mesto u prote-
klim stolećima imalo blistave uspone ali i padove u ekonomskom razvoju, 
iznedrivši slavne ličnosti na raznim poljima, pogotovo trgovce i pomorce.

U srednjem veku tadašnji zemljoposednici i vlasnici brojnih mlinova 
u Ljutoj i na istoimenoj reci su bili kotorski plemići, ali su i meštani poste-
peno postajali sve brojniji (prema popisu iz 1553. godine je bilo oko dvesta 
žitelja, 1726. godine ih je bilo 715 itd.) (Milošević 2003: 21) i sve imućniji. 
Tome su doprineli trgovina sa Risnom i Perastom, kao i aktivno učešće na 
brojnim pazarima u kotorskom području i neposrednom zaleđu. Bokelji iz 
Ljute su se u srednjem veku bavili i stočarstvom i zemljoradnjom ali, prema 
dokumentima iz XIV veka, i kamenorezačkim zanatom. Pretpostavka je da 
su među njima mogli biti i preci čuvenog bratstva Kamenarovića, jednog 
od najistaknutijih pomorskih trgovaca u Ljutoj, a pokazaće se, i pomnih 
čuvara tradicionalnog pevanja.

Dobrotska tartana La Beata Vergine, vlasništvo Antona  
Kamenarovića pod zapovedništvom kapetana Ilije Radimirija, 1795.358

358	 Izvor: Brdar 2013: 12.
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Krajem XVII i tokom XVIII veka je Ljuta, zbog blizine sa Kotorom, 
mnogo pre ostalih bokeljskih mesta od nekadašnjeg, stočarsko-zemljorad-
ničkog (ruralnog) postala kapetansko (urbano) mesto.359 Iako nije sazdana 
poput drugih primorskih gradova te uokvirena zidinama koje su naročito 
gradili Mlečići, Ljuta je imala kule, palace (palate) i više crkava koje su 
uokvirile bokeljsku obalu. Zbog veće udaljenosti od Kotora, a u odnosu na 
Dobrotu, bila je samostalnija i u njoj je ranije nastalo „jezgro pomorskog 
prosperiteta“ (Милошевић 1984: 100). 

Život uz samu obalu mora je tokom XVIII veka doneo i značajan i 
primetan porast trgovačkih putovanja (na albansko i venecijansko tržište, 
ređe i u Dalmaciju i na Korčulu) kao i konstantan porast broja brodova. 

Bokelji iz Ljute u tom periodu herojski učestvuju u raznim bitkama 
na strani Serenissime a protiv Turaka i pirata, te su iz svojih redova izne-
drili velike ratnike. Za vreme Mletaka, veli hrvatski poeta i franjevački 
sveštenik Andrija Kačić Miošić (1704–1760), nije bilo bitke u kojoj nisu 
učestvovali Bokelji iz Dobrote, podrazumevajući pod njom najverovatnije 
i mesto Ljutu. On ih, stoga, čak i opeva u svojim pesmama oblikovanim u 
narodnom duhu, pa tako izvesnog Joza Kamenara (odn. Kamenarovića iz 
Ljute, prim. Z. M.) „od Dobrote mista gizdavoga“, ratnika pod zastavom 
Svetog Marka vidi kao sivog sokola koji preleće sinje more i junački se bori 
sa osmanskim Turcima (Miošić Kačić 1836: 327).

Takvi stavovi donose Dobroti (zajedno sa Ljutom) status pomorskog 
mesta i rang opštine koja je imala mogućnost svojevrsne narodne uprave. 
Nekada svrstavani u svojevrsnu radnu snagu (radnike i seljake tokom faši-
nada, javnih radova), Bokelji iz ovih mesta su od Mletaka dobili izvanrednu 
mogućnost munjevitog pomorskog razvitka mesta, koju su i iskoristili 
stvorivši trgovačku mornaricu. Slikovito rečeno, uspešno su zamenili ra-
dove u običnom polju (na zemlji) onim na pomorskom i na bojnom polju. 

Sve navedeno je doprinelo da su u XVIII veku pomorci Ljute (i Dobrote) 
s pravom zauzimali veoma visok status među drugim Bokeljima, živeli su 

359	 U prilog navedenom razvoju ali i kotorskim uticajima, tadašnji kotorski plemići su, 
prema Cizili, veoma voleli strance, živeli su poput Italijana, raskošno, u izobilju, bili su 
uglađeni a pomno su i vladali svojim gradom, distriktom i tadašnjim seoskim naseljima 
(prema Cizila oko [1624], u: Милошевић 1996: 81).
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„u korak“ sa tadašnjim svetskim centrima kulture (Italijom, Francuskom 
itd.), urbanim načinom života.360 Mornarica iz Dobrote, primera radi, uz 
mnoge druge beneficije slavila je dan kotorskog zaštitnika, svetog Trpuna, 
zajedno sa Kotorskom mornaricom. 

Bavljenje pomorskom privredom je bilo razvijeno i uspešno sve do 
Napoleonovih osvajanja ovog dela sveta, odnosno do Tilzitskog mira 
1807. godine. U prelomu svetskih političkih igara i smenom ruske ratne 
mornarice sedmogodišnjom francuskom vladavinom dolazi do velikih 
promena u bokeljskom životu. Jedna od najvećih je imala za posledicu 
ozbiljno stradanje bokeljskih brodova i propasti dela kapitala. Francuze 
su potom zamenili (po drugi put u istoriji) Austrijanci (1814–1918), pod 
kojima se nastavlja sve nepovoljnija ekonomska situacija (naročito usled 
državnog bankrota 1815. godine), pa mnogi Bokelji (među njima i iz Ljute) 
gube ogromne kapitale.

Tokom XIX veka u ovom delu Boke dolazi do pokušaja obnove po-
morske privrede, ali se sjaj ekonomije iz mletačkog perioda nije više po-
novio: novoizgrađeni brodovi, na primer, tonu, razna osnovana preduzeća 
(parobrodsko, a u XX veku, između dva rata i brodovlasničko) ne uspevaju 
da se dovoljno razviju itd.361 Mnogi se zapošljavaju u raznim brodarskim 
društvima, ponajviše u Austrijskom Lloydu u Trstu (Braić Ugrinić 2018).362

Nevezano sa tim, nekadašnja gospodska kultura Bokelja iz Ljute i dalje 
osvetljava mnoge segmente njihovog urbanog životnog stila. Generacije 
su stasavale stolećima unatrag u najskrovitijem delu zaliva, u kamenim 
palacima uokvirenim planinskim obroncima, morem i đardinima ali i 
nekadašnjim raskošnim životom: na primer, početkom XIX veka je u 
Dobroti bilo četiri zlatara koji su svoj nakit u najvećoj meri izrađivali za 
svadbene darove (Вукмановић 1970: 225). Istovremeno, generacije su 
vaspitavane ozbiljno i otmeno, staloženo i suzdržano (prema Милошевић, 
u: Матјан 1984: 100), umnogome zahvaljujući pomorskim kapetanima, 
svojevrsnim nastavnicima mlađih generacija. Oni su predstavljali i visoko 
postavljene uzore, utiskujući svojim potomcima ljubav i poštovanje prema 
360	 Više o takvom načinu života Bokelja v. u: Живковић 2005: 547–580.
361	 Više o tome u: Милошевић 1884: 99–112. 
362	 Više o ovom društvu v. u: Antić 1997.
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obrazovanju, a onda je sve to još i pojačano i institucionalizovano 1845. 
godine osnivanjem škole (Накићеновић 1913: 94), 1862. godine Slavjanske 
čitaonice (prema Милошевић, u: Матјан 1984: 109) itd.

Sabljarov kazivač iz Ljute 

Poput budvanskog dela rukopisne zbirke Mijata Sabljara, i u delu posve-
ćenom tradicionalnim pesmama iz Ljute nema pomena imena kazivača. 
Utemeljeno na iskustvu stečenom tokom terenskih istraživanja koja u 
Boki Kotorskoj vršim od 1987. godine, to je mogao biti neko od meštana 
bezrezervno posvećen tradiciji koju svako od bokeljskih mesta ima. 

Na primer, takav je bio i Krsto Matov Radimiri (1878–1962, Split)363. 
Rođen je u Dobroti, od oca Mata Krstova Radimirija (1852–1923), koji 
je do 1914. godine bio gradonačelnik Kotora, i majke Karoline Petrović 
(1858–1907). Porodica je, kao što je bilo veoma često, bila brojna; imao 
je braću Milana, Držislava i Budimira, kao i jednu sestru Karolinu. Druga 
supruga Mata, Krstovog oca, bila je Milica Kamenarović (sa kojom nije 
imao potomstva). Krsto Matov je bio oženjen Marijom Pasauer (1878–
1966, Risan) i imali su kćer Dragicu, udatu za kapetana Vida Radoničića 
iz Dobrote (nisu imali potomstva). Dragica je završila konzervatorijum u 
Zagrebu na Odseku za harfu (Radimir 2018). 

Krsto Matov je po zanimanju bio pravnik; pretpostavka je i da je radio 
i kao savetnik u primorskoj banovini u Splitu. Živeći u ovom dalmatinskom 
gradu, najverovatnije je upoznao i hrvatskog etnomuzikologa Vladoja Bersu. 

363	 Ovo čuveno bokeljsko bratstvo je prema dostupnim izvorima u XVI veku doseljeno 
u Dobrotu iz Hercegovine (Накићеновић 1913: 252, 253, 407). Početkom XIX veka 
je bilo jedno od najbogatijih u Boki. Do XX veka je ovo bratstvo u literaturi navođeno 
kao Radimiri, ali se potom njeni članovi izjašnjavaju kao Radimir. Takođe, ovo je jed-
na od viđenijih porodica, koja je, primera radi, dala najveći broj kapetana u Dobroti 
(Mihaliček 2018). Među njima se posebno ističu Antun Božov (1760–1833) kapetan, 
trgovac, brodovlasnik, mecena, Božo Antonov (1738–1766), vitez sv. Marka, vitez Božo 
(1738–1766), Krsto Radov (1766–1832), nosilac Legije časti stečene u doba Napoleona, 
Filip Tripov (1828–1901), nosilac diplome ruskog crnomorskog zapovedništva tokom 
Krimskog rata, 1854. godine i drugi (Radimir 2018).
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Tako se zbilo da mu je 28. septembra, poput svakog dobrog kazivača, našavši 
se na Hvaru – otpevao pet dobrotskih pesama (Bersa 1944 [1906–1907]: 
pr. 12. 19, 55, 100, 420, str. 343, 355) – valjanih svedoka tradicionalnog 
pevanja starijeg sloja bokeljskog stanovništva s početka XX veka.

Ali, za razliku od budvanskog dela rukopisne zbirke u kome Sabljar ne 
ostavlja mnogo mogućnosti u rekonstrukciji ko mu je pesme izvodio, na 
kraju pesme zabeležene u Ljutoj Rano rani Gjurgjevića Jela (U Ljuti, med 
Perastom i Dobrotom u Boki: pr. 4), kratkom crticom u zagradi – „itd. nije više 
pravo znala“ – otkriva da mu je pesme kazivala neka Bokeljka iz ovog mesta, 
najverovatnije odiva ili pak nevjesta iz čuvenih i pomenutih bratstava Ljute.364365366

To što mu je pesme kazivala žena jeste uobičajeno (a i navedeno je 
u delu vezanom za budvanske kazivače iz Sabljarovog doba).367 Iako bez 
imena, i ova Sabljarova poznanica je možda bila jedna od mnogih Bokeljki 
koje su tradicionalno, godinama, možda i decenijama čekale svoje pomorce, 
sinove, očeve, supruge da se vrate i nakratko „uplove“ u porodičnu luku, 
da tu ispoštuju onu nepisanu ali ukamenjenu tradiciju koju su umnogome 

364	 Izvor: iz arhive Zorana Radimira.
365	 Izvor: iz arhive Zorana Radimira.
366	 Izvor: iz arhive Zorana Radimira.
367	 Više o takvoj tradiciji šireg područja v. u: Golemović 2006: 7–22.

Ilija Krstov Radimiri 
(1758–1831) 
(Radimir 2018)364

Mato Krstov Radimiri  
(1852‒1923)  
(Radimir 2018)365

Krsto Matov Radimiri  
(1878‒1962)  
(Radimir 2018)366
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uspostavili Oni, a koju su prilježno učile i prenosile One. U međuvremenu, 
čekajući ih, One su i svojim pesmama tkale i vezle jedan čudesni svet.368 Uz 
sve to, ovo je još jedan od pokazatelja da su se Bokeljke iz Ljute početkom 
XIX veka rađale i da su stasavale u urbanoj kulturi, raskošnoj i takođe sloje-
vitoj, omeđenoj poštovanjem lokalne tradicije i svim fureškim (inostranim), 
najviše italijanskim motivima. Između ostalog, imale su i tu slobodu da rado 
podele makar delić svoga znanja sa strancima, poput Mijata Sabljara.369

Iz želje da se Bokeljke iz Ljute i iz Sabljarovog doba što bolje osvetle, 
redovi koji slede će biti posvećeni jednoj od svojevrsnih naslednica Sablja-
rove sagovornice. To je Pave Radimiri Kamenarović (1882), čije znanje i 
posvećenost Miodrag Vasiljević pretače i okamenjuje u trideset šest notnih 
zapisa (1965: 424). U njegovoj zbirci nije jasno data crta između Ljute i 
Dobrote, tako da on sve pesme koje od nje beleži podvodi pod Dobrotu. 
Ovo, rečeno je već, nije nimalo pogrešno, jer se odnosi na delove jednog 
mesta (Dobrote), a takođe, već u Pavinim prezimenima (devojačkom Ka-
menarović i muževljevom Radimiri) su ti delovi sabrani na najlepši mogući 
način (porodica Radimiri je iz Dobrote, a porodica Kamenarović iz Ljute). 
Ukratko, njeno je pevanje svakako bilo valjana ilustracija tradicionalnog 
pevanja i jednog i drugog mesta.

O Pavinom poznavanju pesama i posvećenosti delu tradicije Ljute 
su bili najverovatnije upoznati ne samo njeni najbliži iz Dobrote i Ljute, 
već i ostali Bokelji. S tim u vezi nije nemoguće da je ona tokom svog ži-
vota aktivno i pevala na tadašnjim svadbama. Zahvaljujući preporukama 
(ostalih Bokelja?), biće da je do Pave prvi stigao Vasiljević 1948. ili 1949. 
godine (Марјановић 2016a: 201). On pruža samo podatak da je rođena 

368	 O tome, na svojevrstan način kazuje i nastanak ručnog rada čuvene Peraštanke Jacinte 
Kunić Mijović. Prema rečima monsinjora don Srećka Maića, ova Peraštanka je svoj zajvet 
iznedrila pod lupom, iglom, tehnikom poznatom kao punto pintura (slikanje ubodom), 
na podlozi od naročite japanske svile, upotrebljavajući zlatne, srebrne i raznobojne 
kineske svile niti kao i bisere u raznim bojama. Platno koje je Jacinta odabrala bilo je od 
tada najskupocenijeg damasta. Glave anđela, Bogorodice i Isusa je vezla vlasima svoje 
kose. Sve to je Jacinta radila 25 godina, tako da su na njenoj slici primetne tamne, ali i 
sede vlasi (Maić 2017).

369	 Više o takvom načinu života tokom XX veka, koji je i dalje aktuelan u mnogim bokelj-
skim porodicama v. u: Матјан 1984: 21.
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1882. godine i da je poetski tekst nekih pesama koje mu je Pave pevala 
zabeležio Marko Kamenarović, učitelj iz Dobrote (1965: 228, 229, 232, 
235(b), 279(a), 285(a), str. 161, 424). 

Ubrzo potom, 1950. godine, a verovatno prema preporukama istih 
osoba, sa Pave je razgovarao i Jovan Vukmanović. Zahvaljujući njemu, od 
nekoliko njenih imenjakinja i prezimenjakinja,370 odgonetnuta je „prava“ 
Pave i iz kakvog je kulturnog ozračja potekla. Ona mu je tada dala da pre-
piše opise mnogih nekadašnjih rituala iz dragocenog rukopisa njenog oca, 
Marka Kamenarovića. Njegov rukopis je toliko značajan, veli Vukmanović 
dalje, da ga je nekoliko godina kasnije koristio u svom radu i Špiro Kulišić 
(Вукмановић 1970: 236). Zahvaljujući njemu, u celini je publikovan pre-
pis svadbenog rituala sa poetskim tekstovima četrnaest pesama koje se 
izvode dok su svatovi za trpezom (dve napitnice i dvanaest pirnica). Uz 
sve naznačeno, Kulišić objavljuje i važan podatak da se svadbe opisane u 
rukopisu Marka Kamenarovića od polovine XIX veka više ne praktikuju 
(1953: 201–204). Isti ovaj rukopis tumači i Miloš Milošević koji obelodanjuje 
i to da je Marko Kamenarović saznanja crpio iz jednog starijeg rukopisa 
(odnosno da ih je odatle prepisao). 

Milošević ide i korak dalje u istraživanju te poredi podatke iz rukopisa 
sa znanjem najstarijih meštana. Za njih je bilo nepoznato mnogo činjenica 
iz rukopisa, što navodi Miloševića na razna objašnjenja: od mogućnosti 
da je Marko učiteljskom službom u Petrovcu na Moru i na Mulu mogao 
da slučajno i nehotično zameni neke podatke (te ih podvede pod tradiciju 
Ljute i Dobrote) do izvesnosti da je Marko zabeležio podatke o tradiciji 
poštovanoj pre XVIII veka, a zatim i zaboravljenoj (prema Милошевић, 
u: Матјан 1984: 107).

Jedan od svedoka da je druga navedena mogućnost istinita jeste zapis 
pirnice iz rukopisa Marka Matova Kamenarovića. U njoj se prepoznaju stari 
govor i način zapisivanja (blizak Sabljarovom) i, još važnije, nije nađena njena 
varijanta ni u Paštrovićima niti u drugim delovima Bokokotorskog zaliva:

370	 Na primer, jedna Pave Radimiri Kamenarović (1843–1913) rođena je u Dobroti, od 
oca Krsta Radimirija i majke Pave, rodom od Dabinovića, a bila je udata za Filipa Ka-
menarovića (Majdak 2018).
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Primer 39

Crvena svita, po moru plie,
Crvena svita neokvasise,
Mlada nevjesta neomrzise,
Nasukla sebe, ruha svijetla,
Kao maslina, pera zelena,
Dabi zasjala, među drugama,
Kako danica među zvijezdama.

Кулишић 1953: 203

Ova je pesma jedno od retkih 
svedočanstava izgleda nekadašnjih 
bokeljskih svatova koji su i barkom 
dovodili nevestu u njen dom iz daleke 
prošlosti. Ta je svita, veli pesma, cr-
vena, prema jednom od zaboravljenih 
delova svadbenog rituala, zabeleženog 
u rukopisu izvesnog Dobroćana iz 
1850. godine. Tada je nevjesta vođena 
pod crvenom dumbrelom na čijem je 
vrhu bila zastavica (Матјан 1984: 77) 
koja ju je, prema pesmi, čuvala od kiše 
i mraza, a u skrivenom značenju i od 
svih zlih sila i pogleda. Uz grimiznu i 
ljubičastu, crvena boja je, naposletku, 

bila boja koju su nosile tokom XVII veka kotorske plemkinje.372 Crvena 
boja je tako bila uobičajena i za odeću mladih Dobrojki u svakodnevnom 
životu, a preovladavala je i u njihovom svadbenom ruhu373 tako da se i 

371	 Izvor: [Vetter] von Lilienberg 1832, 1833. i 1834. 
372	 Više o nekadašnjoj nošnji Kotoranki v. prema Cizila [oko 1624], u Милошевић 1996: 82. 
373	 U crvenoj boji su zabeleženi bran od vunice (široka haljina), župet od velura (kratak 

prsluk), pamučne bječve (čarape), crevlje (cipele), papuče od kože ili svile itd. (o nošnji 
v. u: Вукмaновић 1953: 227–234).

Devojka i udata žena iz Dobrote.371
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boja kojom je u ovoj pesmi obavijena dobrotska nevesta može smatrati 
delom nekadašnje, starinske tradicije, kojoj je jedan od važnih motiva bilo 
i iskazivanje izobilja i otmenosti. 

Među svatovima sija, bljeska i presijava nevjestica kao maslinov list 
na suncu i istovremeno kao zvezda Danica, shvaćena kao pojam iz mitolo-
gije (ekvivalent Sunca), sa kojom se neveste porede i povezuju u mnogim 
pesmama. Odevena je u svetle boje kako bi se istakla među drugaricama, 
takođe poimanim da su zvezde u pratnji. Ruho joj je najverovatnije od 
najskupocenijih materijala, nabavljanih u Mlecima ili drugim evropskim 
centrima. Iz pesme se ne može jasno razlučiti kakva je tačno njena odeća. 
Moguće je da je reč o onoj, kako Bokelji kažu, robi po narodnom običaju.374 
Tako su se odevale do sredine XIX veka, kada je zabeleženo da se poslednja, 
u dobrotsku nošnju odevena udala Ana Andrić. S druge strane, Dobrojke 
su bile poznate i po bogatstvu i po kulturnoj otvorenosti uopšte (Braić 
Ugrinić 2016), pa su u navedenom periodu prve u Boki375 zamenile svoju 
nošnju novim haljinama, po ugledu na tada najaktuelniju zapadnoevropsku 
modu – francusku, na primer, sa većim dekolteima (Braić Ugrinić 2018).376 

Bilo kako bilo, a vezano za rečenu dobrotsku pirnicu, nije moguće 
znati ni kojom je melodijom pevana, premda ju je, zahvaljujući vrsti stiha 
(X: 5, 5), moguće povezati sa melodijskim modelom kojim je Pave izvodila 
svadbene pesme od stola (Васиљевић 1965: 219, 221).

Prema svemu rečenom, Pave je ne samo znala mnogo tradicionalnih 
pesama Ljute i Dobrote, već je i veoma dobro poznavala sadržaj rukopisa 

374	 Prema predanju, one su nošnju o kojoj je reč počele nositi od XVI veka. To je bio 
odraz tadašnje mode koju su primenjivale i žene iz Španije i Italije, zemalja sa kojima 
su Bokelji u to doba trgovali. Upamćeno je i da su neke Dobrojke odlazile u Veneciju 
po materijale i/ili odeću. Koliko je odevanje za nekadašnje Bokelje bilo važno, svedoče 
i određeni propisi u Kotorskom statutu (v. o tome u: isti 1953: 227–234).

375	 Krajem XIX veka je konstatovano da Dobrojke ne samo da napuštaju dotadašnji 
način odevanja već i sve češće prodaju svoju staru nošnju Lastovkama i u nešto ma-
njoj meri Tivćankama koje su najduže od svih Bokeljki nastavile da se tako odevaju  
(o dobrotskoj nošnji videti više u: Milošević 1934: 38–39; Вукмaновић 1953: 227–234; 
Mihaliček 2010: 329–346).

376	 Uz navedeni primer, a u prilog da su uz Bokelje i Paštrovići kao stariji sloj primorskog 
stanovništva prihvatali i nove uticaje, upamćena je Zorka Medin (rođ. 1898. godine) iz 
tadašnje Kastel Lastve (Petrovca na Moru), udata u grbaljsku porodicu Mikijelja koja 
je naručivala garderobu u Beču (Gregović 2013).
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svoga oca koji je bio posvećen sabiranju nekadašnjih rituala. Sliku o njenom 
ocu Marku dopunjava rečeni Kulišić koji navodi da je Marko rođen 1840. 
godine, a preminuo 1906. godine. Uz nepodudaranje godina rođenja koje je 
navela Pave za sebe (1882) i za oca (1840)377 i njihovih godina rođenja koje 
postoje u matičnim knjigama dolazi se do: 1) Marka Matova (1836–1906) 
i do 2) Pave, odnosno Paule (1880–1963), koja je najmlađa Markova kćer 
iz drugog braka.378 

Kao dobra kćer, znanjem i posvećenošću Pave pokazuje kakva je bila 
i Sabljarova sagovornica.379 Međutim, nije samo porodica Kamenarović u 
Ljutoj bila posvećena čuvanju i negovanju raznih rituala i tradicionalnog 
pevanja. Ono je bilo inspiracija i mnogim drugim Bokeljima iz Dobrote, 
te su tako, prema njima poznatim načelima osmišljavanja poetskog teksta, 
nastajale brojne nove rodoljubive i ljubavne pesme, kao i zdravice, čiji su 
autori ostali upamćeni. Tomo Joza Androva Tripković, Bogdan I. Ivano-
vić, Pavo Kamenarović, Pavo Vidov Radimiri i drugi samo su neki od njih 
(Матјан 1984: 73–76, 85, 89, 90, 92–93). Među njima je i Marko Bogdana 
377	 U Miloševićevim redovima se potkrao tipfeler prema kojem je Marko rođen 1879. 

godine. Međutim, podatak da je bio učitelj, zatim njegov duktus, ali i činjenica da je 
1906. godine dotični Marko preminuo (prema Милошевић, u: Матјан 1984: 107) ned-
vosmisleno potvrđuju da se radi o jednoj istoj ličnosti i omašci nastaloj najverovatnije 
prilikom pripreme za publikovanje. Iako bez ikakve potvrde, javlja se čak i pomisao da 
je naznačene 1879. godine nastao Markov rukopis. 

378	 Marko Kamenarović (učitelj) je rođen 1836. godine od oca Mata i majke Pave Kamena-
rović (1806–1874). Ženio se dva puta: prvi put 1861. godine sa Radoničić Marijom, koja 
je preminula, a drugi put 1874. godine sa Nikićević Marijom. S prvom ženom Marko 
je imao kćer Anđelu koja je živela samo jedan dan. S drugom ženom je imao četvoro 
dece, dva sina, Graciju (1882–1915) i Tripa (1885–?), i dve kćeri, Silviju (1878–1904) 
koja se nije udala, i Paulu (1880–1963) (Majdak 2018). Pave se 1904. godine udala za 
Antona Ilije Radimirija (1856–1924), od oca Ilije i majke Marije (devojački Dabinović). 
Pave i Anton su imali sina Iliju (1918–1924) (Radimir 2018).

379	 Preporuku o Bokeljki koja poznaje tradicionalne pesme Ljute je Sabljaru tada mogao dati 
i neko iz parohijskog doma u ovom mestu u kome je on opisao sliku S. Slosia i poprsje 
Gospe od žalosti (Juranović Tonejc 2010: 132). Uz to, otac Pavin, Marko Matov je bio 
osamnaestogodišnjak kada je Sabljar boravio u Ljutoj, te je moguće da su se njih dvojica 
januara 1854. godine i upoznali. Da je Sabljar upoznao članove porodice Kamenarović, 
upućuje i njegov opis grobnice čuvenog dobrotskog kapetana Pava Đurova Kamenarovića 
(1696–1787) u sakristiji crkve Sv. Matije u Dobroti (Pavo Đurov je bio jedan od najza-
služnijih Dobroćana za uređenje ove crkve, izgradnju zvonika, vajarske i slikarske radove 
kao i za liturgijske predmete) (Čoralić 2005: 223–245; Juranović Tonec 2010: 129–130).
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Ivanović koji je 1857. godine spevao Pjesmu od devet strofa kojom je slavio 
svoju Dobrotu (Gdje si, rodno mjesto moje) (Матјан 1984: 85). 

Sve u svemu, a ponovo povezano sa rukopisnom zbirkom iz 1854. 
godine, Sabljar je od nekog dobio dobre preporuke, čim je svoje vreme 
posvetio i tradicionalnom pevanju dela zaliva koji dele Ljuta i Dobrota. 
Takođe je pravo čudo što nije (prema dostupnim podacima) od meštana 
otkupio neki rukopis, poput onog nastalog četiri godine pre njegovog 
boravka u Boki, 1850. godine, iz koga se daju iščitati starinski redovi o 
odavno zaboravljenoj svadbenoj crvenoj sviti sa nevjestom pod dumbrelom. 

Poj u Ljutoj prema izvorima 

Tradicionalno pevanje Ljute je bilo stilski bogato i raznovrsno. Nekada je 
praktikovano u okviru rituala poštovanih tokom jedne kalendarske godine i 
u okviru rituala kojima su obeležavani najvažniji životni događaji. Ove važne 
svečanosti su, poput tradicije starijeg sloja Bokelja iz drugih mesta, potekle 
iz verovanja prethrišćanskog perioda, ali su se jednim svojim delom one 
svečanosti konstatovane u Ljutoj i Dobroti nekim osobenostima izdvajale.

To na primer, primećuje, otac Savo Nakićenović koji uopšteno i verbalno 
prikazuje mnoge delove bokeljske tradicije u kojima je muzicirano, ali se 
u posebnom delu posvećuje nekadašnjim dobrotskim božićnim ritualima 
(1913: 140–143).380 Iz njegovih redova je jasno da je prilikom proslave 
ovih rituala u nekim mesnim domovima učinjen iskorak. U njihove palate 
su, kao vid desakralizacije, badnjake početkom XX veka unosili i nalagali 
kmetovi (najčešće iz neposrednog zaleđa),381 a ne domaćin sa sinovima, 

380	 U skladu sa rečenim, a prema istraživanjima iz druge polovine XX veka Jovana Vuk- 
manovića, na Badnji dan žene mese prijesni božićni kruh koji se u različitim mestima 
različito naziva: u Risnu, Bijeloj, Stolivu i okolini Hercegnovog je to česnica, u Luštici, 
Krtolima i Grblju kršnjak, u Paštrovićima i Perastu božićnjak ili božitnjak, u Tivtu, 
Mainama, Poborima i na Prčanju badnjača, na Mulu kruh domaćin ili domaćin, a u 
Škaljarima i Dobroti božićni kolač (1962).

381	 Najverovatnije je reč o posluzi u dobrotskim domovima koja je bila poreklom iz Zalaza, 
Njeguša, Kavča (Radimir 2018), Tivta i okoline, tada imućnih pomorskih trgovaca i 
brodara, iz bratstava Ivanović, Tripković, Dabinović, Kamenarović, Radimiri i drugih 
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kako je to inače uobičajenije u drugim bokelj-
skim, budvanskim, paštrovskim, ali i nekim 
dobrotskim domovima. Prema tome, badnjake 
je mogla donositi (i) posluga sa imanja poro-
dice u kojoj su zaposleni, a ukućani bi ih za 
to nagradili. Zatim su, kao što je uobičajeno, 
ukućani kitili badnjake i unosili ih u dom, pre-
ma ustaljenom redu, prvo domaćin a potom  
i njegovi sinovi.382

Ostali delovi ovog rituala su i dalje po-
štovani onako kako su to činili i u drugim 
primorskim mestima, time svedočeći sa kojeg 
je izvora tradicija Ljute istekla. Tako je konsta-
tovano uobičajeno, da su žene iz kuće zasipale 

kmetove sa badnjakom pri ulasku u kužinu zrnima pšenice i slatkim šip-
kom, domaćin je prelivao badnjak vinom i od tog momenta je ovaj ritualni 
predmet nazivan veseljakom, večera je bila na podu po kome je prostrta 
slama,384 ujutro su odlazili u crkvu, nakon međusobnog čestitanja Božića 
su polazili itd. (Накићеновић 1913: 140–143). 

Najvažnije, Nakićenović beleži još jednu posebnost prilikom proslave 
božićnih praznika u Dobroti, istovremeno, i njihovo veliko poštovanje. 
Dok su okupljeni čekali da veseljak (glavni badnjak) pregori, kmetovi su 

(Mažibradić 2016: 204–220). Oni su se brinuli za nekadašnje potrebe svakog domaćinstva 
koja su držala nešto od sitne stoke (kravu, kozu, ovcu, kokoške i slično) (Radimir 2018). 

382	 Ovaj opis se podudara i sa istraživanjima Jovana Vukmanovića vršenim tokom XX 
veka, po kojima su u Dobroti badnjake nalagali domaćini (1962). Na primer, tako je 
bilo u domu porodice Radimiri, u kome su radili članovi porodice Nikolić poreklom 
sa Zalaza. Oni su imali kuću „pod brdom“, odnosno udaljeniju od mora, ali uz imanje 
porodice Radimiri koje su održavali i istovremeno koristili (Radimir 2018). Da je reč o 
desakralizovanoj tradiciji nekadašnjih bogatijih primorskih domova, svedoči i kazivanje 
Veljka Medina (1931–2015), Paštrovića rodom iz Petrovca na Moru. U domu njegovog 
oca Vuka (rođenog oko 1882. godine) je svake godine proslavljan Božić i nalagani su 
badnjaci, ali su i po njih išle sluge (Medin 2013).

383	 Izvor: iz do sada neobjavljivane arhive Zorana Radimira.
384	 Jovan Vukmanović pruža podatak da je unošenje slame u dobrotske kuće prestalo da 

bude praksa već krajem XIX veka (1962).

Posluga jedne dobrotske 
porodice, kraj XIX veka383
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pevali uz dobro „urešene“ gusle (možda ukrašene duborezom, a možda i 
sglašene) prigodne, božićne pesme, ali i pesme „narodne“, najverovatnije 
misleći na one kojima je opevan Božić ili one epskog sadržaja.

Za razliku od takvog vokalno-instrumentalnog izvođenja posluge, 
primerenog tradiciji njihovog zavičaja (neposrednog zaleđa), Dobroćani 
su u prošlosti svirali lijericu, kordofoni trožični instrument koji je, pored 
mnogih drugih oblasti, karakterističan za tradiciju Boke i južne Dalmacije.387 
Jedan od tih instrumenata je posedovala i Pave Kamenarović (1821–1908).

385	 Izvor: iz arhive Zorana Radimira.
386	 Izvor: iz arhive Zorana Radimira.
387	 Prema Hornbostel–Saksovoj podeli, ovo je instrument koji se vodi pod brojevima 321 i 

322. Istraživači se najviše pozivaju na vizantijsko poreklo ovog instrumenta – odnosno 
vizantijsku liru, vezujući je za izvore iz IX veka i smatrajući da je ovaj instrument predak 
većine evropskih gudačkih instrumenata. Područje na koje se vizantijska lira proširila, 
prema dostupnim istraživanjima, veoma je široko. Slični gudački instrumenti, potomci 
vizantijskog instrumenta, nastavili su pod raznim nazivima (trostrune gusle, gadulka, 
ćemane itd.) da se praktikuju na Mediteranu i Balkanu do današnjih dana. Između 
ostalog, instrument pod nazivom lijerica je konstatovan u tradiciji južne Dalmacije, 
Boki Kotorskoj i delovima Hercegovine. Smatra se da je prema organološkim osobeno-
stima kao i repertoaru lijerice ovaj deo primorja povezan sa tradicijom Krita u kojoj je 

Pavo Kamenarović, major 
Bokeljske mornarice385

Pavo Kamenarović, major Bokeljske 
mornarice i kćeri386
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Kako nema dostupnog notnog zapisa neke božićne pesme iz Ljute, 
kao ilustracija Nakićenovićevih reči mogla bi poslužiti zdravica zabeležena 
polovinom XX veka prema pevanju Pave Radimiri Kamenarović. Sudeći 
po poetsko-tekstualnim varijantama, u Grblju, na primer, zabeleženim 
uz pratnju gusala (Марјановић 2005: pr. 361) i ovu pevanu zdravicu su u 
Ljutoj mogli izvoditi u raznim prilikama, pa i na Božić:388

Primer 40

Rodio ti vinograd	
I šenica bjelica,
Tvoja mlada đečica
Prije doba godišta.

Pevala Pave Radimiri Kamenarović,
Васиљевић 1965: pr. 218

Pored navedene pesme, možda su i u Ljutoj pevali božićne pesme 
poput one koju je polovinom XX veka Miodragu Vasiljeviću izveo prota 
Neđeljko Cvjetković (1884).389 Svedoci rečenog su njegove pesme kao i slične 
božićne pesme koje su zabeležene u drugim delovima Boke (Марјановић 

konstatovan pod nazivom lira (v. u: [S. n. a.] Byzantine lyra; Gušić 1932: 67–69; Маркл 
1968: 119–123; Васиљевић 2003 [1950]: 318; Sach 1962; isti: 1980; Rihtman 1963: 81; 
Gavazzi 1988: 70–79; Rice 1980: 43–66; Kartomi 1990; Ćaleta 1999: 191; Митровић 
2008; Paovica 2017 i drugi).

388	 Sličnom zdravicom završava i pesma Rano rani djevojčica o kojoj je već bilo reči.
389	 On je bio rodom iz Baošića, ali je živeo u Dobroti, tako da je ovom etnomuzikologu 

mogao pružiti varijantu i iz ovog mesta (Васиљевић 1965: 423). 
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Крстић 1998a: pr. 3–8, 11–15), pokazavši tom zastupljenošću ne samo 
da su u prošlosti Bokeljima bile veoma dragocene, već i da mnoge od njih 
nisu ograničavane samo na neko mesto. Prema jednoj od njih je pevanje 
pomenutog sveštenika Cvjetkovića iz Baošića nadopunjeno poetskim 
tekstom po kazivanju Danice Milinović (1900) iz Morinja:

Primer 41

Božić zove s one strane: „Prevezite me, prevezite me!“

Božić zove s one strane: „Prevezite me!“
„Junaci su u badnjake, mi nemamo kad,
Babe stare maslo vare, zadušiće te,
A djevojke, igralice, nadigraće te,
A nevjeste pjevačice, natpjevaće te!“
Božić zove s one strane: „Prevezite me!“

Božićna pesma, 
Pevao Neđeljko Cvjetković, Baošić, 
tekst kazivala Danica Milinović, Morinj, 
Васиљевић 1965: pr. 178

Prema rukopisu iz 1833. godine, koji obelodanjuje Milošević, sačuvan 
je podatak da su Dobrojke grupno pevale svatovske počasnice, odnosno 
da su svadbu uveličavale „laskave pjesme hora žena“ (Милошевић 1984: 
108). To su posebne pesme kojima Bokelji, ali i primorci iz južne Dalmacije, 
tradicionalno, probranim rečima „časte“ svatove, najčešće za trpezom.390 

390	 Već je navedeno, u narodnoj književnosti se ove usmeno prenošene pesme kratke forme 
mogu podeliti prema svojoj nameni na: 1) zdravice, koje su u dalekoj prošlosti izvođene 
tokom Božića, svadbe ili proslave krsnog imena uz prinošenje žrtve u vinu a u slavu 
onostranih bića (nekog božanstva, Boga, predaka) i na 2) počasnice, koje su nastale 



254		  Zlata Marjanović

Koliku vrednost i značaj ima ova vrsta pesama, može se sagledati 
s raznih aspekata, počev od činjenice da su ih istraživali i mnogi drugi 
naučnici nakon Miloševića. Osim onog primarnog razloga postojanja i 
negovanja poniklog iz starih verovanja, ova vrsta pesama je vremenom 
imala još jednu ulogu za svoje nosioce. U vremenima kada se Dobroćani 
kako znaju i umeju nose sa ekonomskim (ne)prilikama koje im donosi 
XIX vek svadbene počasnice postaju i svojevrsni izraz ponosa i prkosa. 
One su deo svadbe, zbog čije je tradicionalne realizacije u navedenom 
periodu porodica mogla i osiromašiti, ali je, opet, vitalnost ovog rituala 
tada naročito bila primetna. Kao reakcija na promenjen način života, u 
multietničkoj Austrougarskoj carevini svadba i pevanje počasnica tokom 
nje su bili jedan od načina da se u Dobroti neguje i poštuje nacionalna 
svest (Милошевић 1984: 109–110).

Na opsežna istraživanja i dela Miloša Miloševića se nadovezuje i 
etnolog Špiro Kulišić koji publikuje rezultate svojih istraživanja tradicije 
starijeg sloja bokeljskog stanovništva (1953: 195–213), među njima i Lju-
ćana. Svoju pažnju on posvećuje opisima, njegove su reči, patrijarhalne 
tradicije, odnosno mnogim svečanostima koje su u Ljutoj poštovane i 
obeležavane na dan Sv. Martina, ponovo tokom božićnih običaja, Cvijet-
ne nedelje, Uskrsa, Đurđevdana, spasovskih litija itd., a takođe i na dan 
proslave krsnog imena (1953: 197–198, 207–210).

Beleženjem svadbenog rituala u Ljutoj se posebno posvetio i etnolog 
dr Jovan Vukmanović. Njemu 1971. godine o tradicionalnim okupljanjima 
kao i pesmama koje su tada pevane pevaju i/ili kazuju sledeći Bokelji iz 
Dobrote i Ljute: kapetan Đurko Radimiri (rođ. 1878, od oca Filipa i majke 
Elene, rodom Radoničić), Katica Radoničić, Kate Radimiri (rođ. 1894, udate 
za Kosović Andriju 1919. godine, od oca Pava i majke Marije, rodom Vu-
lović), Emilija Milošević (1876–1961, od oca Vida i majke Agneze, rodom 
Tripković), Tripo Radoničić (rođ. 1904, oženjen Budisavljević Desankom 

nakon zdravica, namenjene živima, a kojima se nazdravlјa domaćinu i njegovim gostima 
(Nedić 1992: 940). Pesme ovakvih poetsko-tekstualnih osobina su beležene u pisanim 
izvorima od XVII veka, posebno u Boki Kotorskoj (između XVII i XIX veka), južnoj 
Dalmaciji (Krnjević 1992c: 608–609; Кулишић 1953: 203; Primorac 2013: 193–195; 
Primorac, Marjanović 2015: 69–73, 193; Марјановић 2016a: 29–31).
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1940. godine, od oca Aleksandra i majke 
Marije, rodom Bemo), Jelka (Elena) Ma-
tović (rođ. 1891, od oca Krsta i majke 
Anđelke, rodom Dabinović), Eugenija 
Dobrilović (rođ. 1869, udata za Budimira 
Radimirija 1921. godine, od oca Đura i 
majke Kate, rodom Matović) i Đuro To-
mić (rođ. 1853, oženjen Petričević Pavom 
1891. godine, od oca Pava i majke Kate, 
rodom Matović) (Вукмановић 1970: 236).

Poput dobrotskih božićnih običaja 
koje beleži Nakićenović, i Vukmanovićev 
iscpran opis nekadašnje svadbe u Ljutoj 
pokazuje da je reč o jednom starom ri-
tualu, ispunjenom mnogim radnjama i 
verovanjima iz prethrišćanskog perioda, ali 
oblikovanom načinom življenja bogatih i 
uzornih primoraca. U sećanjima njegovih 
kazivača su bile mnoge prigodne pesme 
koje su sadržajem neraskidivo bile vezane 
sa svaki od važnijih momenata svadbe.

Pre ovog važnog događaja prethodile su prosidba i veridba, proslav-
ljane i igrom (plesom) praćene naročitom pesmom (Rodice su tvoje mile). 
Od posebnog je značaja to što Vukmanović beleži da je ova pesma izvo-
đena antifono. To je princip izvođenja nastao u dalekoj prošlosti i koji je 

391	 Zahvaljujući iscrpnim i posvećenim istraživanjima Marije Mihaliček, životna priča 
Anke Visković Radimiri na svojevrstan način oslikava i tradiciju starijeg sloja bokeljskog 
stanovništva. Anka je bila sestra posljednjeg Viskovića – Josipa, člana jedne od starih 
i viđenijih peraških porodica. Suprug joj je bio pomenuti kapetan Đurko Radimiri iz 
Dobrote. Nisu imali potomaka, kao ni njen brat Josip, tako da se njihovom smrću gasi 
loza peraških Viskovića. Anka je kao naslednica polovine bogate porodične ostavštine 
u Perastu, poslije bratovljeve smrti, sa njegovom suprugom Nadom Visković ispunila 
Josipovu želju. Njih dve su nepokretno i pokretno porodično nasleđe od izuzetne isto-
rijske i kulturne važnosti ostavile gradu Perastu (Mihaliček 2018), a kuća je njihov legat 
da se napravi zavičajni muzej u Perastu (Braić Ugrinić 2018). Izvor: iz privatne arhive.

Anka Visković Radimiri391
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primenjivan prilikom skoro svake pesme i tokom svadbe: prvo bi pevale 
žene, potom muškarci. Poput svadbi u većini bokeljskih mesta, kao i u 
Grblju i Paštrovićima i ovde je ova svečanost počinjala u četvrtak, a sama 
svadba je odvijana u ponedeljak. Već sedamdesetih godina XX veka je 
svadba, prema rečima Vukmanovića, „uprošćena“, odnosno svedena na 
najosnovnije momente ovog rituala, a takođe se jedna od druge i po tome 
razlikuju. Međutim, još uvek su izvođene napitnice, kojima nije praćena 
igra (ples), već je samo nazdravljano najvažnijim učesnicima svadbe 
(Вукмановић 1970: 233). 

• • •

Poput budvanskog, i nekadašnje tradicionalno pevanje Ljute se zahvaljujući 
dostupnim izvorima može opisati kao stilski bogato i raznoliko. I ono će biti 
sagledano na isti način i ne samo kroz poetske tekstove Mijata Sabljara. Oni 
su podjednako važni koliko i muzičko-poetske osobenosti, tehnika, kontekst 
i funkcija izvođenja ovih pesama. Tako će i u vezi sa tradicijom Ljute biti 
protumačen odnos ovih Bokelja prema kulturi i načinu života. Ovde se ta-
kođe ističu melodijske komponente tradicionalnog pevanja utemeljene 1) na 
tonskoj osnovi i 2) na tonalnoj osnovi. Tradicionalno pevanje Ljute se poput 
budvanskog može pripojiti i tradiciji nekih kulturnih prostora, kontinental-
no-planinskog, orijentalnog, mediteransko-primorskog i srednjoevropskog 
(Марјановић 2011: 115–141; Primorac, Marjanović 2015: 207–222), ali se 
tu naročito ističe pevanje svojstveno starijem sloju bokeljskog stanovništva. 
Premda nije dovoljno istraženo, postojeći izvori upućuju na to da je i peva-
nje ovog bokeljskog mesta moglo karakterisati i poseban vokalni dijalekat. 
Tome u prilog idu notni zapisi Ludvika Kube i Miodraga Vasiljevića koji su 
varijante pesama koje u Ljutoj beleži Mijat Sabljar. 

Pevanje u Ljutoj tonske osnove 

Zahvaljujući etnomuzikologu Miodragu Vasiljeviću, mnoge bokeljske 
pesme su polovinom XX veka zabeležene notno. Neke od ovih zapisa 
koristi u svom radu Vukmanović, potvrđujući i time njihovu vrednost. 
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Takođe, Vasiljeviću 36 pesma različitog žanra, ali najviše svadbenih, peva 
već pominjana Pave Radimiri Kamenarović koja je očigledno s pravom od 
mnogih istraživača i naučnika, kao i od njenih Bokelja, prepoznata kao 
jedan od najboljih čuvara tradicije.

Poput mnogih drugih bokeljskih mesta, Budve, Paštrovića itd., i u Ljutoj 
su za ispevanje poetskih tekstova različitih vrsta (a najčešće svadbenih) 
upotrebljavali određen broj melodijskih modela.392 Prema Vasiljevićevim 
najbrojnijim notnim zapisima iz ovog mesta i ovde je najpre reč o melo-
dijama zasnovanim na tonskoj osnovi, užeg opsega, jednostavnijeg oblika. 

Jedan od takvih melodijskih modela je vezan i za svadbeni poetski 
tekst pesme Ustani se, mladoženja, evo ti zora, kojom je davano mladože-
nji do znanja da je vreme da se probudi. Svanuo je dan njegovog venčanja, 
koji najavljuju i svečano objavljuju razne ptice, a među njima i slavuj. Uz 
činjenicu da je ta ptica nadaleko poznata kao milozvučna pevačica, ona se 
prema narodnoj mitologiji spaja sa vilama. I upravo u tom smeru teče dalji 
tekst ove pesme, jer se na jedan prefinjen način nagoveštava da je i njegova 
izabranica vila s gore. Njenoj se svadbi vesele njene posestrime, koje čine 
uobičajene radnje koje mlada i najbliži iz porodice treba da izvrše. Tako u 
pesmi vile pletu svadbene vence, namenjene svatovima i najvažnije – sve to 
još više akcentuju naročitim pesmama. Poslednji deo ove svadbene pesme 
pokazuje da je nastala u kulturi učenih primoraca i pomoraca, kakvi su Bokelji 
iz Ljute, pa se, neuobičajeno za većinu bokeljskih svadbenih pesama, u tonu 
ljubavne pesme potanko opisuje susret mladenaca na njihovom venčanju:

392	 U prilog navedenom idu i dragocena istraživanja Miroslava Pantića, po kojima je 
zahvaljujući pomorcima i trgovcima iz Dobrote i Ljute u književnosti XVII i naročito 
XVIII veka negovana jedna posebna vrsta lirike. Među njima su autori bili i pomorski 
kapetani, kormilari, kao i obični mornari, koji su pisali stihove, ali su ih što je najvaž-
nije istaći, izvodili oslanjajući se na tradicionalne melodijske modele koje su usvojili u 
detinjstvu. Na njihovom repertoaru su bile i tzv. gradske pesme, kakve su nastajale po 
primorskim mestima, napola po italijanskim uzorima, a napola po uzoru na tradicio-
nalne pesme. Uz skoro neizostavni motiv – more – njima su opevane razne ljubavne 
teme: o rastanku, čežnji i ljubavi rastavljenih, o raznim željama, sumnjama, strahovima, 
sećanjima na susrete ili obećanja. Prema „modi“ tadašnjeg vremena, imena autora ovih 
pesama nisu pamćena jer su bile namenjene tradiciji cele zajednice, ali iz želje da ove 
pesme budu dostupne svima. Dobroćani i Ljućani ih zapisuju u pesmarice, od kojih je 
sačuvano petnaest (Пантић 1990). 
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Primer 42

Ustani se mladoženja, evo ti zora,
Ustani se mladoženja, evo ti zora.

Ustani se mladoženja, evo ti zora,
Pak pogledaj u lugove, ozgor s prozora,
Svrni okom put naranče, među prvima,
Gdje ti ptice od zorice tiho žubore.
Slavjo poje pjesme svoje u veseli dan
Da će ti se ljepa draga dovjesti danas,
Tun se kupe bjele vile ozgor s visine,
Cvjeće beru, vjence pletu, pjesme začinju: 
– Primi vjenac od ružice koj’ smo ti splele, 
Još ćemo ti ljepša dara danas donjeti,
Kada ti se bude mlada u dvor dovjesti,
Ti ćeš njojzi pružit tvoje bjele ručice,
Ona tebi pokloniće i te ružice;
Kada tebe darovati bude u dvore, 
Ti je primi i poljubi danas u zore!

Svadbena pesma, pevala Pave Radimiri Kamenarović, 
tekst zabeležio Marko Kamenarović
Васиљевић 1965: pr. 229
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Ova je pesma prema Vasiljeviću izvođena na dva melodijska modela 
(1965: pr. 229 i pr. 230). Jedan od njih je veoma zastupljen u svadbenom 
opusu Boke Kotorske.393 Odlikuje ga trodelna taktovna podela, gipka i 
raspevana linija koja se postupno kreće u okvirima kvartnog opsega, time 
pokazujući da je primeren tradiciji primoraca.

Među svim Vasiljevićevim zapisima ističe se ustaljeno ispevanje već 
pomenutih počasnica, odnosno dobrih želja svatovima, ali i okupljenima 
tokom već navođene proslave krsnog imena ili drugih veselja, karakteri-
stično za tradiciju starijeg sloja stanovništva Boke Kotorske, mnogih delova 
Crnogorskog primorja i južne Dalmacije (Primorac, Marjanović 2015: 
193–198; Марјановић 2017b: 87–126). To su veoma kratke forme, u Ljutoj 
(i Dobroti) poznate kao napitnice preko obieda i kao pirnice (Кулишић 
[Каменаровић] 1953: 203), odnosno napitnice preko stola (Лазаревић 
1953: 238)394 koje pronicljivo Jakša Primorac vidi kao svojevrsni – haiku 
(Primorac, Marjanović 2015: 69–73), izvođene jednoglasno, u sporijem 
tempu primerenom gospodskom stilu i načinu življenja ali igranja (plesa-
nja) (o kome će biti više reči u daljem tekstu). 

Mnoge od ovih počasnica se izvode melodijskim modelom koji je 
pored pesama iz Ljute (Васиљевић 1965: pr. 215 a i b, 236) konstatovan u 
raznim svadbenim pesmama većeg dela Boke Kotorske:395

Primer 43

Bukijaše, s buklijama, ajde zbogom ti!

393	 O ovom melodijskom modelu, označenom prema istraživanjima kao broj 20 v. u: 
Марјановић 2011: 86.

394	 Stojan Lazarević o ovim počasnicama saznaje na osnovu kazivanja već pominjanog 
prote Neđeljka Cvjetkovića (1884) (1953: 235–245) koji je Vasiljeviću pevao božićne 
pesme (1965: pr. 40).

395	 O melodijskom modelu, označenom brojem 1 v. u: Марјановић Крстић 1998a: 53.
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Bukijaše, s buklijama, ajde zbogom ti!
Prvijenče s svatovima, ajde zbogom ti!
Stari svate s svatovima, ajde zbogom ti!
Mladi kume s nevjesticom, ajde zbogom ti!

Svadbena pesma, pevala Pave Radimiri 
Kamenarović, Васиљевић 1965: pr. 215

U vezi sa ovom svadbenom počasnicom, a iz rukopisa od 1833. godine, 
dostupnog zahvaljujući Milošu Miloševiću, saznaje se da Ljućani veoma 
poštuju svatove koji su navedeni pesmom, poput starog svata, a uz njih i 
barjaktara, vojvodu itd., kao i stimaduricu (1984: 108), nekada zaduženu 
za posredništvo u dogovaranju svadbe između momačke i devojačke kuće.

Jedan od melodijskih modela koje su upotrebljavali i u mnogim bokelj-
skim mestima, pa i u Ljutoj, takođe je vezivan za svadbene pesme, poput već 
pomenute pesme Pod onom gorom zelenom (pr. 30) (Васиљевић 1965: 227) ili 
pesme U ime Boga, u čas dobar (pr. 16) Марјановић 2011: pr. 827).396 Među 
njima je i pesma Proslavimo, braćo mila, od pira (Васиљевић 1965: pr. 222) 
u kojoj se na najbolji način može sagledati kultura i tradicija Dobrote i Ljute. 
Prema poetskom tekstu, ona je mogla nastati u palati jednog od vrlih i viđenijih 
pomoraca prilikom nekog pira, a potom postala i deo tradicije drugih meštana:

Primer 44

Proslavimo, braćo mila,
Dobrotskoga kapetana.

Proslavimo, braćo mila,

396	 Više o melodijskom modelu broj 4 v. u: Марјановић Крстић 1998a: 55.



	 261Kora’ljica srebrom zakovana: Poj od Budve i Ljute prema rukopisu Mijata Sabljara iz 1854. godine

Dobrotskoga kapetana,
I s njim sudje svekolike,
Starješine397 izabrane,
I svakoga koj mač paše,
I mladiće hitre naše!
Bog će dati, rađat će se,
U ovo mjesto ponajviše!

Pesma od pira, pevala Pave Radimiri 
Kamenarović, Васиљевић 1965: pr. 222

Isti ovaj melodijski model je u Ljutoj i Dobroti korišćen za svadbene 
poetske tekstove kao i za one koji su služili pratnji šetalice. Reč je o mirnoj 
i dostojanstvenoj igri (plesu) koja je izvođena i na drugim veseljima (poput 
navedene pesme Proslavite braćo mila, pr. 43). Šetalica je jedan od sačuvanih 
delića iz vremena kada se verovalo u učinkovitost rituala i kada su pomno 
poštovani sinkretično uvezani pokret, pesma i momenat izvođenja.398 U prilog 
starosti šetalice ide i podatak da su Bokeljke, nakon završetka (najverovatnije) 
pevanja cele pesme, dva takta igrale (plesale) u tišini (Матјан 1984: 12).399 

Nije poznato da su u drugim delovima zaliva na opisan način igrali 
(plesali), tako da je bez dovoljno podataka teško naći odgovore na sledeću 
dilemu: da li su i ostali Bokelji u prošlosti igrali (plesali) uz pesme po ovom 
melodijskom modelu ili su, pak, od svojih sunarodnika iz Dobrote i Ljute 
preuzeli model, ali ne i igru (ples)?

Pored naznačenog melodijskog modela, u Ljutoj je zabeležen i onaj 
koji je pratio igru (ples) življeg tempa, poznat kao poskočnica (Матјан 
1984: 17–20). Ova igra (ples) je zabeležena i u okolini Dubrovnika, time 

397	 Ova reč je u zbirci Miodraga Vasiljevića publikovana na ekavici, najverovatnije nena-
mernom greškom.

398	 O starosti ove vrste igara (plesova) svedoče i redovi Peraštanina Draga Markovog 
Martinovića, po kojima su i njegovi savremenici na poklade pevali pesme kao pratnju 
kolu po mjesnom ili našem običaju (1996 [1715]: 283–286), koja su najverovatnije igrali 
(plesali) veoma slično ostalim Bokeljima starijeg sloja.

399	 O tzv. nemim kolima, odnosno igrama (plesovima) bez ikakve muzičke pratnje, kao 
najstarijim oblicima, koja su i dalje u sećanju dinarskog stanovništva v. u: Младеновић 
1973: 146–151.
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pokazujući još jedan od segmenata po kome su Boka Kotorska i južna 
Dalmacija objedinjene nekim delovima tradicije (prema Милошевић, 
u: Матјан 1984: 106). U Dobroti i Ljutoj je prvenstveno igrana (plesana) 
tokom svadbe, ali zatim je „prešla“ i na razna vesela okupljanja.

Poskočnica je izvođena takođe jednim od melodijskih modela, na 
starinski način, antifono, tako da su prvo pevali muškarci, a potom su 
istu melodiju ponavljale žene. Poetski tekst pesama koje su pratile po-
skočnicu je najčešće bio deskripcija igre (plesa) (Skoči kolo, da skočimo) 
(Васиљевић 1965: pr. 235), (Držite se bijele ruke) (Матјан 1984: 18), 
njima je opevana ljubav prema Boki Kotorskoj (Teke sjajna udri zora) 
(1984: 18) ili između dvoje mladih (Siv je soko uranio) (Васиљевић 1965: 
235(a)), pogotovo ako dragi plovi po nekom dalekom moru i ne haje 
za svoju nekadašnju izbranicu. Ova pesma, poput već opisane pesme  
Oj, vinograde, moj rukosade, takođe pokazuje da je, kao „sevdalinska“, 
možda nastala u nekom drugom kraju ili iz njega doneta naseljavanjem,400 
jer se pominje čak i Omer, bogati momak za koga će izneverena devojka 
poći (Oj, javore, zelen bore) (Васиљевић 1965: 235(b)). 

Melodijski model spojen sa dobrotskom poskočnicom je konstatovan 
i u pesmama drugih delova Bokokotorskog zaliva naseljenog stanovni- 
štvom starijeg sloja. U Škaljarima je njime izvođena pesma koja je pratila 
škaljarsko kolo sa poskočicom (Матјан 1984: 30–34), a u Tivtu (Primorac, 
Marjanović 2015: pr. 159) i na Prčanju je vezivan za varijante pesme Šetala 
se primorkinja / Konja jaše primorkinja (Васиљевић 1965: pr. 269) itd.401

Vokalni dijalekat Ljute

Prema Vasiljevićevim notnim zapisima iz Dobrote i Ljute moguće je izdvo-
jiti i melodijske modele koji su svojstveni samo tradiciji ova dva bokeljska 

400	 Na to sugeriše poreklo nekih dobrotskih porodica (Kosovići, Dabinovići i delom Mi-
loševići iz Bosne ili iz Hercegovine) (prema: Милошевић, u: Матјан 1984: 106).

401	 Pored navednih melodijskih modela, kao svojevrstan model bi se mogao konstatovati i onaj 
kojim su izvođene počasnice. Njihov poetski tekst jeste zajednički i u ostalim delovima 
Bokokotorskog zaliva, ali im je linija drugačija (Васиљевић 1965: pr. 219–220, 224, 227). 
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mesta. Njihove osobenosti pokazuju da pripadaju tradiciji starijeg sloja 
stanovništva kojem je veoma važno da istaknu svečaniji ton u poetskim 
tekstovima za koje su vezivani: izvođeni su jednoglasno, osnova im je 
tonska, užeg opsega (kvartnog ili kvintnog), a melodijska linija se kreće 
postupno, bez nekih većih skokova. 

U prilog rečenom, jedan od ovih modela se vezuje za pesme različitog 
sadržaja. Među njima su pre svega svadbene pesme, nastale iz želje da se 
obezbede i pospeše kontinuitet i plodnost402 (Sadih višnju, a prosih đevojku) 
(Васиљевић 1965: pr. 232). To su, ujedno, i pjesme od kola (Лазаревић 
1953: 236), u nauci prepoznate kao varijanta zetskog kola (Илијин 1953: 
247), kojima se označava početak svadbenog kola, a koje su nosile još i 
nazive protezalica (Васиљевић 1965: pr. 233), šetalica, protezavica, kao 
i jekavica (Матјан 1984: 9–11).403 Vida Matjan ističe da je ono igrano 
(plesano) u sporom tempu, poput mirne šetnje uz blage pokrete ruku koji 
je podsećaju na najdiskretnije talasanje mora (1984: 9), dostojanstveno, 
onako kako je primereno opisanom profilu primoraca iz Dobrote i Ljute. 

Valjan pokazatelj starosti ovog modela predstavlja i pauza u njegovoj 
melodijskoj liniji koja „prekida“ neku reč (notni primer Ljepe li su..., pr. 44, 
taktovi broj 5 i 13, reč djevojke). Ova pauza nije nastala slučajno, greškom 
pevača ili usled uzimanja vazduha prilikom pevanja. Postojeća naučna 
tumačenja pokazuju da je ova pauza tu namerno, kao jedan od načina 
da se u najstarijim muzičkim formama, poteklim iz verovanja u okviru 
raznih prethrišćanskih rituala, potencira sve ono što nije uobičajeno u 
svakodnevnom životu (pa i pevanju). 

402	 Više o tome v. u: Земцовски 1968: 61–69.
403	 Ovim delom tradicije starijeg sloja bokeljskog stanovništva su se bavile etnokoreolog Mi-

lica Ilijin, posvetivši se više Kolu Bokeljske mornarice (1953: 247–256) kao i Vida Matjan 
(1896–1995), kompozitorka za decu, muzička pedagoškinja, direktorka prve privatne i 
državne muzičke škole u Kotoru. Uz veoma bogatu muzičku delatnost, Vida Matjan se 
detaljno i predano bavila terenskim istraživanjem igračke (plesne) i muzičke tradicije Do-
brote (i Škaljara) između 1946. i 1948. godine, zasnivajući ih na kazivanjima tada najstarijih 
meštana. Rezultate svojih istraživanja je objavila u knjizi Igre i pjesme Dobrote i Škaljara 
(1984) (Više o Vidi Matjan v. u: Милошевић 1976: 60–66), namenivši ih izvođenju na sceni. 
Zahvaljujući njenoj publikaciji, ovaj deo tradicije starijeg sloja bokeljskog stanovništva se i 
dalje neguje, pogotovo u okviru repertoara folklornog ansambla „Nikola Đurković“ iz Ko-
tora, pod vođstvom profesora Predraga Šušića koji pomno stupa „koracima“ Vide Matjan.
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Ovaj melodijski model je služio i za izvođenje pesama kojima su osli-
kani i delovi iz svakodnevnog života i koje, istovremeno, svedoče i da su 
Bokelji svojim tradicionalnim pevanjem deo šireg područja, u koje pored 
njihovog zaliva ulazi i južna Dalmacija. Prema jednoj takvoj, devojke iz 
Boke i južne Dalmacije su po svojim osobinama vredne opevanja, ali se 
među njima naročito ističu lepotom i „tankim bokom“, odnosno stasom 
one sa Pelješca. I ne samo time, Pelješke djevojke po lepoti nadmašuju 
očigledno čuvene Novjanke (koje su, prema još jednoj pesmi iz Ljute, još i 
vragolaste) (Васиљевић 1965: 212(a)), po posebnom hodu Kotoranke, po 
visini Prčanke, a po gospodskom, raskošnom odevanju i zlatnom nakitu 
– Dobrojke (Васиљевић 1965: 212) devojke, poznate po svom odevanju. 

Primer 45

Ljepe li su Pelješke djevojke, 
Ljepe li su Pelješke djevojke.

Ljepe li su Pelješke djevojke,
Kada dojdu na vodu studenu,
Šetaju se kaj da su Kotorke, 
Tanka boka – one su u svemu.
Visoke su ko da su Prčanke, 
Nose zlato ko da su Dobrojke, 
A lijepe ko da su Novjanke.

Pevala Pave Radimiri Kamenarović
Васиљевић 1965: pr. 212
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Na rečeni melodijski model su izvođene 
i pesme čiji poetski tekst otkriva ne samo 
delove nekadašnje junačke istorije ovih Boke-
lja, već i stare slojeve ondašnjeg dobrotskog 
javnog mnjenja. Uz potenciranje plodnosti, 
željene na svakoj svadbi, njime je opevana i 
određena samosvojnost devojke pred udajom 
koja jasno određuje koji je junak po njenoj 
„meri“. U ovoj se pesmi ističe pomen Dunava, 
pod kojim se, već je ranije tumačeno, ne misli 
konkretno na reku, već na jedan poseban, 
mitski prostor, u ovoj, kao i u nekim drugim 
bokeljskim svadbenim pesmama, određen 
svojevrsni ispit koji mora proći svaki mladić 
ukoliko želi da se oženi.404

Primer 46

Vino piju braća Dobroćani.

Vino piju braća Dobroćani, 
Služi vinom dobrotska đevojka, 
Al’ govori dobrotska đevojka:
„Ako mogu svijeg služit vinom, 
Al ne mogu svima ljuba biti,
Nego jednom neznanom junaku,
Koj’ bi za me Dunav prebrodio!“
To začuo mlad, neženjen junak,

404	 O značenjima i značaju pojma Dunav/Dunaj u svadbenim pesmama Boke Kotorske i 
Paštrovića, na primer, videti u: Marjanović 2018: 117–142.

405	 Izvor: Pomorski muzej Crne Gore, Kotor.

Vlaho Bukovac, Zaručnica iz 
Dobrote (Nenica Radoničić)405
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U Dunav je vodu zaplovio,
Od njega se ništa ne viđaše,
Samo mu se pero zlatijaše.

Protezalica (pesma uz igru), 
pevala Pave Radimiri Kamenarović,
Васиљевић 1965: pr. 233

Varijante poetskog teksta ove pesme takođe pokazuju da je bila deo 
tradicije šireg područja (Ljepo ti je pod noć pogledati) (Krstanović pr. 103; 
Primorac, Marjanović 2015: 139), a jedna od njih, sličnog početka, ali 
drugačijeg nastavka, takođe je zabeležena u Dobroti početkom XX veka. 
Uprkos tome, dalji poetski tekst ove varijante opet pokazuje da je bila deo 
svečanih okupljanja, kada su se dobrotska gospoda za sofrom, bilo svad-
benom, bilo onom upriličenom zabave radi, međusobno častila pevanim 
i odabranim rečima (Milostić 1902–1903: br. XXXII, str. 53–54).

Pored ovog melodijskog modela, kao poseban iz Ljute i Dobrote ističe 
se još jedan jer se njime izvode pesme uz koje je igrana (plesana) posko-
čica ili bosančica (Васиљевић 1965: 155), odnosno bos’nska (na bos’nsku) 
(Матјан 1984: 21).406 Smatra se da je ova igra (ples) jedna od tekovina iz 
srednjovekovnog perioda, da je igrana (plesana) na svim mogućim mestima 
u Ljutoj i Dobroti, na pontama, u dvorištima, a u okviru raznih zabava. 
Otuda postoje šaljivo opevane razne teme, poput pokušaja trampe između 
čobana i sveštenika iz grčke crkve (pravoslavne): sveštenik je ukrao dve 
ovce mladom čobaninu, a ovaj mu se osvetio i ukrao popadiju. Sveštenik 
žali za svojom suprugom, nudi čobaninu i više nego što je od njega uzeo, 
ali se odjednom javlja i popadija. U šaljivom tonu, ali i uz skrivenu notu 
erotike, ona kori sveštenika kome njegova služba ne dozvoljava da je ljubi 
čestim slavljenjem svetaca, a čoban, opet, nedelju, kada bi trebalo da se 
uzdrži, često ne poštuje (Васиљевић 1965: pr. 231). 

Kao posebnost, ovaj melodijski model je vezivan i za poetske teksto-
ve zaručenih mladića iz ovih mesta koji su pre ženidbe odlazili na more. 

406	 Detaljnije o ovoj dobrotskoj igri (plesu) i njena tri načina izvođenja v. u: (Matjan 1984: 
21–29).
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Tokom dugih dana na brodu momak je trebalo da, uobičajeno, svojoj 
dragoj šalje ljubavne pesme, otvarajući svoje srce i skraćujući iščekivanje 
povratka. One koje su prema opštem mišljenju ostalih meštana bile dobre 
ulazile su u tradiciju (Матjан 1984: 21).

Rečene ljubavne pesme svojim sadržajem potvrđuju da su nastale u 
tradiciji učenih pomoraca. Njima su istovremeno opevani i delovi rodnog 
mesta ovih primoraca, omeđeni morem i putevima po kojima jašu konjanici 
ili devojke donose vodu sa izvora. Takođe, u njima mladić veoma slobodno 
predlaže devojci da se ljube:

Primer 47

Dva su puta pokraj mora.

Dva su puta pokraj mora,
Jednim Ivo konja jaše,
Drugim Mare vodu nosi.
Ivo Mari govoraše:
„Ljubimo se, dušo, Mare“.

Kolo „šetanje“
Pevao Krsto Matov Radimiri 
28. septembra 1906, Hvar, 
Bersa 1944 [1906–1907]: pr. 12 

Ovim melodijskim modelom je opevan i zaljubljeni turski delija koji 
svoju dragu bulu priziva tankim pojem i pratnjom na čimburu (tambu-
ri) (Oj, vinograde, moj rukosade) (Васиљевић 1965: pr. 217), sadržajem 
ukazujući na izvesne poveznice sa kompleksnim životom šireg područja 
u doba nekadašnjih osmanskih vladara.407 

407	 Primera radi, a kako je već rečeno, određene dobrotske porodice (Kosovići, Dabinovići, 
delom Miloševići) vode poreklo iz Bosne ili iz Hercegovine (prema Милошевић, u: 
Матјан 1984: 106).
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Ljubav je takođe tema još jedne pesme koja se izvodi ovim modelom. 
Njen je autor bio najverovatnije jedan od mladih Bokelja iz Ljute ili Dobro-
te, koji je, ploveći nekim dalekim vodama, oslikao idilični delić njegovog 
rodnog mesta. On „vidi“ tihi vjetar s gore koji ljuljuška sinje more kraj svoga 
doma u kome je od skora i njegova draga. Pun čežnje za njom, on joj se 
pesmom kune u večnu ljubav, donoseći joj znamen njihove ljubavi – preko 
mora skovan zlatni prsten (Васиљевић 1965: pr. 223; Матјан 1984: 23):

Primer 48

Tiho duva vjetar s gore,	 Njojzi nosim prsten zlatni,
Tiho duva vjetar s gore,	 Preko mora sakovati.
I mi ljuška sinje more,	 Na njemu su tri kamena
I mi ljuška sinje more.	 Za najdraža tri spomena:
	 Prvi znači –viđesmo se, 
Tiho duva vjetar s gore	 Drugi znači – sastasmo se,
I mi ljuška sinje more.	 Treći znači – umrećemo,
Kod moga me čeka doma	 Rastavit se mi nećemo!
Zaručena skoro moma.	

Ljubavna pesma, zvana bosančica, 
pevala Pave Radimiri Kamenarović,
Васиљевић 1965: pr. 223

Ovaj melodijski model je upotrebljavan u Ljutoj i Dobroti i za ispevanje 
svadbenih tekstova. Varijanta tog poetskog teksta nije, prema dostupnim 
izvorima, zabeležena u drugim mestima. Stoga je vrlo izvesno da je i ona 
spevana baš u Ljutoj ili Dobroti, „u narodnom“, odnosno, tradicionalnom 
duhu, ponovo pokazujući da je potekla iz tradicije starijeg sloja primoraca.  
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U ovoj pesmi se opisuje kako mladoženja ujutro kupi svatove u Dobroti. 
Njegova nevesta je zbog toga sretna, ali je, prema bokeljskom mišljenju, i 
previše ponosna, te joj njen rod poručuje da se ne bani, odnosno ne bude 
uzvišena, jer nije banica. Time se neposredno ukazuje da je skromnost 
vrlina koja će joj doneti i u braku sreću, a takođe da devojka ima i ina-
če mnogo sreće jer se udaje za dobrotskog momka. Za njega se, naime, 
čuju samo hvale od najviđenijih Dobroćana, moraša (mornara), patruna 
(brodovlasnika) i kapetana (Васиљевић 1965: pr. 226). Ova pesma, uz sve 
navedeno, na najbolji mogući način oslikava već rečeno gospodstvo, sjaj 
i visoki status koji su imali Bokelji iz Ljute i Dobrote:

Primer 49

Još ne bješe jasna zora,	 Na kladenac pogleduje,
Još ne bješe jasna zora,	 Na kladenac oni viđe
Na vrh brda zabijeljela,	 Svoje mile vjerenice,
Na vrh brda zabijeljela.	 Đe se šeta, đe se bani, 
	 Nikome se i ne javlja, 
Još ne bješe jasna zora,	 Samo rodu lice klanja.
Na vrh brda zabijeljela,	 Rod mi mladoj govoraše:
Više grada, viš Kotora,	 – Ne ponos’ se, mlada vilo, 
Viš Dobrote, rodna mjesta,	 Bog ti dao ljepe sreće,
Tu mi mladić svate kupi,	 Njega hvale fini ljudi, 
Svoju braću i rođake,	 Svi moraši i patruni, 
A pošto ih on sakupi,	 I od mjesta kapetani, 
On se put njih osmjehuje,	 Redom braća Dobroćani.

Svadbena pesma, pevala Pave Radimiri 
Kamenarović, Васиљевић 1965: pr. 226
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Iako Vasiljević nije zabeležio da je i ova pesma pratila dobrotsku poskočicu, 
odnosno bos’nčicu, opisani melodijski model i njen dugačak poetski tekst uka-
zuju da su na nekadašnjim svadbama u Ljutoj i Dobroti i uz nju igrali (plesali).

Pevanje tonalne osnove u Ljutoj

U Ljutoj i Dobroti su tokom XIX i početkom XX veka pevane i pesme 
zasnovane na tonalnoj osnovi. To je još jedan od pokazatelja da su Boke-
lji iz ovog dela zaliva stoletnim životom primoraca na svojevrstan način 
urbanizovali, odnosno modernizovali i svoje tradicionalno pevanje.408 

O tome, na primer, svedoči već opisana pesma Konja jaše mlado 
momče gorom zelenom koju je Vladoje Bersa zabeležio prema pevanju 
Krsta Radimirija iz Dobrote (1944 [1906–1907]: pr. 420) (primer 20). Isti 
pevač je Bersi pevao melodijom tonalne osnove i napitnicu Veselmo se 
braćo kad se sastasmo (1944 [1906–1907]: pr. 100).

Primer 50

Veselmo se, braćo, kad se sastasmo. 
 
Veselmo se, braćo, kad se sastasmo. 

408	 To je takođe deo tradicije starijeg sloja bokeljskog stanovništva koje se ogleda i u nji-
hovoj igri (plesu). Na primer, u Perastu su tokom prve polovine XVIII veka na poklade 
igrali parovne plesove uz svirku pifare, kitare, cimbala i bubnja (Мартиновић 1996 
[1715]: 283–286), što svedoči o kulturnoj pripadnosti ovog grada širem, mediteranskom 
prostoru. O tome možda najbolje kazuje navedena pifara, aerofoni instrument sa dvo-
strukim jezičkom (iz porodice oboa). Izrađena je iz jednog komada drveta i najčešće je 
svirana uz pratnju bubnja tokom raznih svečanosti. Konstatovana je kao deo tradicije 
širokog mediteranskog i azijskog područja. U zavisnosti u čijoj je tradiciji, zabeležene 
su i različite osobenosti ovog instrumenta (mizura, veličina, svirka). Upotrebljavana je 
u sklopu rituala kao pratnja igri (plesu) i kao pratnja pesmi. U Italiji je posebno bila deo 
tradicije na Apeninima ([S. n. a.] Piffero) i na Siciliji (naročito u mestima San Marco 
d’Alunzio i Mesini, ali se i tu tokom XX veka svirka na pifari izobičajila) (Sarica 1994).
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Tug’ i žalost prođe kad se viđesmo!
Liepo ime, Ivo, Bog te živio!
A iz ve čaše vince izpio!
Ako ne ćeš sve popiti,
Nemao se čim pokriti;
Ni sebe, ni žene, 
Ni djeteta kraj sebe, 
Već te žena lupala 
Dok ti duša izpala.
Neg’ li čim neg’ li tim,
Več držalom motičnim.

Pevao Krsto Radimiri, 
28. septembra 1906, Hvar,
Bersa 1944 [1906–1907]: pr. 100

Pored nje, pokazatelj navedenog je i zapis svadbene pesme Djevojčica 
slavja budi, slavja probudi u kome je pretočena sva ljubav verene devojke 
iz Dobrote. To nije zlatan prsten kojim će je darivati, već je njena jedina 
želja da je izabranik ljubi. Takav sadržaj je izvođen melodijskim modelom 
šestosminske taktovne podele, gipke i pevljive, a bazirane na durskom 
tonalitetu koji je spojen uz druge tekstove u Boki izvođen i homofono vi-
šeglasno u obradi Kotoranina Nikole Gregovića, po tzv. klapskom načinu 
(Gregović 2006: str. 18)409:

Primer 51

409	 O naznačenoj šestosminskoj podeli, kao jednoj od osobenosti tradicije dela primorskog 
stanovništva, već je bilo reči u delu posvećenom budvanskom pevanju.
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Djevojčica slavja budi, slavja probudi,
Djevojčica slavja budi, slavja probudi.

Djevojčica slavja budi, slavja probudi:
– Ustani se, tihi slavjo, moj lužanine, 
I obleti one luge, redom zelene,
I ti leti u Dobroti, mjestu mojemu, 
Pred dvorove moga draga đe mi počiva,
Ove ćeš mu reči reći, slavjo medeni:
Da sam noćas sanak snila, sanak veseli,
Đe mi pred dvor ružu brasmo, pred dvor bijeli,
I ja mu je konju davam, konju zlaćenu,
A on meni za uzdarje prsten zlaćeni,
A uz prsten slatki celov, slatki, medeni,
Više valja slatki celov, slatki medeni,
Nego ona burma zlatna, prsten zlaćeni!

Svadbena pesma, 
pevala Pave Radimiri Kamenarović,
tekst zabeležio Marko Kamenarović,
Васиљевић 1965: pr. 285(a)

Takođe, u Ljutoj je zabeležena melodija tonalne osnove koja Dobrotu 
spaja sa jednim velikim područjem i vremenom nastanka Ilirskog pokre-
ta. Reč je o melodiji koja je najverovatnije nastala u Poljskoj a početkom 
XIX veka je usmenim putem stigla do hrvatskih preporoditelja. U sprezi 
Ljudevita Gaja (1809–1972), autora poetskog teksta, i Ferda Weisner 
Livadića (1799–1879) iznedrena je prva ilirska budnica Još Hrvatska nij 
propala dok mi živimo. Međutim, ova je melodija svojim osobenostima 
ostavila jak utisak na mnogo širem prostoru, tokom XIX i XX veka pra-
teći igru (ples) u instrumentalnom obliku (banatska Krivka i slovenačka 
Trojka),vezujući se za tekstove ljubavnog sižea (Poranila devojčica golube 
da hrani pesnika Milenka Grčića), za pesme šaljive potke (Neko voli se-
ljančicu, neko gospođicu iz Srbije, Ćićevac) ili za pesme ritualnog porekla 
(Našla sem jo, našla sem jo zlato jabolko iz Slovenije). Svojim prostiranjem 
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ova se melodija posebno utisnula i u nekadašnju tradiciju Boke Kotorske 
u kojoj je takođe zabeležena u rodoljubivim (Polećela dva anđela oba sa 
neba iz Bijele), ljubavnim (Slavjo poje u lugove, bješe mrkla noć sa Prčanja 
i Ja uranih i podranih rano na vodu iz Bijele) i pesmama ritualnog porekla 
(Paun leti da poleti, pauniću moj sa Prčanja).410

Pjevačko-tamburaško društvo Zora iz Dobrote 1896. godine411

Jedna od pesama u kojima je pomenuta melodija tonalne osnove (ali 
u molskom, a ne durskom rodu) spojena sa poetskim tekstom ritualnog 
porekla zabeležena je i u Ljutoj. Njen poetski tekst Uz trpezu, niz trepzu, 
sivi sokole pokazuje veliku starost, dosežući u svadbenom kontekstu do 
prethrišćanskih vremena i istovremeno412 pokazujući osobenosti počasnica. 
Verovatno je tokom XIX veka, umesto starijim melodijskim modelom ton-
ske osnove, izvođen ovom novijom melodijom i to ne samo na svadbama, 
već i na raznim veseljima u kućama Bokelja iz Ljute, a u skladu sa životom 
i kulturom ovih pomoraca i primoraca:

410	 V. o tome u: Marjanović 2013b: 135–160.
411	 Izvor: Pomorski muzej Crne Gore, Kotor.
412	 O ovom poetskom tekstu videti više u: Марјановић 2017b: 151–180.
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Primer 52

Uz trpezu, niz trpezu, sivi sokole,
Uz trpezu, niz trpezu, sivi sokole.

Uz trepzu, niz trpezu, sivi sokole,
U kljun nosi rujno vino i zlatne kupe.
Soko ima zlatno pero, pa se diči š njim,
A mi s tobom, domaćine, jer imamo s kim!

Pesma od pira, 
pevala Pave Radimiri Kamenarović,
Васиљевић 1965: pr. 238

Poj iz Ljute od 1854. godine po Sabljaru

1.  Danica pred miesecom ide

Iz beležnice: 	 Iz prepisa pesama:

Danica pred miesecom ide	 Danica pred miesecom ide,
pak govori miesec danici	 Pak govori miesec danici:
pričekaji me jasna zviezda	 Pričekaj me jasna zviezda.
A danica još odgovara	 A danica još odgovara:
Nemam ja kad tebe čekati	 Nemam ja kad tebe čekati,
U momu polju drzdanazi	 U momu polju drzdenazi,
u polju mi je vinograd	 U polju mi je vinograd,
u vinogradu naranča	 U vinogradu naranča,
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Pod narančom postelja	 Pod narančom postelja
svakoga cvićia nastrta,	 Svakoga cvića nastrta
najviše ruže rumene	 Najviše ruže rumene
i violice pitome	 I violice pitome
na nju mi spava djevojka	 Na nju mi spava djevojka
pa je punuo vietar od gore	 Pa je punuo vjetar s gore
obruni listak s narače	 Obruni listak s narače
pak pade mladoj na lice	 Pak pade mladoj na lice.
nato mlada govori	 Na to mlada govori:
što mene mladu probudi	 Što mene mladu probudi
ter moje lice nagrdi	 Ter moje lice nagrdi
onda se mlada kajala	 Onda se mlada kajala
pak je naranči govorila	 Pak je naranči govorila:
naranča moja zelena	 Naranča moja zelena
cvietala dosta rodila	 Cvietala dosta rodila.

Pesma Danica pred miesecom ide potekla je iz davnašnjeg narodnog 
poimanja nebeskih tela kao mitskih bića. Dijalog između Meseca i zvezde 
Danice u početnom delu zapravo anticipira svadbu kojoj se nada i raduje 
usnula devojka. Time je naglašeno da se svaka devojka stasala za udaju 
nalazi između donjeg, htonskog – ovde mesečevog, i gornjeg, nebeskog 
sveta, čiji je predstavnik, ali i zaštitnik u ovoj pesmi zvezda Danica. Ta-
kođe, ovakvim početnim delom se naglašava da ne treba dugo čekati sa 
devojačkom udajom.

Usnula devojka najverovatnije simboliše njeno devojaštvo, doba koje će 
se uskoro promeniti. Stoga je njena postelja cvetna, sačinjena od ruže i viole 
namenjenih darivanju njenih svatova. Ovo cveće nije samo u prenesenom 
smislu viđenje mlade (često u pesmama rumene ružice), viole – ljubičice, 
jedan su od simbola da je ona primorsko-gospodskog roda (kao što je to 
devojka u već opisanoj budvanskoj pesmi Na onu goru, na najvišu, sva ze-
lena trava koja bere margarete) (Beležnica 1854 134/4: B IV). To podupiru 
i reči kotorskog analiste Timoteja Cizile iz XVII veka, po kojima su „lijepu 
i ljupku i mladu nevjestu u Kotoru, kada se udaje“ ulepšavali i ukrašavali 
ne samo da bi bila što lepša, već su joj time ukazivali i poštovanje. To su 
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činili „vanrednim“ i probranim ukrasima, srebrnim krunama, svilenim i 
brokatnim haljinama, urešenim draguljima svih vrsta (zafirima, graniti-
ma, smaragdima, jaspisima, topazima, koralima itd.). Uz sve to, nevesta 
je kićena i ništa manje „dragocenim“ vencima veli Cizila, „od raznovrsnog 
cvijeća, ruža i ljubičica“ (prema Cizila oko 1624, u: Милошевић 1996: 50).

Devojka je, zatim, smeštena u naročit prostor, i to veoma precizno 
je određeno da je na polju u kojem je vinograd, a u tom vinogradu i drvo 
narandže. Kao simboli plodnosti, vinograd i više puta pominjana naran-
dža su česti simboli u svadbenim pesmama primoraca, nastali iz želje za 
kontinuitetom i blagostanjem. Ništa manje simbolično devojčin san naglo 
prekida vetar s gore, prema narodnim verovanjima još jedno od mito-
loških bića – demona.413 S druge strane, gorski vetar u ovoj pesmi može 
biti i jedan od predstavnika mladoženjinog roda ili sam mladoženja koji 
simbolično budi svoju draganu, odnosno iz njenog devojaštva je odvodi 
u novo životno poglavlje.414 Devojka zbog toga prvo negoduje, jer joj on 
tobož povređuje lice, a zapravo je ljubi. Međutim, odmah zbog svoje ljutnje 
se i kaje, obraćajući se drvetu narandže sa željama da drvo, odnosno ona 
sama bude plodna.

U ovoj pesmi se na samo jednom mestu, u stihu Svakoga cvića nastrta, 
javlja ikavica, nasuprot svim drugim rečima u kojima je ijekavica zabeležena 
bez slova j, onako kako je to pravopis tokom XIX veka nalagao – cvieća, cvi-
etala, miesec itd., najverovatnije time svedočeći o već tumačenim kulturnim 
(i drugim) vezama Bokelja, Budvana i primoraca iz južne i srednje Dalmacije.

Takođe je u ovoj pesmi primetna stihovna raznolikost, od deveterca 
(XI: 3, 6 i XI: 4, 5), osmerca (VIII: 4, 4 i VIII: 5, 3), sedmerca (VII: 4, 3) i 
deseterca (X: 5,5), od kojih je nešto više od pola ispevano u nesimetričnom 
osmercu (VIII: 5, 3), a zatim u devetercu (IX: 4, 5). Ovo upućuje na pret-
postavku da je pesma nastala u daljoj prošlosti, a takođe i da je u momentu 
njenog beleženja 1854. godine nekoliko prvih melostihova pevano, a da je 
potom do kraja njen poetski tekst samo kazivan.

413	 O tome više u: Petrović 2004: 143–154.
414	 Da je vetar deo mladoženjinog mitološkog sveta, svedoči i već navođena pesma iz 

Dobrote u kojoj mladoženja sadi višjnu i prosi devojku, a onda vetar slama višnji granu 
istovremeno kada devojku preprosi drugi mladić (Васиљевић 1965: pr. 232).
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Prema dostupnim podacima, nije nađena varijanta ove pesme, ali 
postoje one drugačije osmišljene, sa veoma sličnim sadržajem. Pored već 
pomenute pesme Na onu goru, na najvišu, sva zelena trave iz budvanskog 
dela rukopisne zbirke (Beležnica 1854 134/4: B IV), i u susednom Donjem 
Orahovcu je zabeležena svadbena pesma sličnog sadržaja koja je izvođena 
kada mlada, među deverima, polazi iz svog roditeljskog doma na venčanje. 
Njen notni zapis beleži Miodrag Vasiljević polovinom XX veka prema peva-
nju Sofije Lalošević, jedne od čuvenih Bokeljki koje su upamtile veliki broj 
pesama, ali uz veoma malo poetskog teksta (1965: pr. 245). Dve decenije 
kasnije se ovoj Bokeljki posebno posvećuje u svojim istraživanjima Jovan 
Vukmanović, tada zapisavši celi poetski tekst ove pesme (1979: 280) koji 
će ovom prilikom biti pripojen Vasiljevićevim notama. Otuda se može 
konstatovati da se u njenom prvom delu takođe nalazi poređenje aktuelne 
mlade sa Danicom, pomen cveća kojima će darovati svoje svatove i novu 
svojtu, kao i prepoznavanje slojeva, višeg, gospodskog i nižeg orljatskog415: 

Primer 53

Što se ono, šta se ono preko polja sjaše, 
Što se ono, šta se ono preko polja sjaše. 

Što se ono preko polja sjaše, 
Il je mjesec il je sunce jarko,
Il Danica među zvijezdama?
Nit je mjesec nit je sunce jarko

415	 Reč je o turcizmu, poteklog od oblika horjatski, koji znači pokvarenjački, lopovski ili 
prostački ([S. n. a.] Arvacki rječnik).
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Nit Danica među zvijezdama
Nego Ljilja među djeverima.416

Al se mlada posaginje često,
Ona bere cvjeće svakojako,
Cvjeće bere, u kite savija.
Djever snahi tiho govoraše:
„Snaho moja, rumena ružice, 
Što će tebi toliko cvijeća?“
Snaha njemu tiho odgovara:
„Moj djevere, moj zlatni prstene,
Jutros idem u Bojove dvore;
U Boja je dosta svojte kažu,
Pa se bojim mankaće mi dara.
Ako budu roda gospodskoga,
Primiće mi cvjeće za darove,
Ako budu roda orljatskoga,
Nit će cvjeće nit će darove.“

Notni zapis pesme prema:  
Васиљевић 1965: pr. 245 

Poetski tekst pesme prema: 
Вукмановић 1979: 280

Nepotpunu varijantu ove svadbene pesme je 20. jula 1955. godine Nikola 
Hercigonja zvučno zabeležio u Risnu. Njena melodijska linija, upoređena 
sa linijom iz Orahovca (primer 53), pokazuje da je ovaj poetski tekst u 
više bokeljskih mesta pevan jednim melodijskim modelom. Nije moguće 
tvrditi da je to melodijski model kojim je izvođena i pesma Danica pred 
miesecom ide, ali, ako ne njime, ona je svakako pevana nekim od modela, 
najverovatnije onih tipičnih za Ljutu:

416	 Prema Vasiljevićevom zapisu, poetski tekst ove pesme je sledeći: Što se ono preko polja 
sjaše / Il je mjesec, il je sunce jarko / Il Danica među zvjezdicama? / Nit je mjesec, nit je 
sunce jarko / Ni Danica među zvjezdicama / Nego snaša među đevojkama (1965: pr. 245).
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Primer 54

Što se ono, što se ono preko Risna sjaše,
Što se ono, što se ono preko Risna sjaše.

Što se ono, što se ono preko Risna* sjaše,
Il je Mjesec, il je jarko Sunce,
Il je Anđa* među đeverima?
Nit je Mjesec, nit je jarko Sunce, 
Već je Anđa* među đeverima.

*Isprekidanom linijom su podvučeni 
delovi u kojima je u Boki najverovatnije 
navođeno mesto u kome je bila aktuelna 
svadba kao i delovi u kojima je navođeno 
ime aktuelne neveste.

Мaрјановић 2002: pr. 96

Naposletku, i ovo je jedna od pesama koja je poslužila kao dragoceno 
nadahnuće kompozitoru Mariju Kataviću, koji je na osnovu njene lepote 
iznedrio i sledeće kompozicije:
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Primer 55

Primer 56
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2. Na hiljadu i sedam stotina 

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Na hiljadu i 700 	 Na hiljadu i sedam stotina,
i 97 godina	 I devetdeset i sedam godina,
zakukala crna kukavica	 Zakukala crna kukavica,
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za njom slaže jadna Dalmatia	 Za njom slaže jadna Dalmacia,
ter proklinje svoga vlastelina	 Ter proklinje svoga vlastelina.
da od njega nebude koljena	 Da od njega nebude koljena,
Dundu Mirca žalostna mu majka	 Dundu Mirka, žalostna mu majka.
Koj izćera iz Mletke Hervate	 Koj izćera iz Mletke Hervate
a dovede nekrstljive vraze	 A dovede nekrstjene vraze.
Nijesu vrazi nego su Vrancezi	 Nijesu vrazi nego su Vrancezi
gore robu nego barbarezi	 Gore robe nego Barbarezi.
zlato kupu a gospodje ljube	 Zlato kùpu a gospodje ljube
na sramotu Dužde Mletačkoga	 Na sramotu Dužde Mletačkoga.
ljuto cmilu jadne kaludrice	 Ljuto cmilu jadne kaludrice
One plaču kako Uršulice	 One plaču kako Uršulice
O principu sve naše žalosti	 O principu sve naše žalosti
kamo seka svetoga Marka	 Kamo seka svetoga Marka?
(što izgubi sve kod svetog Marka) 	 (Što izgubi sve kod svetog Marka)
i Arsena žalostna mu Majka 	 I Arsena žalostna mu majka (Aufnual)417

i u njemu prisvietlo oružje	 I u njemu prisvietlo oružje
to se pobro izreći nemože	 To se pobro izreći nemože,
Kamoliti 4 paripa	 Kamoli ti 4 paripa
Koja biše Mletaku dika	 Koja biše Mletaku baš dika,
Kamoliti konsel de dieže	 Kamoli ti konsel de dieže
gje ti Franjo konje veže	 Gje ti Franjo sada konje veže,
Kamoliti veliki palaci	 Kamoli ti veliki palaci
Kudi si hodio balati	 Kudi si ti hodio balati,
Kamo li ti veliki topovi	 Kamoli ti veliki topovi
Koji pucaju kao gromovi	 Koji pucaju kao gromovi?

Pesma Na hiladu i sedam stotina je najverovatnije nastala u nekom delu 
Dalmacije po konkretnim istorijskim zbivanjima na kraju vladavine Mletačke 
republike 1797. godine.418 U svojevrsnoj formi snažno osmišljene tužbalice 

417	 Nečitko.
418	 Kako je već navedeno, u stolećima pod vladavinom Mletaka mnoga mesta, uključujući 

tu i Dobrotu i Ljutu, postaju razvijena i bogata, u najvećoj meri zahvaljujući moćnoj 
trgovačkoj mornarici. To blagostanje traje sve do Napoleonovih osvajanja, odnosno do 
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veoma se žali za vladavinom Serenissime,419 koja je u narodu označavana i 
kao Prevedra (ne samo u bukvalnom prevodu, već i od milja) (Мартиновић 
1996 [1715]: 283). Potom je u pesmi izneto mišljenje o zbivanjima, čini se, 
manje utemeljeno na činjenicama, a više na osećanjima. Otuda se u pesmi 
javljaju neka imena koja nisu toliko jednostavna za tumačenje. 

Krivac za pad Venecijanske republike je u ovoj pesmi izvesni vlastelin 
Dundo Mirko420, nejasnog porekla.421 Narod ga u Dalmaciji surovo proklinje 
gašenjem porodične loze jer ne samo da je isterao Mletke, već je istovremeno 
i doveo Vranceze, odnosno Francuze pod Napoleonovim vođstvom. Oni 
su nekrstjeni vrazi (vragovi), veli pesma, a potvrđuju i istorijske činjenice. 

odlaska ruske ratne mornarice. U samo sedam godina francuske vladavine bokeljski 
brodovi i deo kapitala, vekovima unatrag građeni i sticani, nepovratno su uništeni. 
Francuze zamenjuju (po drugi put u istoriji) Austrijanci (1814–1918) pod kojima takođe 
neki Dobroćani i Ljućani gube ogromne kapitale (usled državnog bankrota 1815. godi-
ne). Ova smena vlasti i drugačiji „raspored“ na političkoj sceni je bila početna tačka, od 
koje se Bokelji i tokom XIX veka nisu oporavili. Nepovoljni ekonomski razvoj tada ne 
dozvoljava da se pomorska privreda potpuno obnovi (brodovi tonu, osnovana razna pre-
duzeća, poput parobrodskog, se ne razvijaju itd.) (v. u: Милошевић 1884: 99–112), tako 
da, konkretno, ona slava i sjaj koju su Bokelji u doba Mletaka imali nisu više dosegnuti.

419	 Ova srednjovekovna država, koja je vladala Primorjem od XV veka, je je ukinuta Na-
poleonovim osvajanjima u severnoj Italiji 1796. godine, a potom i proglašenjem mira 
u Kampoformiju 1797. Jedna od posledica ovih istorijskih zbivanja jeste i promena 
uprave u dotadašnjoj mletačkoj Dalmaciji, podrazumevajući pod ovim nazivom i Boku 
Kotorsku. V. o tome u: [S. n. a.] Venecija; [S. n. a.] Venecija, Mleci, Mletak, Mljeci, 
Mljetačka, Mljetak Mljetog, Vendig.

420	 Dundo je jedan od oblika romanizma (dondo u Boki Kotorskoj) koji u Spiču, Budvi i 
nekim delovima Dalmacije označava ujaka i strica (Тешић 2016: 105).

421	 Možda se Dundo Mirko odnosi na barona i generala habsburške vojske, Matiju ili Mata 
Rukavinu (1737–1817), koji je vojevanjem u Zadru 1797. godine pridoneo propasti 
Mletačke republike i iste godine postavljen za zapovednika Dalmacije (i Albanije, 
nekadašnjih mletačkih poseda). Nakon povlačenja Mlečana, na poziv naroda sa pri-
morja, vojska iz Crne Gore ulazi 14. jula 1797. godine u Budvu. Tada je uspostavljena 
privremena crnogorska vlast u Grblju, Mainama, Poborima, Brajićima i Paštrovićima. 
Četiri dana kasnije, budvanski plemići predaju vladici Petru I zahtev da grad dođe pod 
austrijsku vlast, a to se desilo krajem avgusta iste godine, kada je vladika predao vlast 
austrijskom generalu Rukavini (v. u: [S. n. a.] Crna Gora). S druge strane, možda je to 
i sam Franjo II, kojeg narod uz naziv ćesar naziva i arkiduka ili samo duka, ali koji je 
u narodnim pesmama svakako kriv za „dovođenje“ Napoleonove vojske u Dalmaciju. 
U jednoj od ovakvih pesama se, na primer, potanko opisuje pad Mletačke republike i 
tada dinamična zbivanja na polju politike, sve sa slavljenjem dolaska Rusa kao vladara 
u Boku Kotorsku početkom XIX veka (Милутиновић Сарајлија 1837: pr. 64).
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Svojim zlodelima su čak gori od Barbareza, odnosno Turaka Barbareza, koji 
su se ranije upisali u istoriju Boke (a posebno Perasta) kao veliki negativci.422 

Tako Francuzi zlato kùpu (pljačkaju) i još gore, gospodje ljube (siluju 
žene).423 One su, naravno, zbog toga nesretne, jadikuju, odnosno cmile 
(cvile) i plaču poput kaludrica (grč. kaluđerica, monahinja, opatica) i 
Uršulica,424 a na sramotu mletačkog dužda, što je svoje primorske podanike 
ostavio bez zaštite.

Potom se zamera Mletačkoj republici što je Hrvate prepustila takvoj 
sudbini i nasilju, odnosno životu koji je promenama na svetskoj političkoj 
sceni navedene 1797. godini naglo dobio drugačiji izgled. Zato, zalud što 
bogati Venecijanci imaju veliko imanje (palate u kojima je dužd mletački 
balao, odnosno plesao itd.) i ratnu opremu (velike topove koji pucaju kao 
gromovi), a i što je izvesni Franjo (najverovatnije austrijski kralj)425 uspo-
stavio i negovao snažne veze sa ozloglašenim konsel de dieže – odnosno, 
Consiglio dei dieci, Većem desetorice.426 Svi oni jesu slavni, snažni, imućni, 

422	 Prema rečima hroničara, gusari Berberi 24. juna 1624. godine učiniše posebnu poharu 
u Perastu, kada „opustošiše grad, opljačkaše kuće i crkve Svetog Nikole, Gospu od 
Škrpjela i opatiju Svetog Jurja. Odvedu mnoštvo stanovništva, koje se kao bez glave 
razbježalo u brdo i kojekuda pred gusarskim bijesom, među njima i mnoštvo ženskog 
svijeta, pa i nejake dobi. Gusari odvukoše sa sobom 415 duša. Dakle, golema nesreća 
za mjesto. Gusarima su išli na ruku turski zapovjednici u Herceg Novom!“ (v. o tome 
u: Grgurević [S. a.] Bokelji u borbi protiv...; Milošević 2008).

423	 Napoleonova vlast je bila veoma omražena i u Paštrovićima koji su se juna 1812. godine 
pobunili. Reakcija francuskih vojnika pod zapovedništvom generala Gotjea je bila veoma 
žestoka, uz krvoproliće, i dalje se ne zaboravlja opustošen manastir Praskvica, spaljene 
crkvene knjige i, prema opisu Stefana Mitrova Ljubiše, „prosuti spisi i pocijepani listovi 
crkvenih knjiga“ koji su dugo nakon ovih zlodela bili na putu od manastira do Budve 
(v. o tome u: 2011: 80–82). O nedelima Napoleonovih vojnika videti i u pismu od 5. 
marta 1805. godine koje je sveštenik Vićentije Rakić uputio mitropolitu Stratimiroviću 
(Рајковић 1877: 763–764).

424	 Misli se na ženski rimokatolički red Uršulinki koji je osnovala sveta Anđela Merici 1535. 
godine pod imenom Družba svete Uršule (sveta Uršula se slavi u Rimokatoličkoj crkvi). 
Prvobitno se posvećuju vaspitanju i verskom podučavanju devojčica koje su napustili 
roditelji i brizi o bolesnima i siromašnima, a potom poučavanju i svetovnih predmeta, 
uz otvaranje internata i škola za devojke (v. u: [S. n. a.] Uršulinke; [S. n. a.] Sveta Uršula).

425	 Pod ovim imenom se možda misli na austrijskog nadvojvodu, poslednjeg cara nekadašnjeg 
Svetog rimskog carstva, odnosno ugraskog, hrvatskog i češkog kralja Franja II (1768–1835). 

426	 Zahvaljujući temeljnom poznavanju kulture i istorije Katarine Mitrović u vezi sa Mle-
tačkom republikom, kao i jedinicom iz literature koju navodi (Politi i Vianello 2003: 
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uticajni i svejedno su žitelje nekadašnjeg šireg dalmatinskog područja, 
među njima i Ljućane, ostavili na miliost i nemilost, bez zaštite od novih 
zavojevača. Zato je primorcima crna kukavica zakukala jer u jednom 
momentu doživljavaju munjeviti nestanak sveta koji su stolećima unatrag 
postepeno i marljivo gradili njihovi preci i na koji su navikli.427

U skladu sa već mnogo puta pominjanom tradicijom jednog šireg 
primorskog područja, varijanta ove pesme je zabeležena krajem XIX veka 
u Budvi (Medin 2016 [pre 1914]: pr. 20, str. 301). Time se jasno sagledava 
važnost koju je opisani prelomni događaj imao u životima primoraca, čim 
je čuvan u pesmama skoro jedno stoleće. 

Primer 57

Gjevojka je sinje more klela
A na more bana generala
Bog t’ ubio bane gjenerale
Što premami Hrvate junake
Pod kalpakom i pod pero zlatno
I pod puškom malom i velikom
Jadne majke plaču ne prestaju
A sestrice jutrom i večerom
A ljubovce kad im na um padne.

Medin 2016 [pre 1914]: pr. 20, str. 301

58–62), konsel de dieže odnosi se na organ kome je bila poverena briga o bezbednosti 
Mletačke republike. Ovo Veće se moglo koristiti raznim nedozvoljenim metodama pri-
likom istrage i primene kazni. Zvanično je formirano 1335. godine, a članovi su birani 
iz redova Velikog veća, što znači da su Desetorica mogli biti isključivo plemići, kako je 
i uobičajeno u jednoj aristokratskoj republici. Inače, obični građani, kako sami Mleča-
ni, tako i njihovi podanici na Terra ferma i Stato da mar su se jako bojali Desetorice 
upravo stoga što im je bilo sve dozvoljeno. Uz to, ljudi su često iz osvetničkih razloga 
pribegavali potkazivanju svojih takmaca Veću desetorice (Mitrović 2018).

427	 Slično osmišljene pesme, pogotovo one u kojima se konkretno navodi i neka godina 
vezana za istorijsku prošlost zabeležene su i u drugim delovima primorja, poput pesme 
Veseli se Dalmacija slavna iz Trogira (Buble 1990: pr. 326). Takođe, zabeležena je i 
pesma o sukobu od Beča ćesara (austrijskog cara) i Napoleona u kojoj se Venecijanska 
republika, sjajna i raskošna, vidi kao cvijet od gradova (Караџић 1900: 51–56).
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U ovoj budvanskoj varijanti jeste sačuvana kletva namenjena izvesnom 
banu gjeneralu, najverovatnije austrougarskom428 jer je on najveći krivac što 
je premamio Hrvate protiv Mletaka. Kako je reč samo o jednom insertu,  
a ne celoj pesmi, nije moguće dalje razjasniti da li za junacima njihove 
majke, sestre i ljube plaču zato što su u ratu ili zato što se u njihovim živo-
tima dešavaju velike promene. Takođe, sama činjenica da je sačuvan samo 
delić ove pesme, a ne cela, možda kazuje o tome da je u drugoj polovini  
XIX veka u primorskoj tradiciji lagano počeo da jenjava onaj nekada snažni 
žal za proteklim slavnim danima pod zastavom Svetog Marka.

Navođenje neke godine u pesmi, koja se kao presudna u negativnom 
smislu odrazila na živote primoraca poput ove, nije usamljen primer. Slično 
se može konstatovati u pesmi Na hiljade i osam stotina koju Vladoje Bersa 
beleži 1907. godine u mestu Ložišće na Braču od Lovra Antunovog Rakele 
(1944 [1906–1907]: pr. 88, poetski tekst na str. 190). Ovo je zapravo zapis 
nekoliko različitih pesama spojenih u jednu (vrlo izvesno pevanu i kao 
pratnja igri, odnosno plesu), ali je na njenom početku sačuvan deo pesme 
u kojoj se narod kritički osvrće na ondašnje najnovije promene na političkoj 
svetskoj sceni, jer je 1867. godine Austrijsko carstvo postalo Austrougarsko.

3. Primorkinja konja jaše

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Primorkinja konja jaše	 Primorkinja konja jaše
uz Dunaju niz Dunaju	 Uz Dunaju niz Dunaju,
Srebrnom se ćordom paše	 Srebrnom se ćordom paše
sama sobom govoraše	 Sama sobom govoraše:
Mili Bože liepa ti sam	 Mili Bože liepa ti sam
i tanana i visoka	 I tanana i visoka,
još da imam crne oči	 Još da imam crne oči

428	 Možda se i u ovoj pesmi misli na već pomenutog barona i generala habsburške vojske, 
Matiju ili Matu Rukavinu.
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tri bi grada premamila	 Tri bi grada premamila,
a u gradu Ali bega	 A u gradu Ali bega,
al mu brata al ivera	 Al mu brata al ivera.
to začuše Begu sluge	 To začuše Bega sluge
Begu sluge povidjile	 Begu sluge povidjile:
Hodi Beže gospodare	 Hodi Beže gospodare,
goni konja jaše primorkinja	 Goni konja! jaše primorkinja
uz Dunaju niz Dunaju	 Uz Dunaju niz Dunaju
sama sobom govoraše	 Sama sobom govoraše.
	 Mili Bože liepa ti sam
	 I tanana i visoka,
	 Još da imam crne oči,
	 Tri bi grada premamila,
	 A u gradu Ali Bega
	 Al mu brata il ivera.
Bego slugma govorio	 Bego slugma govorio:
Ufatite primorkinju	 Ufatite primorkinju
mjerite joj mačom kosu	 Mjerite joj mačem kosu.
Ako bude dulja od mača	 Ako bude dulja od mača
to će biti ljuba moja	 To će biti ljuba moja.
ako bude kratja od mača	 Ako bude kratja od mača
to će biti brata moga	 To će biti brata moga,
Brata moga Alivera	 Brata moga Alivera,
to je	 To je
(i t.d. fali)	 (i tud fali)

Pesma Primorkinja konja jaše zabeležena 1854. godine ponovo po-
tvrđuje postojeća istraživanja (Marjanović 2018: 117–142). Reč je o još 
jednoj od prepoznatljivih varijanata poetskog teksta koji dokazuje da su 
Bokelji iz Ljute, kao stariji sloj stanovništva, svojom vokalnom tradicijom 
bili deo jednog šireg primorskog područja.429 
429	 Polovinom XIX veka varijante poetskog teksta ove pesme beleže Ivan Kukuljević 

Sakcinski (1847: 163–164) i Franjo Kuhač u raznim delovima Hrvatske (Senj, Istra, 
Hrvatska, Sinj, Kranjsko-hrvatska međa) (1880: 256–260), a krajem XIX veka i Ludvik 
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Dostupni izvori i analiza poetsko-tekstualnih i melodijskih osobe-
nosti varijanata omogućili su uvid u značaj i funkciju koju je ova pesma u 
prošlosti imala u okviru rituala. 

Poetsko-tekstualne osobenosti pesme Primorkinja konja jaše svedoče 
o njenoj starosti i o slojevitosti. To se prepoznaje u: 1) osobinama glavnih 
likova, Primorkinje i Alil bega, 2) pojmu Dunaja/Dunava kao prostora u 
kome su ovi likovi smešteni i 3) radnji koja je ispredena. O starosti, na-
posletku, svedoči i činjenica da je ova pesma najčešće pevana u okviru 
svadbenog ceremonijala, ali ta povezanost nije toliko vidlјiva u sadržaju 
poetskog teksta (na primer, opevanjem nekog konkretnog dela svadbe, 
mladenaca itd.), već tumačenjem određenih, manje očiglednih znakova.

Ukratko, u dijalogu Primorkinje i Alil bega narod je oslikao rečima 
želju i potrebu da se na svakoj svadbi iznova i iznova potiče kontinuitet i 
obezbeđuje zaštita od svega zlog. To je nekada bilo potencirano i prikazivano 
raznim načinima, pa i pesmama poput ove. U ovoj pesmi se prepoznaju 
i motivi verovanja u nebesku, svetu svadbu, uzor koji će, istovremeno, 
uticati na uspešnost svake zemaljske svadbe.430

Primorkinja je vila, natprirodno biće, samim tim i natprirodno lepa, 
ali i poželjna. Posebno se akcentuje lepota njene duge kose, svakako izvor 

Kuba u Podgorici (1996 [1890–1891]: pr. 20). Međutim, zbog najčešće navođenog imena 
(Primorkinja), kao i zbog evidentno veće zastuplјenosti u tradiciji primorskih krajeva 
u kojima je ponegde i dalјe ili u sećanjima ili u praksi, moguće je pretpostaviti da je 
ova pesma potekla iz tradicije šireg primorskog područja. Tako je početkom XIX veka 
zabeležena u mnogim delovima Jadranskog primorja, poput delova Paštrovića, Budve 
i okoline (Караџић 1841: pr. 461, str. 336, 337), Perasta ili južne i srednje Dalmacije 
(Split, Metkovići, Makarska, Trogir i Supetar) (Kuba 1890. i 1892: pr. 3, 100a, 124, 188 
i 234). Tokom XX veka je ova pesma takođe konstatovana u mnogim delovima Hrvat-
skog primorja (Bersa 1944: pr. 422; Вукмановић 1980: 240 i 319 itd.), u Boki Kotorskoj 
(Primorac, Marjanović 2015: pr. 159; Ђорђевић 1929: 21; Васиљевић 1965: pr. 269) 
itd. Videti još varijante ove pesme u mnogim drugim primorskim krajevima (Primorac, 
Marjanović 2015: 184); [S. n. a.] Klapa Sveta Jelena Dramlj; [S. n. a.] Klapa FA Linđo;  
[S. n. a.] Klapa Dišpet itd.). Naposletku, veoma je bitno naglasiti da je ova pesma 
sačuvana jedino u sećanju Paštrovića koji je mogu izvesti na nekom od okupljanja, 
najčešće svadbenim. 

430	 Pod ovim terminima se u nauci podrazumeva obeležavanje i verovanje u svadbenu 
svečanost na nivou nebeskog, između božanstava, kako bi se i na taj način obezbedila 
želјena plodnost zajednici (o svetoj svadbi v.: Perinić Lewis 2010: 136).
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njene moći, takođe i u erotskom smislu. Gorda je, zato nosi puštenu kosu, 
uokvirujući njome svoj zanosni stas, duboko svesna da je neodoljiva, po-
tvrđuje to i svojim pojem – glasno i jasno, da se čuje do samog Boga (Mili 
Bože, liepa ti sam!), time predočivši da je deo nebeskog sveta. Lik Alil bega 
bi, opet, mogao biti neki istorijski lik, ali njegove osobenosti pokazuju da je 
to muško biće poteklo, poput vile, iz starih, prethrišćanskih verovanja. On 
je najverovatnije metamorfoza nekog htonskog demona koji u hrišćanstvu 
ima oblik đavola, a u doba osmanskih Turaka, vekovnih neprijatelja, dobija 
status bega. On je svakako negativac, u preko potrebnoj i vazda prisutnoj 
igri dobra i zla, svetla i tame; onaj koji nasilno otima Primorkinju vilu, sim-
bolično prikazujući i prelaz svake devojke iz detinjstva u zrelo doba udajom. 

Kao što je već ranije protumačeno, Primorkinja i Alil beg su smešteni 
u jedan poseban prostor, ni na nebu ni na zemlji, a omeđen morem (na šta 
ukazuje ime vilino i rasprostranjenost njenih varijanata) i Dunajom. Ovo je 
najverovatnije jedno od sačuvanih starih narodnih verovanja, neutemeljeno 
u realnosti, po kojem je Dunaj vodeno stanište mitskih bića, uostalom, i 
Primorkinjinog, jer se ona kreće Uz Dunaju, niz Dunaju prema zapisu iz 
1854. godine i zapisu iz 1907. godine iz Tivta (Primorac, Marjanović 2015: 
pr. 159). U toj magičnoj formuli kretanja se prepoznaje pokret kojim se 
takođe može uticati na željeni kontinuitet života. Dunaj bi, zatim, mogao 
biti baš ona tačka iz koje devojka prelazi u novo životno doba na samoj 
svadbi. Uz rečeno, u prilog navedenim „novim“ pesmama koje su nastajale 
na temeljima starih, poput ove, svedoči i poetski tekst veoma slične, pirne 
pesme (pevane na raznim slavljima, pogotovo na svadbenom) što u Do-
broti beleži don Gracija Ivanović, verski pisac i publicista (1903–1983),431 
a u kojoj se jasno prepoznaju motivi kretanja devojke pred udaju uz i niz 
Dunaje (Матјан 1984: VI/1, 2, 3, 4, str. 84) 

Najvažnije mesto u pesmi jeste sukob koji započinje vila. Sigurna je 
u sebe, čak i agresivna, jer očigledno dovoljno glasno izjavljuje da će pre-
mamiti (zavesti) ne samo žitelјe tri grada, ne samo rođaka, već i samog 
silnog Alil bega. Da je Primorkinja mitološko biće, svedoči i to da je konja-
nica, opasana srebrnom ćordom (turc. mačem). Srebrni mač i konjanik su 

431	 Više o don Graciji Ivanoviću v. u: Barić 2005.
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zapravo predstave tipične za lunarna božanstva iz prethrišćanskog doba, 
a konj je, uz sve navedeno, jedna od životinja koja se smatra graničnom 
jer posreduje između onog i ovog sveta.432

Iako to u pesmi nije predočeno, Primorkinja i Alil beg stupaju u boj, 
a ona ima snagu i ponašanje koji se inače pripisuju muškarcu. U svetu u 
kojem je zemaljska žena pokorna, skromna, nježna, uzorita, ona može 
biti drugačija, jer je viđena kao natprirodno biće. Za razliku od svih po-
znatih varijanata ove pesme, u ovoj iz Ljute od 1854. godine Primorkinja 
čak predstavlja i svojevrsnu pretnju begu (Hodi, beže, gospodare / Goni 
konja! Jaše Primorkinja). Ishod njihovog sukoba, opet, ne zavisi od jačine 
i veštine mačevanja, već od dužine njene kose. Merenje kose mačem bi se 
moglo shvatiti kao naznaka seksualnog čina, u kojoj se na jedan latentni 
način spajaju atributi kao što su mač Ali Begov i njena kosa. I stoga, ne 
samo svako izvođenje ove pesme na svadbi, već i njihov sukob predstavlja 
istovremeno i spoj, nagoveštaj ili prikaz erotske pobude među polovima. 
Na još višem nivou, njihov je odnos moguće tumačiti i kao konstantnu 
igru lošeg i dobrog, poimanog u okvirima pominjane nebeske svadbe koja 
je uzor svake zemaljske.

Sve dostupne varijante pesme završavaju begovim rečima upućenim 
slugama, ali ne i razrešenjem daljih događaja. Izuzetak možda predstavlja 
pesma iz Ljute od 1854. godine u kojoj Sabljar dopisuje i početak jednog 
melostiha (To je...), možda prikazavši da je njegov kazivač čuo i dalji poetski 
tekst, ali da je to bilo davno, tako da je njegovo sećanje tu zaustavljeno.

Iako 1854. godine nije zabeleženo kojom je melodijom izvođena pesma 
Primorkinja konja jaše, sasvim je moguće da je to bilo na jedan od melo-
dijskih modela tipičnih za tradiciju starijeg sloja bokeljskog stanovništva 
uz koji je igrano (plesano) (najčešće na svadbi),433 a kojem se svakako 
priklanjaju i Bokelji iz Ljute. Model kojim je ova pesma nekada izvođena 
je možda onaj koji beleži uz poetski tekst ove pesme Ludvik Kuba u Tivtu 
1907. godine (Šetala se Primorkinja) (Primorac, Marjanović 2015: pr. 159), 

432	 O značenju konja v. u: Петрухин 2001: 280–283; o značenju srebrnog mača i konjanika 
v. u: Чајкановић 1973: 172, 175, 184, 191.

433	 Pevanje ove pesme kao pratnje igri (plesu) je zabeleženo i u paštrovskoj tradiciji (v.: 
Miković 1998; Седларевић 2016: 101–112).
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po poetskom tekstu veoma sličan zapisu iz 1854. godine (pogotovo po već 
navođenom melostihu Uz Dunaju, niu Dunaju).

Primer 58

Šetala se Primorkinja, 
Šetala se Primorkinja.

Šetala se Primorkinja, 
Primorkinja, bijela vila,
Uz Dunaju, niz Dunaju,.
Nad Dunaj se nazirala,
Sama sobom govorila:
„Mili Bože, lijepa li sam,
I bijela i rumena, 
Tanka pasa i visoka.
Još da imam crnog oka,
Dostojna bi begu bila,
Ili begu il’ mu bratu!“
Bego sluge dozivao:
„Mjerite joj mačem kosu, 
Ako j’ kosa duža od mača
To će moja ljuba biti,
Ako j’ kosa kraća od mača,
To će moga brata biti!“

Primorac, Marjanović 2015: pr. 159

Taj melodijski model se može konstatovati i u varijanti ove pesme 
zabeležene polovinom XX veka s druge strane zaliva – preko puta Ljute, 
na Prčanju, prema notnom zapisu Miodraga Vasiljevića. Uz činjenicu da je 
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reč o mestima u kojima je stariji sloj stanovništva, navedena primenjenost 
jednog melodijskog modela uopšte nije neobična. Treba istaći da zaliv nije 
razdvajao bokeljska mesta, naprotiv, u prošlosti su Bokelji, iako svako u 
svom mestu, zajednički uživali u muziciranju. Ostalo je upamćeno, na pri-
mer, kako je polovinom XX veka Milan Usanović (1936) sa Prčanja imao 
rastegaču, dijatonsku harmoniku sa „strašno izraženim basovima, pa kad 
je Milan svirao, čulo se čak preko puta Bokokotorskog zaliva, u Dobroti“ 
(Usanović 2004). Pored rečenog, veza ova dva mesta sa Tivtom se još može 
konstatovati i s aspekta porekla stanovništva i, konkretno, Usanovići su se 
doselili iz Tivta u Prčanj:434

Primer 59

Konja jaše Primorkinja,	 Il ne čuješ, il ne haješ?
B’jela vila Zadrakinja.	 Bjela vila Primorkinja
	 Na Dunaj se naslanjaše,
Konja jaše Primorkinja,	 Sama sebi govorila
B’jela vila Zadrakinja,	 Da je bjela i rumena,
Konja jaše, ćordu paše,	 Da bi grade premamila,
Na Dunaj se ogledaše, 	 A u gradu Selim bega
Sama sobom govoraše:	 Il mu brata Alil bega!
„Mili, Bože, l’jepa li ti sam!	 Selim beže govoraše:
Tanka li sam i visoka,	 „O, vi, moje vjerne sluge,
B’jela li sam i rumena!	 Uhvatite Primorkinju,
Još da imam crne oči,	 Bjelu vilu Zadarkinju!
Ti bih grada premamila,	 Mjerite joj mačem kosu!
I u gradu Selim bega,	 Ako je od mača kraća,
Il mu brata, Alil bega!“	 Ta će biti brata moga,

434	 Početkom XX veka Savo Nakićenović beleži da je porodica Usanović došla iz kontinen-
talnih delova Crne Gore u Gornju Lastvu i Tivat (1913: 99, 214–215). 
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To začule begu sluge,	 Ako je od mača duža,
Pa su begu govorile:	 To ćebiti ljuba moja!“
„Čuj nas, beže, gospodare,	

Pevala grupa igračica: 
Anđe Petrović, Kate Pava Grgurović, 
dev. Basorović435  i Marica Brkanović, 
Prčanj, Васиљевић 1965: pr. 269, str. 427

Melodijski model o kome je reč moguće je konstatovati i u notnim 
zapisima Vide Matjan. Prema njenim opservacijama, poetski tekst pesme 
Primorkinja konja jaše u Ljutoj su mogli pevati na već izložena tri me-
lodijska modela. Oni su najčešće služili za izvođenje svadbenih pesama 
koje su pratile igru (ples), čiji je stih simetrični osmerac (VIII: 4, 4). Tako 
je izvesno da su u Ljutoj ovu pesmu pevali uz melodijski model karakteri-
stičan za dve igre (plesa) mirnijeg karaktera,436 kao što su šetalica (pr. 44) 
ili bos’nka, a možda, najpre, sledeći varijante iz Tivta i iz Prčanja (pr. 58 i 
59), za živahnu igru (ples) poskočnicu437 (Матјан 1984: 9–29):

Primer 60

Матјан 1984: 18

435	 Ovo prezime je pogrešno publikovano u zbirci kao Besarović (Васиљевић 1965: 427), 
ali je zahvaljujući znanju gđe Tine Braić Ugrinić ovde korigovano (2018).

436	 Ovo je moguće ako se uporedi sa karakterom paštrovske igre (plesa) koji je takođe 
pratila pesma Primorkinja konja jaše (v. u: Седларевић 2016: 101–112).

437	 Na ovu pretpostavku je naveo tempo navedenih varijanata koji su ili Allegro (po Ku-
binom zapisu), četvrtine u 88 metronomskih otkucaja (prema Vasiljevićevom zapisu) 
ili 84 otkucaja (prema zapisu Vide Matjan).
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S obzirom na evidentno veću primenu ovog melodijskog modela, reč je 
verovatno o jednom načinu tradicionalnog pevanja starijeg sloja bokeljskog 
stanovništva. Tome u prilog takođe ide činjenica da su pomoću ovog istog 
modela varijantu pesme Konja jaše Primorkinja Miodragu Vasiljeviću na 
Prčanju pevale i igrale (plesale) tri Bokeljke iz različitih mesta: Anđe Petrović 
i Kate Pava Grgurović (dev. Basorović, rođ. 1877, otac Đuro, majka Anđe, 
dev. Zornija, udala se 1902. godine za Pava Grgurevića)438 svojom udajom 
vezane najverovatnije za Škaljare i Marica Brkanović, odnosno Marica Vilo-
va, rođena 1880. godine u porodici Montan439 (1965: pr. 269, str. 426–427).

Pored rečenog načina pevanja, ova pesma je tokom XIX veka u Boki 
pevana melodijom drugačijih osobenosti, onako kako su to zabeležili Franjo 
Kuhač, a potom i De Sarno:

Primer 61

438	 Podaci dobijeni od matičarke Anuške Majdak iz Kotora (Majdak 2018).
439	 Prezime Montan je u zbirci publikovano pogrešno, kao Montanj (Васиљевић 1965: pr. 269, 

str. 426–427). Marica Mare Montan je rođena u Škaljarima, u porodici Grgura i Anastazije, 
dev. Grgurević. Udala se 1897. godine za Vita (Lapić) Brkanovića (Majdak 2018).
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Primorkinja konja jaše, 	 Sama sobom govoraše:
Sjaj miseče, sjaj/Sjaj miseče ne zapadaj!440	 „Mili Bože lipa ti sam,
Koliko sam te želio ja.Bila sam ti i rumena, 
	 Tanka sam ti i visoka, 
Primorkinja konja jaše, 	 Lipim ruhom odivena,
Srebrenom se ćordom paše, 	 Još da imam crne oči,
Na Dunaj se naziraše, 	 Tri bi grada premamila
Sama sobom govoraše:	 I u njemu Alaj bega,
Mili Bože lipa ti sam, 	 Oli brata, oli njega.“
Bila sam ti i rumena, 	 Bego slugam odgovara:
Tanka sam ti i visoka, 	 Uhvatite Primorkinju
Lipim ruhom odivena,	 Ćordum kosu izmirite
Još da imam crne oči,	 Ako bude duglje od ćorde,
Tri bi grada premamila	 To će biti ljuba moja, 
I u njemu Alaj bega,	 Ako bude kolik ćorda
Oli brata, oli njega. 	 To će biti brata moga.“
To su čule sluge bega	 Sluge bega poslušale,
Pa su begu povidile:	 Ćordom kose izmirile, 
Neznaš, bego gospodare, 	 Tot su kose dulje od ćorde,
Primorkinja konja jaše,	 To je ljuba bega mlada.
Na Dunaj se naziraše, 	

Kuhač 1880: 1066; poetski tekst uzet  
iz zbirke Ivana Kukuljevića Sakcinskog 

Reč je o melodijskoj varijanti ove pesme koja je pevana i u drugim 
primorskim krajevima, poput Sinja (kako 1869. godine konstatuje Kuhač), 
a koju su, kako publikuje De Sarno, praktikovali i Peraštani (1896: pr. 12). 
Kako je već izloženo, i Bokelji iz Ljute i Dobrote su pevali pesme tonalne 
osnove (primeri 39–49), pa nije nemoguće da su tako izvodili i pesmu 
Primorkinja konja jaše:

440	 Kuhač napominje da se naizmenično uz jedan melostih peva refren Sjaj miseče sjaj, uz 
naredni Sjaj mi sunce sjaj (1880: 1).
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Primer 62

Primorkinja konja jaše. 	 Bijela ti sam i rumena, 
Sjaj mi sunce, sjaj!	 I još da imam crne oči,
Sjaj mjeseče, ne zahodi	 Dostojna bih begu bila,
Kol’ko sam te žudio ja.	 Al’ mu bratu Aliveru.“
	 Bego slugam govoraše:
Primorkinja konja jaše, 	 Ufatite primorkinju, 
Sama sobom govoraše:	 Primorkinju, bijelu Vilu, 
Mili Bože, lijepa ti sam,	 Mjerite joj mačem kosu, 
Tanka ti sam i visoka, 	 Ako j’ kosa dulja od mača
Bijela ti sam i rumena,	 To će biti ljuba moja,



298		  Zlata Marjanović

I još da imam crne oči,	 Ako j’ kosa kraća od mača,
Dostojna bi begu bila	 To će biti moga brata,
Al mu bratu Aliveru.	 Moga brata Alivera.
To začuše begu sluge,	 Sluge bega poslušaše:
One begu kazivahu:	 Ufatiše primorkinju,
Ah! da znadeš, gospodaru, 	 Primorkinju, bijelu Vilu.
Šetala je primorkinja, 	 Mjeriše joj mačem kosu, 
Sama sobom govoraše:	 Kad li kosa dulja od mača,
„Mili Bože, lijepa ti sam,	 Tad je Vila ljubi bega.
Tanka ti sam i visoka, 	

De Sarno 1896: pr. 12

Ove dve varijante svedoče u prilog ne samo već navođenoj kulturnoj 
povezanosti tradicija šireg primorskog područja, već i činjenici da su 
primorci, konkretno, Bokelji starijeg sloja muzicirali i drugačijim stilom, 
primerenom građanskom sloju šireg područja, otuda i ne samo melodijama 
zasnovanim na tonskim sistemima već i na melodijama utemeljenim na 
tonalnim osnovama, poput ove u durskom tonalitetu.

4. Rano rani Gjurgjevića Jela

Iz beležnice:	 Iz prepisa pesama:

Rano rani Gjurgjevića Jela	 Rano rani Gjurgjevića Jela
prie Gjurgja u polje ranila	 Prie Gjurgja u polje ranila.
Ubrala je cmilja i bosilja	 Ubrala je cmilja i bosilja
a najviše Gjurgjevoga cvieća	 A najviše Gjurgjevoga cvieća, 
(i t.d. nije više pravo znala)	

U rukopisnoj zbirci iz 1854. godine je zabeležen tek jedan fragment 
đurđevdanske pesme iz Ljute. Uprkos tome, ta četiri stiha su veoma 
dragocena, jer pružaju potvrdu da je pesma Rano rani Gjurgjevića Jela 
polovinom XIX veka bila deo tradicije u Ljutoj. Kao i u mnogim drugim 
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bokeljskim mestima (ali i na širem području),441 izvođena je tokom ne-
kadašnjih proslava Đurđevdana (23. aprila / 6. maja). Time, ali i mnogim 
osobenostima, ova pesma pokazuje koliko je Bokeljima starijeg sloja (na 
Prčanju, Mulu, u Škaljarima, Perastu itd.) (Kulišić 1953: 209–210; Braić 
Ugrinić 2016) nekada bilo bitno obeležavanje ovog praznika. Takođe, 
veoma je bitno istaći da nije poznato da je Đurđevdan slavljen u nekom 
drugom području Jadranskog primorja onako kako je to činjeno u Boki,  
a ovo obeležavanje, po rečima Jakše Primorca, praznika ljubavi i mladosti, 
nekada je trajalo sve do Petrovdana ([S. n.] 2014).442

Pošavši od najočiglednijeg, osobenosti poetskog teksta, varijante ove 
đurđevdanske pesme pokazuju da su nastale u dalekoj prošlosti. Najstariji 
su prethrišćanski motivi, u okviru kulta vode i bilja, potekli iz verovanja 
u učinkovitost homeopatske mističnosti, a oblikovani željom da u okviru 
rituala svakim načinom, pa i pesmom, obezbede opšte blagostanje, zdravlje 
i zaštitu.443 

441	 Varijante ove pesme u raznim krajevima konstatuju Vuk Karadžić (bez odrednice 
u kojem kraju, 1841: pr. 330), Franjo Kuhač (u Bačkoj, prema Korneliju Stankoviću, 
1897: pr. 703, str. 235), Đorđije Radović (u nekom delu Crne Gore, u: Vlahović 1994: 
27, 144) itd.

442	 Period godine između Đurđevdana i Petrovdana se vezuje za doba Sunca, svetlosti, 
„buđenja“ prirode, te se ovakve i slične svečanosti poimaju kao još jedan od starih 
vidova potenciranja i održavanja kontinuiteta života (v. o tome u: Марјановић 2016d: 
9–62). Uostalom, to je period kada simbolično cveta i ljubav, kako je to i predočeno u 
pesmi Dvoje mi se zavolelo drago iz budvanskog dela rukopisne zbirke od 1854. godine 
(Beležnica 1854 134/4: B I)

443	 Prema naučnim tumačenjima, đurđevdanske pesme, a najverovatnije i ova, nastale su u 
dalekoj prošlosti, iz narodnih verovanja u kult bilja, konkretnije, u neko božanstvo. Pri-
manjem hrišćanstva, na mesto tog božanstva dolazi sveti Đorđe, prvi hrišćanski zaštitnik 
bokeljskih pomoraca (kao i grada Kotora, pre nego što je to postao sveti Tripun 809. godine) 
(Grgurević [S. a.] Tajne bokeljskog ...). Koliko je kult ovog sveca bio poštovan u bokeljskoj 
prošlosti, svedoče mnogi podaci. Na primer, benediktinska opatija Svetog Đorđa (Jurja) 
kod Perasta se u dokumentima prvi put navodi 19. juna 1166. godine (Mitrović 2015: 
69). Otuda su i Bokelji u prošlosti na poseban način slavili dan velikomučenika svetog 
Đorđa, 23. aprila (po gregorijanskom kalendaru). Prema dragocenim podacima etnologa 
Špira Kulišića iz polovine XX veka (1953: 209–210), u tim bokeljskim svečanostima se 
prepoznaje poštovanje starih verovanja u nekadašnje principe komuniciranja posred-
stvom stočarsko-agrarne i bajaličko-ljubavne magije konstatovnim i u mnogim drugim 
krajevima (v. u: Milošević, Đorđević 1984: 73). Ova starija, prethrišćanska verovanja su 
potekla iz kulture zemljoradnika i kultova plodnosti i predaka. 
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Etnološki zapisi svedoče da su nekada Bokelji koji su posedovali polja 
zasađena pšenicom, na Đurđevdan, odlazili tamo pre svanuća da se sim-
bolično provaljaju.444 U Dobroti i na Mulu su potom išli do đardina, brali 
grane duba (hrasta) i plodove šipka (nara), a zatim su dodirivali grane 
drena.445 Ove naročite postupke je pratila i prigodna rečenica u kojoj su 
sažete sve najvažnije želje: „Da sam jak/jaka kao dub“, „Da san rumen/
rumena kao šipak“ i „Da sam zdrav/zdrava kao drijen“.446 

Vremenom su se na ova stara verovanja naslojila i druga. U spletu 
prethrišanskih i hrišćanskih motiva, Bokelji iz ovih mesta su potom pri-
sustvovali bogosluženju, a onda nastavljali đurđevdansko slavlje, ponovo 
ispunjeno mnogim elementima prethrišćanskog porekla. Tako su se mladi 
takođe kitili cvećem i grančicama kako bi pospešili i obezbedili zdravlje, 
plodnost i zaštitu (Кулишић 1953: 209). 

U Kotoru je krajem XIX i početkom XX veka, na primer, čak postojalo 
i društvo Sv. Đorđa,447 čiji su članovi na Đurđevdan 23. aprila slavili zajed-
no sa meštanima i Gradskom muzikom ovaj praznik. Svi su bili okićeni 
cvećem i tako odlazili na uranak izvan Kotora, da prisustvuju misi u crkvi. 

Đurđevdan je u mnogim bokeljskim mestima bio dan kada je trebalo 
da se mladi culjaju, odnosno ljuljaju. U ostalim mestima je culjanje bilo deo 
tradicije devojaka, i to tako da se ljuljaju dve po dve na culjki (ljuljašci).448 

444	 To je jedan od arhaičnih postupaka, jer se verovalo da u kontaktu sa pšenicom njena 
moć prelazi na onog ko to čini (navedeno se može dovesti čak i u vezu sa staroslo-
venskim bogom pšenice Velesom) (Petrović 1999: 169, 175; Pijović 2010: 201–202). 
Pšenica je jedna od zamena za krvnu žrtvu, pa se opisanim valjanjem, na simboličan 
način, prinosi žrtva precima i/ili nekim božanstvima. Nekada je verovano i u zaštitnu 
moć pšenice, jer od nje beže demoni (Bandić 2004: 60).

445	 Narodna verovanja pokazuju da je drvo često otelotvorenje duha vegetacije. Hrast 
je imao status zaštitnika (Bandić 2004: 56, 57), nar je simbol plodnosti, jer je prepun 
sitnog ploda, a spolja je crvene boje koja aludira na plodnost i zdravlje (Раденковић 
1996: 291–303), dren takođe omogućava snagu i zdravlje, njime se narod štitio i od 
demona, pa je čak korišćen prilikom skidanja čini (Čajkanović 1994: 78–81) itd.

446	 Poput mnogih drugih krajeva, u Boki se i dalje govori: „Vidi je, zdrava ko drijen!“ (Braić 
Ugrinić 2018).

447	 O tome v. u: Kostić 1998.
448	 Čin obrednog ljuljanja „na culjki (ljuljaški)“ se u nauci smatra jednim od veoma starih 

načina iskazivanja kod mnogih naroda (u minojskom poznom dobu prema nalazišti-
ma sa Krita, tokom dionizijevskih svečanosti, latinskih festivala u Rimu) (Vukićević 
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Meštani iz Gornjeg Stoliva (Ivanišević 2015) i Škaljara (Braić Ugrinić 2016) 
srednje i starije generacije još uvek pamte običaj ljuljanja na culjkama koji 
su praktikovali u svom detinjstvu i mladosti:

Na Đurđevdan: imali smo gore velika stabla, kostanje, i objesimo velike 
konope i stavimo jednu dasku i ondar se na to sjedi – to je culjka. I culja 
se, nama je Đurđevdan 23. aprila a pravoslavnije’ 6. maja (Ivanišević 2015).

Jedan od najboljih primera koliko je Đurđevdan u Boki bio važan i 
koliko je ovaj ritual bio satkan od starih verovanja, pokazuju istraživanja 
sabrana na Mulu. Tamo je proslava Đurđevdana bila poverena isključivo 
Bokeljkama. Poput mnogih bokeljskih mesta, i na Mulu je zabeleženo da 
su Bokeljke vezivale culjke pod nekom murvom ili dubom, da su se dve 
po dve ljuljale.

Zabeleženo je da su Muljanice ovaj praznik proslavljale veoma veselo, 
u čemu se takođe mogu nazreti tragovi najstarijih verovanja u kojima su 
nekada značajni rituali bili povereni samo ženama. Uz činjenicu da su one 
u mnogim krajevima, pa i u Boki bile pomni čuvari kulturnog nasleđa, po-
gotovo tradicionalnog pevanja, Đurđevdan među Muljanicama otkriva da 
je proslavljan prema veoma starim načelima. Kako bi obezbedile opstanak, 
napredak i rast, na ovaj dan su mogle biti nešto slobodnijeg ponašanja 
koje prelazi patrijarhalne okvire, svaka od njih na jedan sprecifičan način 
postavši – Đurđevića Jela iz varijante pesme koju beleži Sabljar u Ljutoj 
1854. godine. Navedeno se ogleda u nepisanom pravilu da đurđevdan-
skom zajedničkom obedu, uz mnogo pića (za koje su sakupljale novac 
i pola meseca unapred) mogu prisustvovati samo žene, zatim u običaju 
da je te godine verena devojka trebalo da svojim neudatim drugaricama 
pokloni bocun rakije, ne bi li time potakla da i one pođu njenim „stopama“ 

Zakić 2006: 482–490). Vezivan je za obeležavanje jednog dužeg perioda, od Božića do 
Đurđevdana. Veruje se da devojke dobijaju tokom ljuljanja ulogu natprirodnih bića, 
obezbeđujući na ovaj naročit dan željeno. Pokret koje one tada vrše jeste simbol mladosti 
i svega novog, kao što je i nastupajući deo godine nakon zime. Spram visine koju one 
ljuljanjem dosegnu visoko će izrasti i rod, strujanjem vazduha poput vetra koje one 
ljuljanjem provociraju, biće oterano sve zlo itd. (v. u: Krnjević 1992d: 167, 168; Zakić 
2009: 190–192; ista 2011: 61–90).
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i, naposletku, da su ih muškarci mogli pohoditi tek kasnije, posle podne, 
pridružujući im se u pesmi i igri (plesu) (Кулишић 1953: 210).449

Povezivanjem svih pomenutih podataka ponovo je moguće doći do 
najstarijih slojeva narodnog mitskog poimanja lika svetog Đorđa. U nauci 
se smatra da je reč o starijem, staroslovenskom božanstvu, već navođenom 
Jarilu, Jaroslavu ili Jarovitu (Beležnica 1854 134/4: B IV), sinu Perunovom 
i Moraninom koga su po rođenju, početkom kalendarske godine Velesovi 
podanici (u obliku maskiranih koledara) oteli i odveli Velesu. Kada je za 
kratko vreme sazreo, Jarilo je pošao preko mora po svoju mladu, ali je po 
prelasku ove nesagledivo velike vodene površine 23. aprila, odnosno 6. 
maja doveo proleće – odnosno mladu travu, stabiljke itd. U tom zelenilu 
on sreće i svoju Maru (o kojoj je bilo više reči uz pesmu Majka Maru preko 
mora zvala), zapravo sestru, sa kojom se ženi, jer je to veza na nivou neba 
koja svake godine donosi blagostanje i rod. Tako se opisano slavlje Bokeljki 
sa Mula tumači kao jedan od najstarijih načina proslave Jarila, buđenja 
prirode i obezbeđivanja plodnosti – sve one na njegov dan predstavljaju 
njegovu nevestu, Maru, preimenovanu u Jelu Đurđevu. Čini se da to ime 
nije nimalo slučajno navedeno u pesmi koja prati bokeljske đurđevdanske 
rituale: može se povezati sa vilom, mitskim bićem koje, između ostalog, 
obitava u jelovoj gori.450

Opis nekadašnjih đurđevdanskih slavlja sa Mula pokazuje još jedan deo 
starih načela da će sinkretično uvezani elementi doneti željenu plodnost 
itd. Uz sve opisano, okupljene Bokeljke su Đurđevdan obeležavale i igrom 
(plesom). Kako su to tačno činile, nije opisano, ali je zato to donekle osvetlio 
Ludvik Kuba 1907. godine. U ovom bokeljskom mestu je igrano (plesano) u 
mnogim prilikama, ali pre svega na Đurđevdan i tokom svadbe je konstatovana 
poskočnica, poznata i kao dobrotsko kolo.451 Ponovo prema starim principima, 
ono je izvođeno jednim melodijskim modelom za koji su vezivani različiti 

449	 U nauci je potvrđeno da su na širokom području najstariji rituali povereni ženama koje 
su ih poštovale i pomno čuvale (v. o tome u: Golemović 2006: 7–22). 

450	 O tome naročito svedoči paštrovska svadbena pesma Oj, jelova goro, u kojoj su opevane 
vile čije je prebivalište upravo, jelova gora. Više o navedenom v. u: Ajdačić 2007a; Belaj 
2009: 173.

451	 Više o ovoj bokeljskoј staroj igri (plesu) v. u: Матјан 1984: 17–20. 
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poetski tekstovi.452 Konkretno, Kuba navodi poetski tekst pesme Skoči kolo, 
da skočimo (Primorac, Marjanović 2015: pr. 11), time ukazavši na izvesnost 
da su i u drugim bokeljskim mestima slično obeležavali Đurđevdan.

Svadbeno kolo u Dobroti ispred palaca Tripković, oko 1895. godine453

Koliko je obeležavanje Đurđevdana u bokeljskoj prošlosti bilo važno i 
istovremeno koliko je ovaj ritual star, svedoči i to da su opisani čin culjanja 
i igru (ples) nekada pratile i mnoge pesme. Kotorani su to uobičavali da 

452	 Uz ovaj model je na Prčanju, na primer, pevana i pesma U Vukića Brankovića (Васиљевић 
1965: pr. 267) zabeležena i u drugim kontinentalnim krajevima Crne Gore (Kolašin, Piva) 
([S. n. a.] KUD Durmitor – muška grupa), takođe uz igru (ples) najstarijih osobenosti 
(tzv. izgled zmije). Pored ove, zmijolike igre (plesa), u okolini Kolašina (Uskočkom 
kraju, Gornjoj Morači i Rovcima) je igrano uz ovu pesmu i u drugoj formaciji koja 
takođe upućuje na arhaične osobenosti. Prema istraživanjima Davora Sedlarevića, 
okupljeni stoje u polukrugu, na desnoj strani su muškarci, a na levoj žene: „Muškarci 
prilaze ženama izrazito jakim skokovima, dok one čekaju u mjestu. Na ponovljenom 
stihu, i žene i muškarci kreću sa „tancovanjem“ – sitnim naglašenim koracima, da bi 
se po otpjevanom stihu trkom vratili u početne pozicije. To se ponavlja sedam puta. 
Smatra se da su je igrali samo „birani momci“, tj. veoma jaki zbog napornog skakanja 
(Sedlarević 2017; isti 2018; isti 2020).

453	 Izvor: Pomorski muzej Crne Gore.
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čine na ovaj praznik tek posle podne, pevajući narodne, odnosno, najve-
rovatnije, tradicionalne pesme.454 Iako to nije navedeno uz podatke vezane 
za Mula, moguće je da je i tu uz culjanje bila obavezno izvođena pesma 
Rano rani Gjurgjevića Jela, a pored nje su, prema izvorima, neumorno 
pevane i mnoge druge, različite sadržine, koje su zbog toga mogle biti deo 
i drugih veselja.455 Jedna od retkih, ali vrlo dragocenih opaski Dionizija de 
Sarna San Đorđa koje publikuje u svojoj zbirci Uspomene iz Perasta (1896) 
ispod zapisa đurđevdanske pesme, takođe potvrđuje naznačeno. Krajem 
XIX veka i Peraštani se na Đurđevdan okupljaju oko culjki, obeležavajući 
ovaj praznik i posebnom pesmom: 

Ova se pjesma pjeva o Sv. Đurđu na culjki (ljuljaški) u glavnome ovako, 
od nekih i s neznatnim promjenama (De Sarno 1896: 24). 

Primer 63

454	 Više o tome u: Fiorelli 2009–2010: 42.
455	 Prema istraživanjima Jakše Primorca, reč je većinom o pesmama ispevanim u počast 

ljubavi ([S. n.] 2014).
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Rano rani Gjurgevica Jela,

Rano rani Gjurgevica Jela,
Prije Gjura u polju uranila,
Nabrala je smilja i bosilja,
Savila je tri zelena vijenca,
Jedan Jela sama sebi vila,
Drugoga je Gjuru namijenila,
A trećega niz Dunav pustila.
Zelenu je vijencu govorila:
„Plov’ mi plov’ mi, moj zeleni vijenče,
Dok doploviš do Gjurove majke,
Pak ćeš reči mlada Gjura majci:
Ženi majko, u jeseni Gjura,
Ako li ga oženiti ne ćeš,
Sam će Gjuro pred dvorove šetat’, 
I bez konja i bez kalauza,
Nemoj reći da sam nametnica, 
Nametnici magla pred očima,
A udovici jasna mjesečina,
Meni mladoj tri žarka sunca!“

De Sarno 1896: pr 14

Kako je i zapis iz Ljute od 1854. godine nesumnjivo varijanta đurđevdan-
skog pevanja i kako je u njemu sačuvano samo četiri stiha, dalje sagledavanje 
osobenosti poetskog teksta ove pesme vršiće se prema De Sarnovoj varijanti 
(1896: 14). Time se samo još više pojašnjavaju i oslikavaju naznačene radnje 
sa Mula, Škaljara, Perasta i Gornjeg Stoliva (ljuljanje, primat žena itd.) .

Ovom pesmom se opeva Gjuragj, Đuro, sveti Đorđe, odnosno, kako je već 
rečeno, Jarilo, nekadašnje vegetativno božanstvo iz prethrišćanskog perioda. 
Njegova uloga je da otera demone koji donose zimu, a onda i da doprinese 
zdravlju i blagostanju. Da bi se željeno postiglo, Đuru se na simboličan način 
prinosi žrtva. Onako kako je to i uobičajeno u sklopu verovanja i poštovanja 
kulta predaka i plodnosti, žrtvuju mu se venci, svojevrsni glasnici od svežeg 
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bilja, smilja i bosilja, a posebno od njegovog, Gjurgjevoga cvieća. Kako je već 
ranije navođeno uz budvanske pesme koje su deo svadbenog rituala (Česti 
mi sadi vinogradi, Majka Maru preko mora zvala i Začuh vilu u dubravi, 
gje piesan poji), kružni oblik venaca ne samo da je u vezi sa narodnim ve-
rovanjima u kontinuitet i kult isceliteljske moći bilja kojim se obezbeđuju 
zdravlje, plodnost i blagostanje, već ima i ljubavna dejstva. Žrtvovanje venaca 
u De Sarnovoj varijanti takođe ukazuje na veliku starost ovog teksta. Oni 
se bacaju u Dunav, već pominjan u nekim pesmama (na primer, uz pesmu 
Primorkinja konja jaše) (Beležnica 1854 134/4: LJ [3]), a koji se ne poima 
kao tačna geografska odrednica, već kao specifičan granični prostor između 
dva životna doba (devojaštva i udaje), a takođe i između ovog i onog sveta. 

Najveća želja koja se izriče ovom pesmom jeste plodnost koju može 
obezbediti samo udaja. Ona je u peraškoj đurđevdanskoj pesmi neizmerno 
jaka – Jela, a nekada davno Mara, sama se nameće, i to jednim od venaca 
koji šalje ne kao molbu, već kao oštru poruku, možda čak i zapovest svojoj 
budućoj svekrvi, odbacujući sve stege patrijarhalnog vaspitanja. Veoma 
ubeđena u jačinu, ishod i neumitnost svoje namere i postupaka koje crpi iz 
sveta magije (Sam će Đuro pred dvore šetat), Đurđevica ubedljivim opisanim 
postupcima obezbeđuje zapravo kontinuitet života. Ona zarad toga ne bira 
sredstva (Nametnici magla pred očima), ne želi da se tok života prekine 
pa da dan (život – Meni mladoj sunce i vedrina) (Кулишић 1953: 210) 
pređe simbolično u noć (smrt, Udovici jasna mesečina) povezujući svoja 
tri venca sa decom (Meni mladoj – tri žarka sunašca). Da je Jela vilinskog 
roda, kako je već navedeno, pokazuje i to da je u pesmi ona smeštena uz 
Dunav. Takođe, reč je o snažnoj ženi, čvrstog i nepokolebljivog, junačkog 
stava, koja prkosi i prevazilazi nekadašnja pravila o smernosti devojke.

Nije poznato kako je ova pesma pevana u Ljutoj polovinom XIX veka. 
Prema De Sarnovom zapisu iz Perasta, manje je izvesno da je mogla biti 
izvođena melizmatičnom melodijom molske osnove koja je veoma neu-
bičajena za tradicionalno pevanje Boke Kotorske. Vrlo je izvesnije da je 
to bilo nekim melodijskim modelima tonske osnove. Tome u prilog idu 
dostupni notni zapisi. 

Na primer, kao prvi melodijski model kojim je đurđevdanska pesma u 
Ljutoj 1854. godine mogla biti izvođena bi bio onaj zabeležen krajem XIX 
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veka u Perastu. Njime je pevana tada svadbena pesma Uzrasla je u Novi 
naranča (De Sarno 1896: pr. 2), a polovinom XX veka jedna od varijanata 
đurđevdanske pesme Rano rani Đurđevica Jela zabeležena je upravo u 
Dobroti i Ljutoj456 (Васиљевић 1965: пр. 214, стр. 148): 457

Primer 64

Rano rani Đurđevica Jela,
Rano rani Đurđevica Jela.

Rano rani Đurđevica Jela,458

Prije Đurđa u dvor uranila,459

456	 Istu pesmu, sa skoro neznatnim razlikama, je Pave Radimiri Kamenarović izvela nešto 
kasnije, 1953. godine, Stojanu Lazareviću i Špiru Kulišiću (1953: pr. 8, str. 209). Razlike koje 
se javljaju u poetskom tekstu pokazuju da je Pave Kulišiću kazivala, a ne pevala pesmu, što 
se najbolje vidi u vrsti stiha, tamo gde se odstupa od nesimetričnog deseterca (X: 4, 6).

457	 Ova povezanost svadbenog i đurđevdanskog pevanja nije uopšte slučajna. Već je rečeno, 
ona se oslikava i pojavom i pomenom venaca u mnogim pesmama, pa i u rukopisnoj 
zbirci iz 1854. godine (Česti mi sadi vinogradi, Majka Maru preko mora zvala i Začuh 
vilu u dubravi, gje pjesan poji). Kako je, zatim, opisano uz budvansku svadbenu pesmu 
Rano rani djevojčica, opisana povezanost svadbenih, đurđevdanskih, ivanjdanskih i 
ostalih pesama navodi na to da je u narodu ostalo tragova o nekadašnjem ritualu u 
vremenima kada odnos čoveka prema prirodi nije bio jasno definisan (v. o tome u: 
Golemović 1997: 24; isti 2014: 389). Stoga je u bitnim prilikama poštovan jedan ritual 
i izvođena jedna pesma. Navedeno potkrepljuje i istraživanje svadbenog rituala Jovana 
Vukmanovića iz Perasta, prema kome je pesma Rano rani Đurđevca Jela pevana onda 
kada je mlada uspešno dovedena u svoj novi dom (1958 Svadba u Perastu: 149). Svemu 
ovome treba dodati i notni zapis svadbene pesme Smilj Smiljana pokraj vode brala 
Miodraga Vasiljevića iz Peroja (1965: pr. 531), koja je zapravo varijanta pesme Rano 
rani Đurđevca Jela.

458	 Ovde je kod Kulišića: Rano rani Đurđeva Jela (1953: 209).
459	 Ovde je kod Kulišića: Prije Đura pred dvor uranila (1953: 209).
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Nabrala je tri zelena vjenca,460

Prvoga je Đuru darovala,
Drugoga je niz more poslala,
Trećega je sebi ostavila.
Kojega je niz more poslala,
Ovako je njemu govorila:
„Plovi, plovi, moj zeleni vjenče,461

Dokle dođeš do Đurđevog dvora!
A kad dođeš do Đurđevog dvora,462 
Đurđevoj463 ćeš govoriti majci:
Neka ženi Đurđa464 na proleće!
Ako li ga oženiti neće, 
Sama ću mu na dvorove doći,
Bez đevera i vjenčana kuma, 
Neka reku da sam namjetnica,465

Nametnici magla pred očima!
Đurđevdanska pesma na uranku,
pevala Pave Radimiri Kamenarović, 
Dobrota, Васиљевић 1965: пр. 214

U Perastu 1907. godine Ludvik Kuba notno beleži pesmu Rano rani 
Đurđevica Jela pevanu na dva melodijska modela. Kubi je ove varijante izvela 
Kate Niković, predočivši mu još i važan podatak da su pratile bokeljsku igru 
(ples) poznatu kao poskočica.466 Ove dve varijante đurđevdanske pesme 
se razlikuju od svih ostalih po svom refrenu (tralala, lalala) koji nije toliko 
uobičajen u Boki Kotorskoj, ali se javlja u širem primorskom području:

460	 Ovde je kod Kulišića: vijenca (1953: 209).
461	 Ovde je kod Kulišića: Ploj mi moj zeleni vjenče (1953: 209).
462	 Ovde je kod Kulišića: Dok ne dođeš do Đurova dvora (1953: 209).
463	 Ovde je kod Kulišića: Đurovoj ćeš (1953: 209).
464	 Ovde je kod Kulišića: Đura (1953: 209).
465	 Ovde je kod Kulišića: nametnica (1953: 209).
466	 V. o tome u: Marjanović 2016c: 32–33.
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Primer 65

Rano rani, rano rani Đurđevica Jela, 
Tra-la-la-la, la-la-la, Đjurđevica Jela.

Rano Rani Đjurđevica Jela.
Primorac, Marjanović 2015: pr. 124

Primer 66

Rano rani, rano rani Đurđevica Jela, 
Tra-la-la-la, la-la-la, Đjurđevica Jela.

Rano Rani Đjurđevica Jela.
Primorac, Marjanović 2015: pr. 125

Navedeni refren ukazuje i na činjenicu da đurđevdanska pesma u 
Perastu De Sarnovog doba nije više poimana prema drevnom značenju u 
nekadašnje verovanje njene učinkovitosti vezane isključivo za jedan praznik, 
Đurđevdan. Možda zbog toga Kate Niković ne izvodi Kubi 1907. godine 
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više od jednog melostiha, znajući da ova pesma, kao pratnja igri (plesu) i 
culjanju, nije više u peraškoj praksi. 

Naposletku, potvrda ranije iznešenog podatka o važnosti i posebnosti 
nekadašanjeg obeležavanja ovog praznika u Boki se može naći i u delu 
peraške tradicije. O tome svedoče ne samo pomenute pesme, već i opis još 
jednog načina proslavljanja Đurđevdana koji je bio uobičajen u Perastu do 
1941. godine. Tu se takođe mogu prepoznati stari prethrišćanski postupci 
i načini razmišljanja, počev od poštovanja principa kruženja ophodom, 
preko poimanja da ophodari poseduju moći u posredovanju sa višim silama.  
U ovom đurđevdanskom slavlju je vidljivo i sinkretično povezivanje pesme 
sa nekom značajnom radnjom, odabir učesnika prema njihovoj dobi itd., 
a sve to kako bi se uticalo na te više sile koje odlučuju o ljudskoj sudbini. 

Ovi skriveni tragovi iz daleke peraške prošlosti su mešanjem različitih 
uticaja vremenom preoblikovani. Najviše je to bilo zahvaljujući istorijskim 
zbivanjima u kojima je od Peraštana zahtevano da budu junaci i ratnici, kao 
i raznim, pogotovo geografskim aspektima života koji su, već je pominja-
no, i u ovom gradu u proteklim stolećima iznedrili kulturu zajedničku sa 
drugim delovima Jadranskog primorja. Stoga se ovo peraško obeležavanje 
Đurđevdana može opisati i kao epsko, pa učesnici nisu bile žene ili devojke, 
već dečaci do četrnaest godina starosti, obe konfesije, organizovani poput 
junačke čete opevane na primer, u Pjesmarici Andrije Balovića [druga 
polovina XVIII i početak XIX veka] (Radoman, Čirgić [prir.]  2019: pr. 2). 
Prema sećanjima Peraštanina Antona Čorka, a poput mnogih ritualnih 
ophoda šireg područja (lazarica, na primer), peraški đurđevdanski svečari 
su se okupljali uveče, tri dana pred Đurđevdan po gregorijanskom kalen-
daru (23. aprila) radi dogovora u čijem će domu biti Grad, odnosno štab 
te godine (kuća sa većim dvorištem, poput Čorkovine, kuće Brainovića 
itd.). Među njima su bila i trojica starijih momaka, tada odabranih da budu 
zapovednik, barjaktar i blagajnik. 

Na sam Đurđevdan su svi učesnici bili svečano odeveni. Njihov Grad, 
takođe, s velikom je pažnjom ukrašavan vencima od busa (busena), lovorike 
i jorgovana, možda kao jedinim „preživelim“ rekvizitima nekadašnjeg đur-
đevdanskog rituala u kome je verovanje u kult bilja. Iznad ulaza u Grad je 
postavljan natpis Đurđevdanski junački sastanak. Tu su započinjali ophod 
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tačno u sedam sati ujutro jer je to, po starim verovanjima šireg područja, 
najbolje doba dana da se bilo šta dobro započne. Sledeći osnovnu ideju, uz 
veličanje časti, dostojanstva, junaštva, ali i želje za očuvanjem nacionalnog 
bića (predočenu i navedenim natpisom na ulazu u Grad), podrobno su 
pazili da ih uvek predvodi barjaktar, a da im zapovednik, opasan kraćom 
sabljom, korača sa desne strane čete. 

Tik iza barjaktara je, veli Čorko, stupao „bubnjar sa tamburom koji 
je davao takt za koračanje“. Ova formulacija nije potpuno jasna, jer se iz 
nje može zaključiti da je jedan Peraštanin tada svirao i bubanj i tamburu, 
što je malo verovatno. Pretpostavke bi, stoga, bile da su ili učestvovala 
dvojica muzičara, koji su svojom svirkom davali ovoj junačkoj četi elan, 
ili da je bubnjar svirao i tamburin (idiofoni instrument, poznat u drugim 
krajevima, na primer, kao daire). Najverovatnije je, ipak, da je dotični Pe-
raštanin svirao tamburu, ritmizovanom melodijom dajući podršku ostalim 
učesnicima da složno i zorno koračaju.467

Bilo kako bilo, praćena svirkom, ova malena đurđevdanska četa je svoj 
ophod uveličavala i pevanjem rodoljubivih pesama i koračnica konstato-
vanih na širem, najpre primorskom području. To je bila pesma poznata 

467	 Prvi tamburaški ansambli su nastali u prvoj polovini XIX veka u Bačkoj i njihova je 
svirka na svojevrstan način uticala na osnivanje prvog amaterskog tamburaškog sastava 
u Osijeku 1847. godine. Potom se ova praksa proširila na celu Hrvatsku, uključujući i 
primorje (na primer, Trogir, Dubrovnik, Janjina na Pelješcu itd.) (Buble 1985: 30–31; 
Žubrnić 1995; Demović 2016: 111). Takvo muziciranje je u Hrvatskoj bilo karakteristično 
za građanski stalež i muzičare-amatere koji su i na taj način ispoljavali svoju borbu za 
političko i kulturno osamostaljenje u okviru Austrougarske (Marošević 2002: 110–111). 
Tamburaški ansambli su osnivani i u Bosni, Sloveniji, Austriji, Češkoj, a iseljenici sa 
južnoslovenskog područja su ovu praksu preneli i u prekookeanske zemlje. U Vojvodini 
su u navedeno doba koncertirali i profesionalni tamburaški ansambli koji su nastupali 
i izvan zemlje (Andreis 1977: 543). Praksa sviranja u tamburaškim ansamblima je 
zabeležena krajem XIX i početkom XX veka u Budvi (Sloga), Spiču, kao i mnogim bo-
kokotorskim mestima, poput Kotora (pri društvu Bokelj, koji je tada brojao tridesetak 
članova, Hrvatskom radničkom društvu Napredak itd.), Dobrote, Mula (Zvonimir), 
Prčanja, Gornje Lastve, Perasta (Zmajević), Gornjeg Stoliva (Gusle), Kuta, Luštice, 
Morinja, itd. Svirači su najčešće sami ovladavali svirkom, nekada su im učitelji bili i Rusi 
izbegli od Oktobarske revolucije (Gornja Lastva) a najčešće su nastupali na svadbama 
i zabavama (Matković 1973: 171, 173–175; Vlahović 1994: 67, 102; Bogdanović 1996; 
Nikolić 1996; Usanović 2009; Gregović 1996; Milinović 1996; Milošević 1996; Nikolić 
2010; Marjanović 2011: 186, 187; [S. n.] 2014). 
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kao Mala vojska (Hajdemo sada, žurno iz grada) koja je kao tradicionalna 
bila deo pesmarice iz 1917. godine,468 pesma Malena je Dalmacija, al je 
dika rodu svom469 itd. Staro poreklo peraškog đurđevdanskog ophoda se 
naročito ogleda u ovom delu, jer ne samo da je pevanje trebalo da se čuje 
sve vreme ophoda, već je ukazivalo na stari način muzičkog razmišljanja 
prema kojem je svaki bitan ritual (ili njegov deo) pratila i prigodna pesma. 

Tamburice (tzv. farkašice)470

Potom je sledilo praznično čestitanje na Pošovu, u Luci. Prvo su đur-
đevdanski svečari upućivali zdravicu domaćinu doma ispred koga su stali, a 
onda i pevali zdravicu Lijepo ime (ime domaćinovo), Bog ga živio,471 uporno je 
ponavljajući sve dok se neko od ukućana ne bi pojavio na prozoru ili vratima 
doma. Ove zdravice se mogu shvatiti i kao blagoslovi, odnosno prizivanje 
dobrih želja. Bile su namenjene samo muškim članovima porodice, ponovo 
u skladu sa ovim peraškim đurđevdanskim junačkim okupljanjima. Zauz-
vrat su svećari od domaćice dobijali novac (zamenu za nekadašnje darove 
u hrani, a u najdaljoj prošlosti, žrtvu namenjenu višim silama).

468	 V. o pesmi u: [S. n. a.] Mala vojska.
469	 V. varijante i u: Asić 1999: 48.
470	 Izvor: porodične arhive Zorana Radimira iz Dobrote, fotografisao Nenad Mandić.
471	 V. varijante u: De Sarno 1896: pr. 1; Kuba u: Primorac, Marjanović 2015: 120–121; 

Marjanović 2011: pr. 477, 478 itd.
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Popodne, nakon odlaska u Grad i na ručak (svaki svečar u svoj dom) 
ophod se nastavljao po drugom kraju Perasta, do Penčića. 

Tek pošto bi svečari obišli sve peraške domove ponovo bi se vraćali 
u njihov Grad i tamo predavali sabrani novac svešteniku. On je dva 
dana kasnije, na Markovdan (25. aprila), trebalo da od tog novca priredi 
svečani ručak za učesnike na ostrvu Svetog Đorđa. Njihov povratak u 
Perast je obavezno pratilo pevanje (najverovatnije pesama univerzalne 
sadržine), a potom svečari nisu propuštali ni da urede dvorište Grada 
(Čorko 2008: 47–49).



Đuzepe Riger, Pogled na Kotor i okolinu, litografija, 1853.



V 
U čarobnoj kora’ljici Mijata Sabljara: 
poigravanje poznatog i nepoznatog

U momentu kada su reči iz rukopisne zbirke od 1854. godine prestale 
da budu samo perom ispisana slova na hartiji, a postale deo mog života, 
kao da je ponovo oživeo i lik njihovog tvorca, Mijata Sabljara. Poznato je 
da je on bio jedan od najistaknutijih „pionira priridoslovaca preporodite-
lja“ (Trinajstić, Paušek Baždar 2014), da je pokazivao veliku ljubav prema 
sakupljanju starina, da su ga zanimali razni delovi kulturno-istorijskog 
nasleđa (materijalnog i nematerijalnog), da je svojim radom zalazio i u polje 
istorije umetnosti, i da se iskazao kao arheolog i antikvar. Uz sve to, a prema 
redovima na pedesetak stranica koje beleži januara 1854. godine, Mijat 
Sabljar je ušao i u polje etnografije, zabeleživši poetske tekstove pesama 
u Budvi i u Ljutoj. U najpozitivnijem smislu može se shvatiti i kao veoma 
razigran, a temeljan istraživač i sabirač koji je, kako je sam sebe opisao u 
jednoj od svojih publikacija, vazda bio veseo, pun snage, ali i nemirnog 
duha, pa je tako „zaslužio“ i nadimak – Bonaparte472 (Linke 2011: 225).

Samom činjenicom da su osobe takvih profesionalnih dosega u njegovo 
doba bile retke Sabljar se može svrstati u samu elitu istraživača i sabira-
ča XIX stoleća, pogotovo ako se, s jedne strane, sagledaju njegova dela,  

472	 Bonaparte se, poznato je, odnosi na frankofonizovano prezime porodice sa Korzike 
toskanskog porekla. Pored toga, dve reči koje ga čine, buona (dobro) i parte (rešenje 
ili poklapanje) uticale su na to da se dodeljuje kao izraz zadovoljstva (na primer, novo-
rođenčetu) ([S. n. a.] Bonaparte; [S. n. a.] Buonaparte).
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a s druge istakne činjenica da je bio u svakoj od njegovih aktivnosti – 
samouk (Mirnik 1991: 15). Jer, i on sam, ali i njegov pristup poimanja 
riedkosti odnosno stvari, mogu se okarakterisati kao zadivljujuće precizni 
i višestruko svrsishodni za svako područje kojem se posvećuju.

To dokazuje i njegova beležnica iz 1854. godine koju označava da je 
broj 134/4. Malenog je formata, ali je po opsegu istraživanja, raznolikosti i 
sveobuhvatnosti tema na polju materijalne i nematerijalne baštine značajna. 
Među njima, u središtu pažnje ove studije su pesme koje je zabeležio. Ti 
zapisi jesu na prvi pogled samo jedan znak da su one nekada postojale u 
tradiciji Budve i Ljute. Date su bez ikakvog su objašnjenja koja bi mnoge 
zanimala: počev od onog ko ih je pevao ili kazivao, u kojim prilikama, i 
zašto su te pesme odabrane, izvođene, postojale... 

Sabljar, međutim, kao da je znao da će i ove njegove naizgled šture 
zabeleške i na brzinu zabeležene pesme jednom biti nekome vredne i 
važne. I kao da zato ostavlja jedan jedini, sićušni, skoro pa skriveni trag 
– pomen svoje rodne Dubice u prepisu pesama, pružajući mogućnost da 
se iz te reči otkrije, pa pokrene jedna posebna, Sabljarova muzička priča.

Svojom rukopisnom zbirkom on pre svega navodi na razmišljanje 
o vrednovanju tradicionalnog pevanja uopšte, uokvirenog istorijskim 
dokumentima i tekovinama savremenog društva. U tom okviru se daju 
smestiti ne samo tumačenje osobenosti i (re)konstrukcija ovog pevanja, 
već i sagledavanje kontinuiteta promena. Otuda je svaka reč iz njegove 
rukopisne zbirke pomno promišljana i osvetljavana, ne bi li se što adekvat-
nije tradicionalnim pevanjem, kao posebni, oslikali i identifikovali Bokelji, 
Grbljani, Budvani i Paštrovići u januaru 1854. godine. Prateći najtananije 
naznake koje Sabljar pruža hotimično ili nesvesno, osvetljen je i deo tra-
dicionalnog pevanja Budve i Ljute iz prošlosti (ne samo Sabljarove, već i 
naše), prenošen tradicionalno, usmenim putem. Kako je već mnogo puta u 
mnogim etnomuzikološkim radovima i redovima istaknuto, posledica tog 
principa prenošenja jeste i duboko zapreten zaborav, onaj teški, skoro pa 
nepovratni (uzrokovan tzv. modernim životom i potrošačkim mentalitetom 
života). Onda, naravno, sve što je nekada bilo poštovano, značajno i, naj-
važnije, bilo u praksi, kao da nikada nije ni postojalo – uostalom, za mnoge 
pesme iz ove rukopisne zbirke se ne bi znalo da ih Sabljar nije zabeležio. 
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U savremenom društvu se neretko potencira ideja o življenju i razmi-
šljanju „treba živeti sada i ovde u svakom trenutku“ – to je jedino bitno.  
U etnomuzikologiji, zatim, koju u novije vreme u najširem smislu odlikuju 
različiti, često i ambivalentni aspekti tema proučavanja, metoda i pristupa, 
sve ređe se potencira na temama vezanim za prošlo vreme. Pojednostav-
ljeno i uopšteno, niti jedna forma muzičkog izražavanja nije sama po sebi 
toliko značajna ukoliko nije više u praksi: žal za prošlošću nije popularan, 
a jeste polazište da jedino one muzičke forme koje su i dalje deo života 
imaju svoj smisao.473 Rukopisna zbirka iz 1854. godine nije mnogo za 
nauku intrigantna, jer se polazi od činjenice da su mnoge pesme iz nje 
odavno zaboravljene, da nisu zabeležene i notno (otuda, evo još i pitanja, 
ima li ovde etnomuzikolog ikakvog posla?), a uz sve navedeno, da se one 
pesme iz rukopisne zbirke, čije su varijante i dalje u sećanjima ponekog 
pojedinca, više ne izvode na tradicionalnim okupljanjima (u Sabljarovom 
slučaju, Budvana i Bokelja iz Ljute). 

Međutim, polazište ove studije je upravo u vrednovanju ovakvih i slič-
nih rukopisnih zbirki, viđeno kao jedan od kreativnih puteva napred. Neka 
bude rečeno nenaučno i idilično, ali istina je da su magičnom kora’ljicom 
Mijata Sabljara (prema rečima pesme Na onu goru, na najvišu, sva zelena 
trave, pr. 4 ili pesme Česti mi sadi vinogradi, pr. 6) plovili Bokelji, Grbljani, 
Budvani i Paštrovići 1854. godine osobenim muzičkim vodama. Ova ih 
je kora’ljica donela i u porat474 našeg vremena, gde se i ja danas s velikom 
radošću ukrcah. Zajednički smo tako ponovo prošli taj vijađ,475 od Grblja 
do Paštrovića, od Budve do Ljute, uz punu svest da je reč o subjektivnom 
poimanju tradicije, deleći, zatim, sličnu ljubav prema evidentno lokalnom 
nasleđu ovih krajeva, a biće, i prema promišljanju o ljudima koji su to 
nasleđe iznedrili i negovali.

473	 Više o različitim pristupima i metoda, zatim o etnomuzikologiji, modernoj muzičkoj 
istoriji, komparativnoj muzikologiji i antropologiji muzike v. u: Nettl 1991; Blum, 
Bohlman i Neuman 1993; Tunbridge, Jarman 2009 [ed.] itd.

474	 Porat – luka, ali i sigurno mesto, prema budvanskom, ali i istočnojadranskom dijalektu 
(Lipovac Radulović 1997: 234).

475	 Vijađ – putovanje, prema budvanskom i istočnojadranskom dijalektu (Lipovac Radu-
lović 1997: 319).
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U tom složenom prepletu raznih događaja, podataka, zanimanja, uti-
saka, istraživanja, odgonetanja, kako Sabljarovih tako i mojih (jer sam na 
istom području nakon skoro stoleća i po i sama išla njegovim terenskim 
stopama), utemeljeni pitanjem – koja je uopšte svrha ove rukopisne zbirke 
– nastaju i ovi redovi. Informativni a sadržajni, vođeni osnovnom idejom 
da se osvetli i Mijat Sabljar kao vrsni sabirač i osoba koja je, opet, svojom 
rukopisnom zbirkom osvetlila jedno doba nekadašnje Budve i Ljute, ali i 
osoba koja je dotakla i deo kulture i tradicije ondašnjeg Grblja, Paštrovića, 
Kotora i nekih delova Dalmacije. 

Otuda je skoro svaki njegov zapis pesme u ovoj studiji shvatan po-
put temelja, te je dobio kompleksnu ali i svojevrsnu zvučnu sliku kroz 
dostupne i najprimerenije, kasnije zabeležene varijante „na terenu“ ili 
kompozicije maestra Marija Katavića, iznedrene za potrebe ove studije. 
Komparacijom Sabljarovih i nakon njega nastalih zapisa pružena je ade-
kvatna potvrda o tradicionalnom pevanju Budve i Ljute. Sve to je učinjeno 
ne samo u korist revalorizacije i detaljnijeg i sistematičnijeg iščitavanja 
tradicije navedenih područja, već i iz želje i namere da lik i delo Mijata 
Sabljara iz 1854. godine zažive i kroz tako omuzikaljene pesme i da se 
njihov sabirač s pravom upiše u red velikana – furešta, rame uz rame sa 
Franjom Ksaver Kuhačem, Ludvikom Kubom, Dionisijem de Sarno San 
Đorđom, Miodragom Vasiljevićem i drugim, koji su ovaj deo primorja i 
te kako zadužili svojim delima. 

Mišljenja sam, stoga, da je svaka od ovih pesama iz 1854. – muzičkih 
simbola kulturnog života jednog vremena – „otvorila“ upravo onu ča-
robnu portelu,476 na tananoj i delikatnoj međi između sećanja i zaborava, 
neupitno pružajući svim svojim osobenostima šire sagledavanje ne samo 
tradicionalnog pevanja Budve i Ljute iz 1854. godine prema Mijatu Sa-
bljaru, već i način življenja i razmišljanja njihovih nosilaca. I tako, ko ume 
da iščita između redova, uočiće da odnos u kojem su uvezani istorijski 
dokumenti sa pojavama u savremenom društvu itekako i podjednako treba 
vrednovati, ako ne za samo tumačenje dela kulture ili spoznaju identiteta 
nekog područja, ono makar kao inspiraciju za nastanak i integraciju novih 

476	 Portela – vratašca, prema budvanskom dijalektu (Lipovac Radulović 1997: 234).
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„starih“ oblika. Jer, sadašnjost jeste najvažnija, ali samo zato što je, prema 
narodnoj izreci koju publikuje Savo Nakićenović, po kojoj je naslovljeno 
drugo poglavlje ove knjige, „rod prošlosti a sjeme budućnosti“ (1913: 128).

Na Božić, 2020. godine
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Prilog IV: Izvod iz Izvještaja HAZU  
od 17, 18. i 19. januara 1949. godine





Zahvalnica

Zahvalnost upućujem Hrvatskoj akademiji znanosti i umjetnosti iz 
Zagreba na dozvoli da se Sabljarovi zapisi objave, Klementini Batina iz 
Odsjeka za etnologiju HAZU na predusretljivosti i korisnim podacima, te 
Jakši Primorcu koji mi je pre više godina ukazao na postojanja ove građe. 
Hvala svim Bokeljima, Grbljanima, Budvanima i Paštrovićima, stručnjaci-
ma, prijateljima i saradnicima koji su mi svesrdno pomogli u iščitavanju i 
rekonstrukciji rukopisa Mijata Sabljara iz 1854. godine: don Srećku Majiću, 
majci Akvilini, Zoranu Radimiru, Zoranu Nikoliću, Petru Peku Mazaraku i 
njegovoj porodici, Stanki Janković Pivljanin, Jošku Katelanu, Iliji Laloševi- 
ću, Mariju Kataviću, Anuški Majdak, Davoru Sedlareviću i Katarini Mitrović. 
Posebnu zahvalnost dugujem Luciji Đurašković, direktorici JU Muzeji i gale-
rije Budve (izdavač), kao i recezentkinjama Dragici Panić Kašanski, Dragani 
Radojičić i Mileni Ulčar. Hvala i Jasmini Živković, likovnoj urednici, kao i 
Mileni Davidović, koja je bila zadužena za jezičku ispravnost teksta. Knjiga 
ne bi bila ovakva da nisam imala čast da često budem gošća u peraškom 
domu porodice Mira, Nade, Milene i Antonie Ulčar, čime mi je omogućeno 
da bliže osetim duh bokeljskog života. Naročitu zahvalnost izražavam Tini 
Braić Ugrinić, Dušanu Medinu i njegovoj porodici, koji su s prijateljskom na-
klonošću, zajedno sa mnom, „proživljavali“ Sabljarove dane u Boki Kotorskoj, 
Grblju, Budvi i Paštrovićima, pružajući mi, istovremeno, po ko zna koji put, 
važne podatke o inspirativnoj kulturnoj istoriji ovih primorskih područja. 





O autorki

Zlata Marjanović (1966) je na Katedri za etnomuzikologiju Fakulteta 
muzičke umetnosti Univerziteta umetnosti u Beogradu diplomirala 1990, 
magistrirala 1997. i doktorirala 2013. godine. Bila je profesor etnomu-
zikološke grupe predmeta na Odseku za tradicionalnu muziku Srednje 
muzičke škole „Stevan Mokranjac“ u Kraljevu, a trenutno radi kao docent 
na Katedri za etnomuzikologiju Akademije umjetnosti Univerziteta u 
Banja Luci. Istražuje vokalnu, vokalno-instrumentalnu i instrumentalnu 
tradiciju u Crnoj Gori (Boka Kotorska, Primorje sa zaleđem, Cetinje i 
okolina, Kolašin s okolinom), Srbiji (istočna, jugoistočna i sjeverozapad-
na Srbija, jugoistočno Kosovo) i Bosni i Hercegovini (okolina Zvornika). 
Oblasti njenog interesovanja jesu: istorijski izvori u etnomuzikologiji, 
primenjena etnomuzikologija, promene u tradicionalnoj muzici potekle iz 
odnosa arhaičnog i savremenog, posebno u okviru kulture Boke Kotorske, 
delova Crnogorskog primorja i kontinentalnih delova Crne Gore. Autorski 
potpisuje četiri knjige, koautorski tri, a kao priređivač jednu. Uredila je ne-
koliko zbornika radova i objavila više desetina naučnih i stručnih tekstova 
u časopisima, zbornicima radova i monografskim publikacijama. Potpi-
suje više recenzija i prikaza. Član je Srpskog etnomuzikološkog društva, 
stručnog ocenjivačkog žirija Međunarodnog festivala klapa u Perastu i 
Međunarodnog saveta za tradicionalnu muziku (ICTM), u okviru kojeg 
deluje kao kontakt osoba (liaison officer) za Crnu Goru. Živi u Pančevu.
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Rukopis nepoznatog zapisivača iz 1854. čekao je istrajnog, 
oduševljenog i marljivog borca za naučnu istinu – dr Zlatu 
Marjanović da svojim posvećenim radom, bistrim okom, zavid-
nim naučnim i terenskim iskustvom iščita tajanstvene tragove 
i stigne do otkrića značajnih za folkloristiku i istoriografiju.  
S etnomuzikološkog aspekta značajni su struktura i sadržaj djela, 
proizašli iz korišćenja adekvatnog interdisciplinarnog pristupa.

Prof. dr Dragica Panić Kašanski

Monografija predstavlja obogaćivanje saznanja o nama 
samima, jasno je potvrđeno da arhivski izvori ukazuju na puteve 
i načine, razloge, uzroke i posljedice, a kroz širinu informa-
cija pružaju mogućnost povezivanja kulture s demografskim 
podacima, društveno-ekonomskim odnosima, duhovnim i 
socijalnim zbivanjima, prirodnom sredinom. Dobijeni podaci 
imaju punu vrijednost jer su akribično i strpljivo analizirani.

Prof. dr Dragana Radojičić

Prateći i razumjevajući ponekad nepredvidivi misaoni tok 
autora ove kratke bilježnice, dr Zlata Marjanović čitaču olakšava 
kretanje kroz raskošan hronološki i geografski okvir koji ova 
monografija nudi. Svaki Sabljarov zapis doživljen je kao vrsta 
temelja nad kojim dr Zlata Marjanović vješto gradi istoriograf-
sku, etnografsku i kulturološku arhitektonsku cjelinu, otvarajući 
pred čitaocem nove puteve razumjevanja i uživanja u prošlosti.

Dr Milena Ulčar
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